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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

Sicherheitshinweise

e Lesen Sie unbedingt vor der ersten Inbetriebnahme
des Gerats die Sicherheitshinweise 5.951-949.0.
Beachten Sie nationale Vorschriften fir Flussig-
keitsstrahler.

Beachten Sie nationale Vorschriften zur Unfallver-
hitung. FlUssigkeitsstrahler missen regelmanig ge-
prift werden. Das Priifergebnis muss schriftlich
dokumentiert werden.

Nehmen Sie an Geréat und Zubehér keine Verande-
rungen vor.
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Gefahrenstufen

A GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

GemaR gultigen Vorschriften darf das Gerat

nie ohne Systemtrenner am Trinkwassernetz

betrieben werden. Stellen Sie sicher, dass der

Anschluss Ihrer Hauswasseranlage, an dem
der Hochdruckreiniger betrieben wird, mit einem Sys-
temtrenner gemaR EN 12729 Typ BA ausgestattet ist.
Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist,
wird als nicht trinkbar eingestuft.

ITH Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,
N aktive elektrische Ausriistung oder auf das
wieimien | Gerat selbst richten.Gerat vor Frost schiitzen.

Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und dirfen nicht auRer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Uberstromventil, Druckschalter und Sicherheitsventil
sind werkseitig eingestellt und plombiert. Einstellungen
erfolgen nur durch den Kundendienst.

Uberstromventil mit Druckschalter

Beim Reduzieren der Wassermenge mit der Druck- und
Mengenregulierung 6ffnet das Uberstrdmventil und ein
Teil des Wassers flief3t zur Saugseite der Pumpe zu-
rick.

Beim Loslassen des Abzugshebels an der Hochdruck-
pistole schaltet der Druckschalter die Hochdruckpumpe
ab und der Hochdruckstrahl stoppt.

Wird der Abzugshebel gezogen, schaltet die Pumpe
wieder ein.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil éffnet bei Uberschreitung des zu-
lassigen Betriebsliberdrucks und das Wasser flie3t zur
Saugseite der Pumpe zurick.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fiir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemalRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschlie3-
lich fiir folgende Arbeiten:

Reinigen Sie Maschinen, Fahrzeuge, Bauwerke, Werk-
zeuge und ahnliche Objekte mit dem Hochdruckstrahl.
Fir hartnackige Verschmutzungen empfehlen wir eine
RotordUse als Sonderzubehor.

Bei HD...Plus ist eine RotordUlse im Lieferumfang ent-
halten.

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser fiihrt zu vorzeitigem Ver-
schleil oder Ablagerungen im Geriét.

Versorgen Sie das Gerét nur mit sauberem Wasser
oder Recyclingwasser, das folgende Grenzwerte nicht
liberschreitet:

e pH-Wert: 6,5...9,5

e elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

absetzbare Stoffe (Probevolumen 1|, Absetzzeit 30
Minuten): < 0,5 mg/I

abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven
Stoffe

e Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/I
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Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalzium: < 200 mg/I

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kupfer: <2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

frei von (iblen Geriichen

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandig-
keit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte hren Handler.

Abbildung A

(@) Schutzteil

() Diise

@ Druck- und Mengenregulierung *
(® Strahirohr EASY!Lock

(8) Hochdruckpistole EASY!Force

(&) Sicherungsraste

(7 Abzugshebel

Entriegelungshebel

(®) Hochdruckschlauch EASY!Lock
Schubbligel, oben (ausgezogen)
(@) Schlauchtrommel

@ Schubbiigel, unten (eingeschoben)
@ Kabelhalter, bei HD...M auch Schlauchhalter
Strahlrohrhalter

@ Disenablage fiir Rotordiise*
Geréteschalter

(i7) Kocher fiir Strahlrohr

Filtereinsatz

Stutzen Wasserzulauf

Mutter Wasserzulauf

@1 Wasseranschluss

@) Gleitkufe, Standkufe

@3) Halter fur Schaumdiise*
Transporthalter fiir Flachenreiniger*
@5 Entriegelung Schubbugel

Kurbel

* nicht bei allen Geratevarianten im Lieferumfang

Farbkennzeichnung
e Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess sind
gelb.
e Bedienelemente fiir die Wartung und den Service
sind hellgrau.

Auspacken
1. Packungsinhalt beim Auspacken priifen.
2. Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

Zubehor montieren
Hinweis
Das EASY!Lock-System verbindet Komponenten durch
ein Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell
und sicher.
1. Hochdruckdise auf das Strahlrohr stecken.
2. Uberwurfmutter montieren und handfest anziehen
(EASY!Lock).
Abbildung A
3. Strahlrohr mit Hochdruckpistole verbinden und
handfest anziehen (EASY!Lock).

Hochdruckschlauch anbringen

1. Hochdruckschlauch gestreckt auf dem Boden aus-
legen.

2. Kurbel im Uhrzeigersinn drehen und dabei den
Hochdruckschlauch in gleichmaRigen Lagen auf die
Schlauchtrommel aufwickeln. Darauf achten, dass
der Schlauch nicht geknickt wird.

3. Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole ver-
binden und handfest anziehen (EASY!Lock).

Inbetriebnahme

Elektrischer Anschluss

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag
Verbinden Sie das Geréat mit einem Stecker mit dem
elektrischen Netz. Eine nicht trennbare Verbindung mit
dem Stromnetz ist verboten. Der Stecker dient zur Netz-
trennung.

Anschlusswerte siehe Typenschild oder Technische
Daten.

1. Netzkabel abwickeln und auf dem Boden ablegen.
2. Netzstecker in die Steckdose stecken.

Wasseranschluss
Anschluss an eine Wasserleitung

AN WARNUNG
Gesundheitsgefahr durch Riickfluss verschmutz-
ten Wassers in das Trinkwassernetz.
Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversorgers.
GemaR gultiger Vorschriften darf das Gerat nie ohne
Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden.
Verwenden Sie einen Systemtrenner von KARCHER
oder alternativ einen Systemtrenner gemal EN 12729
Typ BA. Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-
flossen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft. SchlieRen
Sie den Systemtrenner immer an der Wasserversor-
gung, niemals direkt am Wasseranschluss des Gerats
an.
1. Wasserversorgung auf Zulaufdruck, Zulauftempera-
tur und Zulaufmenge prifen. Anforderungen siehe
Abschnitt “Technische Daten”.
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2. Systemtrenner und Wasseranschluss des Gerates
mit einem Schlauch verbinden (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 17).

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang enthal-
ten.

3. Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus Behilter ansaugen

1. Saugschlauch (Bestellnummer 4.440-207.0) und
Filter (Bestellnummer 4.730-012.0) am Wasseran-
schluss anschrauben.

2. Gerat entllften.

Gerat entliiften

1. Dise vom Strahlrohr abschrauben.

. Gerat laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei aus-
tritt.

3. Bei Entliftungsproblemen Gerat 10 Sekunden lau-
fen lassen, dann ausschalten. Vorgang mehrmals
wiederholen.

4. Gerat ausschalten.

5. Diuse wieder aufschrauben.

Bedienung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch den Hochdruck-Wasser-
strahl

Fixieren Sie Abzugshebel und Sicherungshebel nie-
mals in betétigter Position.

Benutzen Sie die Hochdruckpistole nicht, wenn der Si-
cherungshebel beschédigt ist.

Schieben Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Siche-
rungsraste der Hochdruckpistole nach vorne.

Hochdruckpistole 6ffnen/schlieBen
1. Hochdruckpistole &ffnen: Sicherungshebel und Ab-
zugshebel betéatigen.
2. Hochdruckpistole schlielen: Sicherungshebel und
Abzugshebel loslassen.

Betrieb mit Hochdruck

Das Gerat kann stehend oder liegend betrieben wer-

den.

Hinweis

Das Gerét ist mit einem Druckschalter ausgestattet. Der

Motor l&uft nur an, wenn die Hochdruckpistole geéffnet

ist.

1. Gerat mit Schlauchtrommel: Hochdruckschlauch
ganz von der Schlauchtrommel abrollen.

2. Gerateschalter auf “I” stellen.

3. Hochdruckpistole entsichern, dazu Sicherungsraste
der Hochdruckpistole nach hinten schieben.

4. Hochdruckpistole 6ffnen.

5. Bei Gerat mit Druck- und Mengenregulierung: Ar-
beitsdruck durch Verdrehen der Druck- und Men-
genregulierung einstellen.

Betrieb mit Reinigungsmittel

Hinweis

Zum Betrieb mit Reinigungsmittel wird eine Becher-

schaumlanze (Option) benétigt.

N WARNUNG

Gesundheitsgefahr durch falschen Umgang mit
Reinigungsmitteln

Sicherheitshinweise auf dem Reinigungsmittel beach-
ten.

ACHTUNG

Ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das Gerét
und das zu reinigende Objekt beschédigen.
Verwenden Sie nur von KARCHER freigegebene Reini-
gungsmittel.

Beachten Sie dem Reinigungsmittel beigegebene Do-
sierempfehlungen und Hinweise.

Gehen Sie um Schutz der Umwelt sparsam mit Reini-
gungsmitteln um.

KARCHER-Reinigungsmittel garantieren ein stérungs-
freies Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder for-
dern Sie unseren Katalog oder unsere
Reinigungsmittel-Informationsbléatter an.

Abbildung B

@ Schaumdiise
(2) Behalter

Blendensatz
Reinigungsmittelzumischung: 3=hoch, 2=mittel,
1=niedrig

(® Saugschlauch
(&) Hochdruckpistole EASY!Force

Behalter abschrauben.

Gewlinschte Blende in den Saugschlauch einste-

cken.

Reinigungsmittel in den Behalter flllen.

Behalter an die Schaumduse schrauben.

Strahlrohr von der Hochdruckpistole entfernen.

Schaumdiise an der Hochdruckpistole anbringen

und handfest anziehen.

7. Hochdruckreiniger in Betrieb nehmen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den gelésten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-

spulen.

N =

2

Schaumlanze spiilen

Die Schaumlanze muss nach der Benutzung gesplilt

werden, um Reinigungsmittelablagerungen zu vermei-

den.

1. Behalter abschrauben.

2. Reinigungsmittelrestin die Lieferverpackung zuriick
gieRen.

3. Behalter mit klarem Wasser fiillen.

4. Behalter an die Schaumdiise schrauben.

5. Schaumdise ca. 1 Minute lang betreiben um Reini-
gungsmittelreste auszuspiilen.

6. Behalter leeren.

Betrieb unterbrechen
1. Hochdruckpistole schlielen, das Gerat schaltet
aus.
2. Hochdruckpistole sichern, dazu Sicherungsraste
nach vorne schieben.
Hinweis
Beim Ausschalten des Gerétes wird der Wasserdruck
um ca. 70% abgesenkt. Dadurch sinkt die Betétigungs-
kraft der Hochdruckpistole und die Lebensdauer des
Gerétes steigt.

Betrieb fortsetzen

1. Hochdruckpistole entsichern, dazu Sicherungsraste
nach hinten schieben.
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2. Hochdruckpistole 6ffnen, das Gerat schaltet wieder
ein.

Betrieb beenden
Wasserzulauf schliefien.
Hochdruckpistole 6ffnen.
Gerateschalter auf “I” drehen und Geréat 5 bis 10 Se-
kunden laufen lassen.
Hochdruckpistole schlieRen.
Gerateschalter auf “0/OFF” drehen.
Netzstecker nur mit trockenen Hénden aus der
Steckdose ziehen.
Wasserzulauf entfernen.
Hochdruckpistole 6ffnen, bis das Gerat drucklos ist.
Hochdruckpistole sichern, dazu Sicherungsraste
nach vorne schieben.

Gerat aufbewahren

1. Strahlrohr mit Hochdruckpistole in den Kécher
Strahlrohr stellen und im Strahlrohrhalter einrasten.

2. Netzkabel um den Kabelhalter wickeln.

3. Hochdruckschlauch auf die Schlauchtrommel wi-
ckeln und Griff der Kurbel umklappen.

4. Entriegelung Schubbiigel driicken und Schubbligel
einschieben.

ook wh=
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Frostschutz

ACHTUNG

Frost zerstort das nicht vollstdndig von Wasser ent-

leerte Gerit.

Bewahren Sie das Gerét an einem frostfreien Ort auf.

Ist keine frostfreie Lagerung moglich:

1. Wasser ablassen.

2. Handelsibliches Frostschutzmittel durch das Gerat
pumpen.

3. Gerat maximal 1 Minute laufen lassen, bis Pumpe
und Leitungen leer sind.

Hinweis

Handelstibliches Frostschutzmittel fiir Kraftfahrzeuge

auf Glykolbasis verwenden. Handhabungsvorschriften

des Frostschutzmittelherstellers beachten.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr, Beschddigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Gerétes.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr

Schiitzen Sie den Abzugshebel der Hochdruckpistole

vor Beschéadigungen.

1. Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach den je-
weils guiltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kip-
pen sichern.

2. Zum Transport Uber langere Strecken Gerat am
Schubbiigel hinter sich her ziehen.

3. Zum Treppensteigen Gerat Stufe um Stufe hochzie-
hen. Die Gleitkufen schiitzen das Gehause vor Be-
schadigung.

Transporthalter fiir Flachenreiniger
1. Anschlussstutzen des Flachenreinigers auf den
Transporthalter am Hochdruckreiniger stecken.
2. Uberwurfmutter ungefahr 1 Umdrehung aufschrau-
ben.

Lagerung
AN VORSICHT
Verletzungsgefahr, Beschéddigungsgefahr.
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Geré-
tes.
1. Gerat nur in Innenrdumen lagern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufen-
des Gerét und elektrischen Schlag.

Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerét aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit Ihrem Handler kdnnen Sie eine regelméaRige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlielen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Vor jedem Betrieb

. Anschlusskabel auf Schaden priifen, beschadigtes
Kabel unverziglich durch den autorisierten Kunden-
dienst oder eine Elektrofachkraft austauschen las-
sen.

Hochdruckschlauch auf Beschadigung priifen, be-
schadigten Hochdruckschlauch unverziiglich aus-
tauschen.

Gerat auf Dichtheit priifen. 3 Tropfen Wasser pro
Minute sind zuldssig. Bei starkerer Undichtigkeit
Kundendienst aufsuchen.

Wochentlich
Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich

1. Wartung des Gerats durch den Kundendienst
durchfiihren lassen.
Ol wechseln.

-

N

@

-

N

Wartungsarbeiten

Sieb im Wasseranschluss reinigen
Uberwurfmutter abschrauben.
Schlauchstutzen mit Sieb herausziehen.
Sieb aufBerlich reinigen und abspiilen.
Hinweis: Sechskant des Schlauchstutzens zum
Anschluss im Gerat ausrichten.
Schlauchstutzen mit Sieb einsetzen.
Uberwurfmutter festziehen.

Ol wechseln

wnN =

o~

Hinweis
Olmenge und -sorte siehe Abschnitt “Technische Da-
ten”
1. 4 Schrauben herausdrehen.
2. Geratehaube abnehmen.
Abbildung C
3. Olablassschlauch nach unten schwenken und liber
einen Ol-Auffangbehélter halten.
Stopfen aus dem Olablassschlauch ziehen.
Deckel abnehmen.
Schaumstoff aus dem Olbehélter herausnehmen.
Warten bis das Ol vollstéandig abgelaufen ist.
Abbildung D
8. Stopfen in den Olablassschlauch stecken.
9. Olablassschlauch nach oben schwenken und ein-
rasten.
10. Abgemessene Olmenge einfiillen.

No o~
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11. Schaumstoff in den Olbehalter einsetzen.
12. Deckel anbringen und festdriicken.
Abbildung E

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufen-
des Geriét und elektrischen Schlag.
Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerét aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.
Lassen Sie elektrische Bauteile nur vom autorisierten
Kundendienst priifen und reparieren.
Suchen Sie bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei ausdriicklichem
Hinweis einen autorisierten Kundendienst auf.
Gerat lasst sich nicht starten
® Anschlusskabel auf Schaden prifen.
® Netzspannung prifen.
® st das Gerat Uberhitzt:
a Gerateschalter auf “0” stellen.
b Gerat mindestens 15 Minuten lang abkihlen las-
sen.
¢ Gerateschalter auf “1” stellen.
® Bei elektrischem Defekt Kundendienst aufsuchen.
Gerat kommt nicht auf Druck
® GroRe der Dise kontrollieren, erforderliche GroRe
siehe Kapitel “Technische Daten”.
Gerat entllften, siehe Kapitel “Gerat entliiften”.
Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Wasserzulaufmenge priifen, erforderliche Menge
siehe Kapitel “Technische Daten”.
® Duse reinigen.
® Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.
Pumpe undicht
Bis zu 3 Tropfen Wasseraustritt pro Minute sind zulas-
sig.
® Bei starkerer Undichtigkeit Geréat durch den Kun-
dendienst prifen lassen.
Pumpe klopft
® \Wasserzuleitung auf Dichtheit prifen.
® Gerat entliften, siehe Kapitel “Gerat entliften”.
® Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.
Reinigungsmittel-Beimischung zu gering
® Becher der Schaumdiise nachfiillen.
® Grolere Blende auf den Saugschlauch stecken.
® Saugschlauch und Schaumdise auf Reinigungsmit-
tel-Ablagerungen prifen. Ablagerungen mit lauwar-
mem Wasser entfernen.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen KARCHER-Web-
seite unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
flihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

Richtlinien und Verordnungen

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG) (bis 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (ab 20.01.2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

(EU) 2009/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
HD 6/15 M Cage
Gemessen: 87
Garantiert: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Gemessen: 90
Garantiert: 92

HD 6/16-4 M Cage
Gemessen: 87
Garantiert: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Gemessen: 86
Garantiert: 88

HD 7/12 M Cage
Gemessen: 85
Garantiert: 88

HD 7/17 M Cage
Gemessen: 92
Garantiert: 95

HD 7/17 MX
Gemessen: 91
Garantiert: 94

HD 7/14-4 M
Gemessen: 81
Garantiert: 84

HD 7/14-4 MX
Gemessen: 82
Garantiert: 85

HD 7/16-4 M Cage
Gemessen: 83
Garantiert: 86
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HD 8/12-4M Food
Gemessen: 91
Garantiert: 94

HD 8/18-4 M Cage
Gemessen: 89
Garantiert: 92

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische Daten

HD 8/12-4 MX Food

Landervariante

Land EU
Elektrischer Anschluss

Netzspannung \Y 400
Phase ~ 3
Frequenz Hz 50
Anschlussleistung kW 3,5
Schutzart IPX5
Netzabsicherung (trége) A 16
Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5
Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1
Zulauftemperatur (max.) °C 80
Zulaufmenge (min.) I/min 15
Ansaughdhe (max.) m 0,5
Leistungsdaten Gerat

Diisengrofie der Standarddise 055
Betriebsdruck MPa 12
Betriebsiiberdruck (max.) MPa 18
Férdermenge, Wasser I/min 12,5
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 34,5
MaBe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 44
Lange mm 455
Breite mm 400
Héhe mm 890 (970)
Olmenge | 0,35
Olsorte Typ SAE 90
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 2,5
Unsicherheit K m/s2 0,7
Schalldruckpegel dB(A) 72
Unsicherheit Kya dB(A) 3
Schallleistungspegel Lyya + Unsicherheit Ky dB(A) 88

Technische Anderungen vorbehalten.

* Verlangerungskabel Netz zu Transformator / Transfor-

mator zu Gerat
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Read these original operating instruc-
A || tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

Safety instructions

e |t is essential that you read the safety instructions
5.951-949.0 before initial startup.

e Observe the national regulations for liquid jet clean-
ers.

e Observe the national accident prevention regula-
tions. Liquid jet cleaners must be tested regularly.
The test result must be recorded in writing.

e Do not modify the device or accessories.

Hazard levels

A DANGER

o Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Symbols on the device
According to applicable regulations, the de-
vice must never be used with the drinking wa-
ter network without a system separator.
Ensure that the connection to your house wa-
ter system, with which the high-pressure cleaner is op-
erated, is equipped with a system separator according
to EN 12729 type BA. Water that has flowed through a
system separator is classified as undrinkable.
21T The high-pressure jet must not be directed at
"N persons, animals, live electrical equipment or
wreicosen | at the device itself. Protect the device from
frost.

Safety devices
Safety devices protect the user and may not be disabled
or functionally circumvented.
The overflow valve, pressure switch an safety valve are
set and sealed by the manufacturer. Adjustments are
performed only by customer service.

Overflow valve with pressure switch

When the water quantity is reduced via the pressure/
quantity control on the trigger gun, the overflow valve
opens and part of the water flows back to the suction
side of the pump.

When the trigger on the high-pressure gun is release,
the pressure switch switches off the high-pressure
pump and the high-pressure jet stops.

The pump switches on again when the trigger is pulled.

Safety valve

The safety valve opens when the permissible operating
pressure is exceeded and the water flows back to the
suction side of the pump.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
= Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

Use this high-pressure cleaner only for the following
types of work:

Use the high-pressure jet for cleaning machines, vehi-
cles, buildings, tools and similar objects.

We recommend using a rotary nozzle as a special ac-
cessory for stubborn soiling.

The HD...Plus is supplied with a rotary nozzle.

ATTENTION

Dirty water leads to premature wear or deposits in

the device.

Clean the device using only clean water, or recycled wa-

ter that does not exceed the following limits:

e pHvalue: 6.5..9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 yS/cm, maximum conductivity 2000 pS/cm

e Settleable particles (sample volume 11, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/l

e Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-

stances

Hydrocarbons: < 20 mg/I

Chloride: < 300 mg/I

Sulphate: < 240 mg/|

Calcium: <200 mg/I

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg

CaCOg/l)

Iron: < 0.5 mg/l

Manganese: < 0.05 mg/|

e Copper: <2 mg/l
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e Active chloride: < 0.3 mg/I
e Free of unpleasant odours

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.

Illustration A

(D Protection part

(@) Nozzle

@ Pressure and volume regulator *
(%) EASY!Lock spray lance

(®) EASY!Force high-pressure gun
(8) Safety latch

(@) Trigger

Unlocking lever

(® EASY!Lock high-pressure hose
Push handle, top (pulled out)
(@) Hose reel

@ Push handle, bottom (pushed in)
@ Cable holder, also with also hose switch for HD ... M
Spray lance holder

@ Nozzle tray for rotary nozzle*

Power switch

(i Quiver for spray lance

Filter insert

Water inlet connector

Water inlet nut

@1) Water connection

@2 Sliding skid, standing skid

@ Holder for foam cannon*

Transport holder for surface cleaner*
@5 Push handle lock

@8 Crank

* not included in scope of delivery of all device variants

Colour coding
e Control elements for the cleaning process are yel-
low.
e Control elements for maintenance and servicing are
light grey.

Installation

Unpacking
1. Check the contents of the package when unpacking.
2. Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.

Installing accessories

Note
The EASY!Lock system connects components quickly
and safely via a single turn of the quick-release thread.
1. Plug the high-pressure nozzle onto the spray lance.
2. Fit the union nut and hand-tighten (EASY!Lock).
Figure A
3. Connect the spray lance to the high-pressure gun

and hand-tighten (EASY!Lock).

Installing the high-pressure hose

1. Lay the high-pressure hose on the ground in a
straight line.

2. Turn the crank clockwise and wind the high-pres-
sure hose onto the hose reel in evenly distributed
layers. Make sure that the hose does not bend.

3. Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun and hand-tighten (EASY!Lock).

Initial startup

Electrical connection

A DANGER

Risk of injury from electric shock

Use a plug to connect the device to the mains grid. Per-
manent connection to the mains grid is prohibited. The
plug is used for disconnection from the mains.

See the type plate or technical data for the connection
values.

1. Unwind the mains cable and place on the ground.
2. Plug the mains plug into the socket.

Water connection
Connection to a water line

&N WARNING

Health risk from return flow of contaminated water

into the drinking water network.

Observe the regulations of your water supply company.

According to applicable regulations, the device must

never be used with the drinking water network without a

system separator. Use a system separator from

KARCHER or a system separator as per EN 12729

Type BA. Water that has flowed through a system sep-

arator is classified as undrinkable. Always connect the

system separator to the water supply and never directly
to the water connection on the device.

1. Check the feed pressure, input temperature and in-
put amount of the water supply. See the "Technical
data" section for the requirements.

2. Connectthe system separator and water connection
of the device with a hose (minimum length 7.5 m,
minimum diameter 1”).

The supply hose is not included in the scope of de-
livery.

3. Open the water inlet.

Suck water from the container

1. Screw the suction hose (order number 4.440-207.0)
and filter (order number 4.730-012.0) onto the water
connection.

2. Vent the device.
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Vent the device

1. Unscrew the nozzle from the spray lance.

2. Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.

3. Inthe case of venting problems, allow the device to
run for 10 seconds and then switch it off. Repeat the
procedure several times.

4. Switch off the device.

5. Screw the nozzle back in place.

Operation

A DANGER

Risk of injury from the high-pressure water jet
Never fasten the trigger and safety lever in the actuated
position.

Do not use the high-pressure gun when the safety lever
is damaged.

Push the safety latch of the high-pressure gun forwards
every time before starting work with the device.

Opening/closing the high-pressure gun

1. Opening the high-pressure gun: Actuate the safety
lever and trigger.

2. Closing the high-pressure gun: Release the safety
lever and trigger.

High-pressure operation

The device can be operated in a standing or lying posi-

tion.

Note

The device is equipped with a pressure switch. The mo-

tor only starts up when the high-pressure gun is open.

1. Device with a hose reel: Completely unroll the high-
pressure hose from the hose reel.

2. Set the power switch to "I".

3. Unlock the high-pressure gun by pushing the safety
latch of the high-pressure gun to the rear.

4. Open the high-pressure gun.

5. Fordevices with pressure and volume regulator: Set
the working pressure by turning the pressure and
volume regulator.

Operation with detergent

Note

A cup foam lance (option) is required for operation with

detergent.

AN WARNING

Health risk due to incorrect handling of detergents
Observe the safety instructions on the detergent.

ATTENTION

Unsuitable detergents may damage the device and
the object to be cleaned.

Use only detergents approved by KARCHER.

Observe the dosing recommendations and notes pro-
vided with the detergent.

Use detergents sparingly to help conserve the environ-
ment.

KARCHER detergents ensure fault-free operation. Ask
us for a consultation, request our catalog or our deter-
gent information sheets.

lllustration B

(1) Foam cannon
(@ Container

() Gate

Detergent admixture: 3=high, 2=medium, 1=low
(@) Suction hose
@ EASY!Force high-pressure gun

Unscrew container.

Insert the desired aperture into the suction hose.

Fill detergent in the container.

Screw the container onto the foam cannon.

Remove the spray lance from the high-pressure

gun.

Attach the foam cannon to the high-pressure gun

and tighten by hand.

7. Start up the high-pressure cleaner.

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface
and let it work for a while (do not let it dry).

2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure

jet.

oW =

o

Rinsing out the foam lance

The foam lance must be flushed after use to prevent the

formation of detergent deposits.

1. Unscrew the container.

2. Pour the remaining detergent back into the original
packaging.

3. Fill the container with clear water.

4. Screw the container onto the foam nozzle.

5. Operate the foam nozzle for approx. 1 minute to
flush the detergent residue.

6. Empty the container.

Interrupting operation
1. Close the high-pressure gun, the device will switch
off.
2. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch of the high-pressure gun to the front.
Note
The water pressure in the high-pressure hose is re-
duced by approx. 70% when the device is switched off.
This reduces the actuating force of the high-pressure
gun and extends the service life of the device.

Continuing operation

1. Unlock the high-pressure gun by pushing the safety
latch to the rear.

2. Open the high-pressure gun, the device will switch
on again.

Finishing operation

1. Close off the water inlet.

2. Open the high-pressure gun.

3. Set the power switch to "I" and allow the device to
run for 5 to 10 seconds.

4. Close the high-pressure gun.

5. Turn the power switch to "0/OFF".

6. Pull the mains plug out of the socket only when your
hands are dry.

7. Disconnect the water inlet.

8. Open the high-pressure gun until the device is com-
pletely depressurised.

9. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch of the high-pressure gun to the front.

Storing the device

1. Place the spray lance with the high-pressure gun in
the spray quiver lance and engage in the spray
lance holder.

2. Wind the mains cable onto the cable holders.
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3. Wind the high-pressure hose onto the hose reel and

fold over the crank handle.
4. Press the push handle lock and slide in the push
handle.

Frost protection

ATTENTION

Frost destroys the device if it is not completely

drained of water.

Store the device in a frost-free location.

If frost-free storage is not possible:

1. Drain the water.

2. Pump commonly available anti-freeze through the
device.

3. Allow the device for run for a maximum of 1 minute

until the pump and lines are empty.
Note
Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-
freeze. Observe the handling instructions of the anti-
freeze manufacturer.

AN CAUTION

Risk of injury, risk of damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

ATTENTION

Risk of damage

Protect the trigger of the high-pressure gun from dam-
age.

1. When transporting in vehicles, secure the device
against slipping and tipping over according to the
applicable guidelines.

Pull the device behind you via the push handle for
transporting over longer distances.

Pull the device step by step when ascending stairs.
The skids protect the casing from damage.

N

g

Transport retainer for surface cleaner
Plug the connection nozzle of the surface cleaned
onto the transport bracket on the high-pressure
cleaner.

Screw on the union nut by approximately 1 turn.

-

N

AN CAUTION

Risk of injury, risk of damage.

Be aware of the weight of the device during storage.
1. Store the device indoors only.

Care and service

A DANGER

Risk of injury due to inadvertently starting up de-
vice and also due to electric shock.

Switch off the device immediately and unplug the mains

plug before performing work.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a

maintenance contract with your dealer. Please seek ad-

vice on this.

Maintenance intervals
Each time before use

1. Check the power cable for damage and have a dam-

aged cable replaced immediately by the authorised
Customer Service or a qualified electrician.

-

-

Check the high-pressure hose for damage and re-
place a damaged high-pressure hose immediately.
Check the device for leaks. 3 drops of water per min-
ute are permissible. Contact Customer Service in
the case of more serious leaks.
Weekly
Clean the sieve in the water connection.
Every 500 operating hours, at least annually
Have the device maintained by Customer Service.
Changing oil.
Maintenance work
Clean the sieve in the water connection
Unscrew the union nut.
Pull out the hose union with sieve.
Externally clean and rinse the sieve.
Note: Align the hex-head of the hose union for con-
nection to the device.
Fit the hose union with sieve.
Tighten the union nut.

Changing the oil

Note
For oil quantity and type, see section "Technical data"

1.
2.

3.

No o~

8.
9.

10.
1.
12.

Unscrew the four screws.

Remove the device cover.

lllustration C

Swing the oil drain hose down and hold over an oil
catch pan.

Pull the plug out of the oil drain hose.

Remove the lid.

Remove the foam from the oil tank.

Wait until the oil has drained completely.
lllustration D

Insert the plug into the oil drain hose.

Swing the oil drain hose upwards and engage.
Fill in the measured quantity of oil.

Insert foam into the oil tank.

Attach cover and press it down.

Illustration E

Troubleshooting guide

A DANGER

Risk of injury due to inadvertently starting up de-
vice and also due to electric shock.

Switch off the device immediately and unplug the mains
plug before performing work.

Have electrical components checked and repaired by
the authorised Customer Service.

In case of any malfunctions not mentioned in this chap-
ter, contact the authorised Customer Service when in
doubt or when you have been explicitly advised to do

So.

Device does not start

Check the power cable for damage.

Check the mains voltage.

If the device overheats:

a Set the power switch to "0".

b Allow the device to cool for at least 15 minutes.
¢ Set the power switch to "1".

Contact Customer Service in the case of electrical
faults.

Device does not reach required pressure

English

Check the size of the nozzle and compare with the
required size specified in the "Technical data" sec-
tion.

Vent the device, see section "Venting the device".
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Clean the sieve in the water connection.

Check the water supply volume and compare with

the required volume specified in the "Technical da-

ta" section.

® Clean the nozzle.

® Contact Customer Service if necessary.

Pump leaking

Up to 3 drops of water per minute are permissible.

® |n case of more serious leaks, have the device
checked by Customer Service.

Pump knocking

® Check the water supply line for leaks.

® Vent the device, see section "Venting the device".

® Contact Customer Service if necessary.

Detergent dosing volume too low

® Refill the foam nozzle cup.

® Plug a larger blender onto the suction hose.

® Check the suction hose and foam nozzle for deter-

gent deposits. Remove deposits using lukewarm

water.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local KARCHER website un-
der "Downloads".

Declaration of Conformity

[EU Declaration of Conformity \

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.150-xxx

Type: 1.151-xxx

Type: 1.524-xxx

Directives and Regulations

2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/2027) (EU)
2023/1230 (from 20/01/2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EC

(EU) 2009/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)
HD 6/15 M Cage
Measured: 87
Guaranteed: 90
HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Measured: 90
Guaranteed: 92
HD 6/16-4 M Cage
Measured: 87
Guaranteed: 89
HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Measured: 86
Guaranteed: 88
HD 7/12 M Cage
Measured: 85
Guaranteed: 88
HD 7/17 M Cage
Measured: 92
Guaranteed: 95
HD 7/17 MX
Measured: 91
Guaranteed: 94
HD 7/14-4 M
Measured: 81
Guaranteed: 84
HD 7/14-4 MX
Measured: 82
Guaranteed: 85
HD 7/16-4 M Cage
Measured: 83
Guaranteed: 86
HD 8/12-4M Food
Measured: 91
Guaranteed: 94
HD 8/18-4 M Cage
Measured: 89
Guaranteed: 92

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Declaration of Conformity(UK)

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.150-xxx

Type: 1.151-xxx

Type: 1.524-xxx

Directives and Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)
2006/42/EG (+2009/127/EG)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)
(EU) 2009/1781

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)
HD 6/15 M Cage
Measured: 87
Guaranteed: 90
HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Measured: 90
Guaranteed: 92
HD 6/16-4 M Cage
Measured: 87
Guaranteed: 89
HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Measured: 86
Guaranteed: 88
HD 7/12 M Cage
Measured: 85
Guaranteed: 88
HD 7/17 M Cage
Measured: 92
Guaranteed: 95
HD 7/17 MX
Measured: 91
Guaranteed: 94
HD 7/14-4 M
Measured: 81
Guaranteed: 84
HD 7/14-4 MX
Measured: 82
Guaranteed: 85
HD 7/16-4 M Cage
Measured: 83
Guaranteed: 86
HD 8/12-4M Food
Measured: 91

Guaranteed: 94
HD 8/18-4 M Cage
Measured: 89
Guaranteed: 92

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% fe@z{

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/02/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technical data

HD 8/12-4 MX Food

Country variant

Country EU
Electrical connection

Mains voltage \% 400
Phase ~ 3
Frequency Hz 50
Power rating kW 3,5
Protection type IPX5
Power protection (slow-blowing) A 16
Extension cable, 30 m mm? 2,5

Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1
Input temperature (max.) °C 80
Input amount (min.) I/min 15
Suction height (max.) m 0,5
Device performance data

Nozzle size of standard nozzle 055
Operating pressure MPa 12
Operating pressure (max.) MPa 18
Water flow rate I/min 12,5
High-pressure gun recoil force N 34,5
Dimensions and weights

Typical operating weight kg 44
Length mm 455
Width mm 400
Amount mm 890 (970)
Qil volume | 0,35
QOil type Type SAE 90
Values determined in accordance with EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value m/s2 2,5
Uncertainty K m/s2 0,7
Sound pressure level dB(A) 72
Uncertainty K, dB(A) 3
Sound power level Lyyp + Uncertainty Kyya dB(A) 88

Subject to technical changes without notice.
* Extension cable from mains to transformer/transform-
er to device
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Consignes de sécurité

e Veuillez lire impérativement les consignes de sécu-
rité 5.951-949.0 avant la premiere mise en service
de l'appareil.

e Observez les directives nationales pour les lances a
liquides.

e Observez les directives nationales de prévention
des accidents. Les lances a liquides doivent étre
contrélées régulierement. Le résultat de contréle
doit étre documenté par écrit.

e Ne modifiez ni I'appareil, ni les accessoires.

Niveaux de danger

A DANGER
e [ndique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

N PRECAUTION
e [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION
o Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil
Conformément aux directives en vigueur, ne
jamais exploiter I'appareil sur le réseau d'eau
potable sans séparateur de systéme. S'assu-
rer que le raccord de l'installation d'eau do-

mestique sur laquelle fonctionne le nettoyeur haute
pression est équipé d'un séparateur de systéme selon
EN 12729 type BA. L'eau ayant traversé un séparateur
de systéme n'est plus considérée comme potable.

1T Ne dirigez pas le jgt haute pressiop sur des

N personnes, des animaux, des équipements
wreicosen | €lectriques sous tension ou sur l'appareil lui-
méme. Protégez I'appareil contre le gel.

Dispositifs de sécurité
Les dispositifs de sécurité sont destinés a la protection
de I'utilisateur et ne doivent ni étre mis hors service, ni
shuntés.
Les soupapes de recyclage, pressostats et soupapes
de sécurité sont réglés et plombés en usine. Seul le ser-
vice apres-vente est habilité a réaliser les réglages.

Soupape de recyclage avec pressostat

La réduction du volume d’eau par régulation de la pres-
sion/quantité ouvre la soupape de recyclage et une par-
tie de I'eau revient vers le coté aspiration de la pompe.
Lorsque la gachette du pistolet haute pression est rela-
chée, le pressostat éteint la pompe haute pression et le
jet haute pression est arrété.

La pompe se rallume lorsque la gachette est tirée.

Soupape de sécurité

La soupape de sécurité ouvre en cas de dépassement
de la surpression de service admissible et I'eau revient
vers le coté aspiration de la pompe.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t sSOUVent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Utilisation conforme

Utilisez ce nettoyeur haute pression uniquement pour
les travaux suivants :

Nettoyez les machines, véhicules, magonneries, outils
et objets similaires avec le jet haute pression.

Pour les encrassements résistants, nous recomman-
dons la rotabuse en tant qu’accessoire spécial.

Sur HD...Plus, une rotabuse est inclue dans I'étendue
de livraison.

ATTENTION

De I'eau encrassée entraine une usure prématurée

ou des dépéts dans I'appareil.

Alimentez I'appareil uniquement avec de I'eau propre

ou de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-

mites suivantes :

e ValeurpH:6,5..9,5

e conductibilité électrique : Conductibilité de 'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/icm

e substances déposables (volume d’échantillon 1 I,
temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mgl/l
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substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, aucune
substance abrasive

Hydrocarbures : < 20 mg/l

Chlorures : < 300 mg/I

Sulfate : <240 mg/I

Calcium : <200 mg/I

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Fer:<0,5mg/l

Manganése : < 0,05 mg/|

Cuivre : <2 mgl/l

Chlore actif : < 0,3 mgl/l

sans odeur désagréable

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de
dommage da au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

Description de I'appareil

lllustration A

@ Organe de protection

@) Buse

@ Régulation de la pression et de la quantité *
(®) Lance EASY!Lock

@ Pistolet haute pression EASY!Force

(8 Cran de sécurité

(¥ Gachette

Levier de déverrouillage

@ Flexible haute pression EASY!Lock
Guidon, en haut (sorti)

() Enrouleur de flexible

(12 Guidon, en bas (rentré)

@ Porte-cable, sur HD...M, également porte-flexible
Support de la lance

@ Appui de buse pour rotabuse*

Interrupteur principal

(7) Etui pour lance

Insert de filtre

Tubulure d'arrivée d'eau

Ecrou arrivée d'eau

@ Raccord d'alimentation en eau

@ Patin de glissement, semelle

@ Support pour buse a mousse*

Support de transport pour nettoyeur de surface

@ Déverrouillage guidon
@8) Manivelle

*non inclus a I'étendue de livraison de tous les modeéles
d’appareil

Code couleur
e Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.
e Les éléments de commande pour la maintenance et
le service sont gris clair.

Déballage
1. Vérifier le contenu de I'emballage lors du déballage.
2. Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

Montage des accessoires
Remarque
Le systeme EASY!Lock relie rapidement et en toute sé-
curité des composants par un filetage rapide serré avec
une rotation unique.
1. Insérer la buse haute pression sur la lance.
2. Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main
(EASY!Lock).
Figure A
3. Relierlalance avec le pistolet haute pression et ser-
rer a la main (EASY!Lock).

Monter le flexible haute pression

Poser le flexible haute pression étiré sur le sol.

2. Tourner la manivelle dans le sens des aiguilles
d’une montre tout en enroulant le flexible haute
pression en couches réguliéres sur I'enrouleur de
flexible. Veiller a ce que le flexible ne soit pas plié.

3. Relier le flexible haute pression avec le pistolet
haute pression et serrer a la main (EASY!Lock).

Mise en service

Raccordement électrique

A DANGER

Risque de blessure dii a un choc électrique

Reliez I'appareil au secteur a 'aide d’une fiche. Toute
liaison non isolante avec le secteur est interdite. La
fiche sert a la coupure du secteur.

Pour la puissance raccordée, voir la plaque signalétique
ou les caractéristiques techniques.

1. Dérouler le cable secteur et le poser au sol.

2. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

-

Raccord d'alimentation en eau
Raccordement a une conduite d'eau

&N AVERTISSEMENT

Risque pour la santé di au retour d’eau encrassée
dans le réseau d'eau potable.

Observez les directives de I'entreprise d’approvisionne-
ment en eau.

Conformément aux directives en vigueur, ne jamais uti-
liser 'appareil au réseau d'eau potable sans séparateur
de systéme. Utilisez un séparateur de systéme de KAR-
CHER ou un séparateur de systeme selon EN 12729,
de type BA. L'eau ayant traversé un séparateur de sys-
teme n'est plus considérée comme potable. Raccordez
systématiquement le séparateur de systéme a I'alimen-
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tation en eau, jamais au raccord d'alimentation en eau

de I'appareil.

1. Veérifiez la pression d'alimentation, la température
d'alimentation et le débit d'alimentation de I'alimen-
tation en eau. Exigences, voir la section
« Caractéristiques techniques ».

2. Reliez le séparateur de systéme et le raccord d'ali-
mentation en eau de I'appareil avec un flexible (lon-
gueur minimale 7,5 m, diamétre minimal 1").

Le flexible d’alimentation n’est pas inclus dans
I'étendue de livraison.
3. Ouvrir 'arrivée d'eau.

Aspirer I’eau du réservoir.

1. Vissez le tuyau d'aspiration (référence 4.440-207.0)
et le filtre (référence 4.730-012.0) au raccord d'ali-
mentation en eau.

2. Purger I'appareil.

Purger I'appareil

1. Dévisser la buse de la lance.

2. Laisser couler I'appareil jusqu’a ce qu'il n’y ait plus
de bulles dans I'eau.

3. En cas de probléme de purge, laisser couler I'appa-
reil 10 secondes avant de le couper. Répéter le pro-
cessus plusieurs fois.

4. Eteindre 'appareil.

5. Revisser la buse.

Commande

A DANGER

Risque de blessure dii au jet d'eau sous haute pres-
sion

Ne fixez jamais la gachette et le levier de sécurité en po-
sition actionnés.

N'utilisez pas le pistolet haute pression si le levier de sé-
curité est endommageé.

Avant tous les travaux sur 'appareil poussez le cran de
sécurité du pistolet haute pression vers I'avant.

Ouvrir/fermer le pistolet haute pression

1. Ouvrir le pistolet haute pression : Actionner le levier
de sécurité et la gachette.

2. Fermer le pistolet haute pression : Relacher le levier
de sécurité et la gachette.

Fonctionnement avec la haute pression

L’appareil fonctionne debout ou couché.

Remarque

L’appareil est équipé d’un pressostat. Le moteur ne dé-

marre que lorsque le pistolet haute pression est ouvert.

1. Appareil avec enrouleur de flexible : Dérouler com-
plétement le flexible haute pression de I'enrouleur
de flexible.

2. Mettre l'interrupteur principal sur « | ».

3. Débloquer le pistolet haute pression, pour ce faire,
pousser le cran de sécurité du pistolet haute pres-
sion vers l'arriére.

4. Ouvrir le pistolet haute pression.

5. Sur les appareils a régulation de la pression et du
débit : Régler la pression de travail en tournant la ré-
gulation de pression et de débit.

Fonctionnement avec détergent

Remarque
Pour le fonctionnement avec détergent, une lance a
mousse du bac (en option) est requise.

&N AVERTISSEMENT

Risque pour la santé di a une mauvaise manipula-
tion du détergent

Observer les consignes de sécurité inscrites sur le dé-
tergent.

ATTENTION

Des détergents non adaptés peuvent endommager
I'appareil et I'objet a nettoyer.

Utilisez exclusivement des détergents autorisés par
KARCHER.

Observez les conseils de dosage et remarques fournies
avec le détergent.

Pour la protection de I'environnement, utilisez le dé-
tergent avec parcimonie.

Les détergents KARCHER garantissent un fonctionne-
ment sans défaut. Veuillez demander conseil ou com-
mander notre catalogue ou nos fiches d'informations
sur les détergents.

Illustration B

(@) Buse a mousse
(@) Réservoir

Jeu d’obturateurs
Ajout de détergent : 3=haut, 2=moyen, 1=faible

(® Tuyau d'aspiration
@ Pistolet haute pression EASY!Force

Dévisser le réservoir.

Insérer I'obturateur souhaité dans le tuyau d'aspira-
tion.

Remplir le détergent dans le réservoir.

Visser le réservoir sur la buse a mousse.

Retirer la lance du pistolet haute pression.

Monter la buse a mousse sur le pistolet haute pres-
sion et serrer a la main.

7. Mettre le nettoyeur haute pression en service.

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face seche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Rincer la lance a mousse

Il faut rincer la lance a mousse apres utilisation pour

empécher les dépdts de détergent.

1. Dévisser le réservoir.

2. Reverser le reste de détergent dans I'emballage de
livraison.

3. Remplir le réservoir en eau propre.

4. Visser le réservoir sur la buse a mousse.

5. Faire fonctionner la buse a mousse pendant env. 1
minute pour rincer les restes de détergent.

6. Vider le réservoir.

N =
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Interrompre le fonctionnement

1. Fermer le pistolet haute pression, I'appareil s’éteint.
2. Bloquer le pistolet haute pression, pour ce faire,

pousser le cran de sécurité vers I'avant.
Remarque
Lors de la coupure de I'appareil, la pression de l'eau
chute d’env. 70%. La force d’actionnement du pistolet
haute pression baisse alors et la durée de vie de I'appa-
reil augmente.
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Continuer le fonctionnement

1. Débloquer le pistolet haute pression, pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers l'arriére.

2. Ouvrir le pistolet haute pression, I'appareil se remet
en marche.

Terminer I'utilisation
Fermer I'arrivée d'eau.
QOuvrir le pistolet haute pression.
Tourner l'interrupteur principal sur « | » et laisser
fonctionner I'appareil de 5 a 10 secondes.
Fermer le pistolet haute pression.
Mettre I'interrupteur principal sur « 0/OFF ».
Débrancher la fiche secteur de la prise uniquement
avec les mains séches.
7. Retirer l'arrivée d'eau.
8. Ouvrir le pistolet haute pression jusqu’a ce que I'ap-
pareil soit hors pression.
9. Bloquer le pistolet haute pression, pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers 'avant.

Rangement de I’'appareil

1. Placer la lance avec le pistolet haute pression dans
I'étui de la lance et I'enclencher dans le support de
la lance.

2. Enrouler le cable d'alimentation autour du porte-
cable.

3. Enrouler le flexible haute pression sur I'enrouleur de
flexible et rabattre la poignée de la manivelle.

4. Appuyer sur le déverrouillage du guidon et rentrer le
guidon.

wn =
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Protection antigel

ATTENTION

Le gel détruit ’appareil dont I’eau n’est pas comple-

tement vidée.

Rangez I'appareil a un endroit hors gel.

Si le stockage hors gel n’est pas possible :

1. Vidanger l'eau.

2. Pomper une protection antigel du commerce dans
I'appareil.

3. Laisser fonctionner I'appareil pendant 1 minute au
plus jusqu’a ce que la pompe et les conduites soient
vides.

Remarque

Utiliser une protection antigel pour véhicules automo-

biles du commerce a base de glycol. Observer les

consignes de manipulation du fabricant de protection
antigel.

A PRECAUTION

Risque de blessure, risque d’endommagement
Observez le poids de I'appareil pour le transport.

ATTENTION

Risque d’endommagement

Protégez la gachette du pistolet haute pression des

dommages.

1. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

2. Pour le transport sur de longues distances, tirer I'ap-
pareil derriere soi par le guidon.

3. Pour monter un escalier, tirer I'appareil vers le haut,
marche aprés marche. Les patins de glissement
protégent le boitier contre les dommages.

Support de transport pour nettoyeur de
surface
1. Insérer les tubulures de raccordement du nettoyeur
de surface sur le support de transport dans le net-
toyeur haute pression.
2. Dévisser I'écrou-raccord d’environ 1 tour.

Stockage
AN PRECAUTION

Risque de blessure, risque d’endommagement.
Observez le poids de I'appareil pour le stockage.
1. Stockez I'appareil uniquement a l'intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure dii au démarrage intempestif de
I’'appareil et a un choc électrique.

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil
avant tous les travaux.

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Avant chaque fonctionnement

Vérifier 'absence de dommage sur le cable de rac-
cordement, faire remplacer immédiatement le cable
endommagé par le service aprés-vente autorisé ou
un électricien.

Vérifier 'absence de dommage sur le flexible haute
pression, remplacer immédiatement le flexible
haute pression endommagé.

Vérifier I'étanchéité de I'appareil. 3 gouttes d’eau
par minute sont admissibles. En cas de fuite plus
importante, consulter le service aprés-vente.

Toutes les semaines

Nettoyer le filtre dans le raccord d'alimentation en
eau.
Toutes les 500 heures de service, au moins une fois
par an
1. Faire réaliser la maintenance de I'appareil par le
service aprés-vente.
2. Changer I'huile.

-

N

d

-

Travaux de maintenance
Nettoyer le filtre dans le raccord d'alimentation en
eau
Dévisser I'écrou-raccord.
Sortir le raccord de flexible avec le filtre.
Nettoyer et rincer I'extérieur du filtre.
Remarque : Orientez le six pans du raccord de
flexible vers le raccordement dans I'appareil.
Insérer le raccord de flexible avec le filtre.
Serrer I'écrou-raccord.

Remplacement de I'huile

@ =

o~

Remarque

Quantité et type d’huile, voir la section

« Caractéristiques techniques ».

1. Desserrer les 4 vis.

2. Retirer le capot de I'appareil.
lllustration C
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Basculer le flexible de vidange d’huile vers le bas et

le maintenir au-dessus d’un collecteur d’huile.

Retirer le bouchon du flexible de vidange d’huile.

Retirer le couvercle.

Sortir la mousse du réservoir d'huile.

Attendre que I'huile soit completement écoulée.

lllustration D

Insérer le bouchon dans le flexible de vidange

d’huile.

9. Basculer le flexible de vidange d’huile vers le haut et
I'enclencher.

10. Remplir la quantité d’huile mesurée.

11. Insérer la mousse dans le réservoir d'huile.

12. Poser et bien appuyer le couvercle.

Illustration E

Dépannage en cas de défaut
A DANGER

Risque de blessure di au démarrage intempestif de

I'appareil et a un choc électrique.

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil

avant tous les travaux.

Faites contréler et réparer les sous-ensembles élec-

triques uniquement par le service aprés-vente autorisé.

En cas de défauts non évoqués dans ce chapitre, en

cas de doute et en cas de remarque expresse, consul-

tez un service aprés-vente autorisé.

Impossible de démarrer I’appareil

® Vérifier 'absence de dommages sur le cable de rac-
cordement.

® Contrdler la tension du secteur.

® Sil'appareil surchauffe :
a Mettre l'interrupteur principal sur « 0 ».
b Laisser refroidir 'appareil pendant au moins 15

minutes.

¢ Mettre l'interrupteur principal sur « 1 ».

® En cas de défaut électrique, consulter le service
aprés-vente.

L'appareil ne se met pas sous pression.

® Contrdler la taille de la buse, dimensions requises,
voir le chapitre « Caractéristiques techniques ».

® Purger I'appareil, voir le chapitre « Purger
I'appareil ».

® Nettoyer le filtre dans le raccord d'alimentation en
eau.

® Contrdler le débit d'alimentation de I'eau, quantité
requise, voir le chapitre « Caractéristiques
techniques ».

® Nettoyer la buse.

® En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.

La pompe fuit

3 gouttes de fuite d’eau sont admissibles au maximum

par minute.

® En cas de fuite plus importante, faire controler I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

La pompe frappe

® \Vérifier 'étanchéité de la conduite d'eau.

® Purger I'appareil, voir le chapitre « Purger
I'appareil ».

® En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.

Ajout de détergent trop faible
Remplir le bac de la buse @ mousse.

® Insérer un obturateur plus grand dans le tuyau d'as-
piration.

® Contrdler 'absence de dépdts de détergent sur le
tuyau d'aspiration et la buse a mousse. Retirer les
dépdts a I'eau tiede.

Nook~
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Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
KARCHER local sous « Téléchargements ».
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.150-xxx

Type : 1.151-xxx

Type : 1.524-xxx

Normes et ordonnances

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE) (jusqu'au 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir du 20.01.2027)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2009/1781

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 6/15 M Cage
Mesuré : 87
Garanti : 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Mesuré : 90
Garanti : 92

HD 6/16-4 M Cage
Mesuré : 87
Garanti : 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Mesuré : 86
Garanti : 88

HD 7/12 M Cage
Mesuré : 85
Garanti : 88

HD 7/17 M Cage
Mesuré : 92
Garanti : 95

HD 7/17 MX
Mesuré : 91
Garanti : 94

HD 7/14-4 M
Mesuré : 81
Garanti : 84

HD 7/14-4 MX
Mesuré : 82
Garanti : 85

HD 7/16-4 M Cage
Mesuré : 83
Garanti : 86

HD 8/12-4M Food
Mesuré : 91
Garanti : 94
HD 8/18-4 M Cage
Mesuré : 89
Garanti : 92

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, le 01/02/2026

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
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Caractéristiques techniques

HD 8/12-4 MX Food

Variante pays

Pays EU
Raccordement électrique

Tension du secteur \% 400
Phase ~ 3
Fréquence Hz 50
Puissance raccordée kW 3,5
Type de protection IPX5
Fusible principal (lent) A 16
Cable de rallonge 30 m mm? 2,5
Raccord d'alimentation en eau

Pression d'alimentation (max.) MPa 1
Température d'alimentation (max.) °C 80
Débit d'alimentation (min.) I/min 15
Hauteur d'aspiration (max.) m 0,5
Caractéristiques de puissance de I’appareil

Calibre de la buse standard 055
Pression de service MPa 12
Surpression de service (max.) MPa 18
Débit, eau I/min 12,5
Force de recul du pistolet haute pression N 34,5
Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 44
Longueur mm 455
Largeur mm 400
Hauteur mm 890 (970)
Quantité d'huile | 0,35
Type d'huile Type SAE 90
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations main-bras m/s2 2,5
Incertitude K m/s2 0,7
Niveau de pression acoustique dB(A) 72
Incertitude Kya dB(A) 3
Niveau de pression acoustique Ly + Incertitude Kyya  dB(A) 88

Sous réserve de modifications techniques.
* Cable de rallonge du secteur au transformateur/du
transformateur a l'appareil
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Avvertenze generali

Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A I_!!I prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Avvertenze di sicurezza

e Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
leggere le avvertenze di sicurezza 5.951-949.0.

e Osservare le disposizioni nazionali in materia per
pompe a getto liquido.

e Attenersi alle disposizioni nazionali sulla prevenzio-
ne degli infortuni. Le pompe a getto liquido devono
essere controllate ad intervalli regolari. Il risultato
del controllo deve essere certificato per iscritto.

e Non apportare modifiche all'apparecchio e agli ac-
cessori.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA
e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio
Secondo quanto prescritto dalle regolamenta-
zioni in vigore, I'apparecchio non deve mai es-
sere usato collegato alla rete idrica senza
separatore di sistema. Assicurarsi che il colle-

gamento dellimpianto idrico domestico, con il quale si
utilizza I'idropulitrice, sia dotato di un separatore di si-
stema conforme a EN 12729 di tipo BA. L'acqua che
scorre attraverso un separatore di sistema non & classi-
ficata come acqua potabile.

ITH Il getto ad alta pressione non va mai puntato
\ @ SUpersone, animali, equipaggiamenti elettrici
attivi o sull'apparecchio stesso. Proteggere
I'apparecchio dal gelo

A
Protoct rom st
Vor Frostschitzent

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.
La valvola di sicurezza di sovrapressione, il pressostato
e la valvola di sicurezza sono impostati in fabbrica e si-
gillati. Gli interventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza clienti

Valvola di troppopieno con pressostato

Riducendo la quantita d'acqua tramite la regolazione
pressione/portata, la valvola di troppopieno si apre. Si
verifica cosi un lato aspirazione pompa di una certa
quantita d'acqua verso il lato aspirazione della pompa.
Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, il pressosta-
to spegne la pompa alta pressione e il getto ad alta
pressione si ferma.

Se si tira la leva a scatto, si riattiva la pompa.

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando si supera la so-
vrapressione di esercizio consentita e I'acqua rifluisce
verso il lato aspirazione della pompa.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

B gli imballaggi nel rispetto dell'ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alla destinazione

Utilizzare questa idropulitrice esclusivamente per i se-
guenti lavori:

pulizia di macchine, veicoli, strutture murarie, utensili e
oggetti simili con il getto ad alta pressione.

Per lo sporco resistente si consiglia I'ugello rotante co-
me accessorio optional.

Con HD...Plus l'ugello rotante per lo sporco & compresa
nella fornitura.

ATTENZIONE

L’acqua sporca provoca un'usura precoce o incro-

stazioni nell'apparecchio.

Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-

ta che non superi i seguenti valori limite:

e Valore pH: 6,5...9,5

e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 yS/cm, max 2000 pS/cm

e Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I

e Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza
abrasiva

e Idrocarburi: < 20 mg/l

e Cloruro: < 300 mg/l
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Solfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/l

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mgl/l

Manganese: < 0,05 mg/|

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/l

privo di odori fastidiosi

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Descrizione dell’apparecchio

Figura A

@ Componente di protezione

@ Ugello

@ Regolatore di pressione e quantita®
(®) Lancia EASY!Lock

(B) Pistola AP EASY!Force

@ Dispositivo di arresto di sicurezza

(@ Leva a scatto

Leva di sblocco

@ Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock
Archetto di spinta, in alto (fuoriuscito)
() Tamburo avvolgitubo

@ Archetto di spinta, in basso (rientrato)
@ Serracavo, in HD...M anche portatubo
Supporto della lancia

@ Ripiano per ugello rotante*
Interruttore dell'apparecchio

({7 Astuccio per lancia

Inserto filtrante

Bocchettone di ingresso dell'acqua
Dado di ingresso dell'acqua

@1 Collegamento idrico

@ Pattino scorrevole/Pattino fisso

@ Sostegno per ugello per schiumatura®
Sostegno da trasporto per pulitore superficiale*
@ Sbloccaggio archetto di spinta
Manovella

* in dotazione solo ad alcune varianti di apparecchio

Contrassegno colore
e Gli elementi di comando per il processo di pulizia
sono gialli.
e Gli elementi di comando per la manutenzione ed il
service sono grigio chiaro.

Montaggio

Disimballaggio
1. Al momento del disimballaggio, controllare il conte-
nuto della confezione.
2. Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

Montaggio accessori
Nota
Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filetta-
tura ad alta velocita soltanto con un giro rapido e sicuro.
1. Inserire l'ugello ad alta pressione sulla lancia.
2. Montare e stringere a fondo il dado a risvolto
(EASY!Lock).
Figura A
3. Collegare la lancia alla pistola AP e stringere a fon-
do (EASY!Lock).

Applicazione del tubo flessibile per alta
pressione

1. Stendere il tubo flessibile per alta pressione sul pa-
vimento.

2. Ruotare la manovella in senso orario e avvolgere il
tubo flessibile per alta pressione in modo uniforme
sull'avvolgitubo. Fare attenzione che il tubo flessibi-
le non venga piegato.

3. Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola AP e stringere a fondo (EASY!Lock).

Messa in funzione

Collegamento elettrico

A PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica

Collegare I'apparecchio con una spina alla rete elettri-

ca. E vietato un collegamento alla rete elettrica senza

possibilita di distacco. La spina serve per il distacco dal-

la rete.

Valori di collegamento: vedi targhetta e dati tecnici.

1. Svolgere il cavo di alimentazione e posarlo sul pavi-
mento.

2. Inserire la spina nella presa elettrica.

Collegamento idrico
Collegamento alla rete idrica

AN AVVERTIMENTO

Rischio per la salute dovuto al riflusso dell’acqua
sporca nella rete idrica.

Osservare le norme della societa di approvvigionamen-
to idrico.

Secondo quanto prescritto dalle regolamentazioni in vi-
gore € necessario che l'apparecchio non venga usato
mai senza separatore di sistema sulla rete di acqua po-
tabile. Utilizzare un separatore di sistema della ditta
KARCHER oppure in alternativa un separatore di siste-
ma secondo la norma EN 12729 tipo BA. L'acqua che
scorre attraverso un separatore di sistema non & classi-
ficata come acqua potabile. Collegare il separatore di
sistema sempre alla mandata dell'acqua, mai diretta-
mente all'apparecchio.
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1. Verificare la pressione, la temperatura e la quantita
della mandata dell’acqua. Per i requisiti vedere la
sezione "Dati tecnici”.

2. Collegare il separatore di sistema e il collegamento
idrico dell'apparecchio con un tubo flessibile (lun-
ghezza minima 7,5 m, diametro minimo 17).

Il tubo flessibile di mandata non & compreso nella
dotazione.

3. Aprire l'alimentazione di acqua.

Aspirare I'acqua dal contenitore

1. Awvitare il tubo di aspirazione (cod. d’ordinazione
4.440-207.0) con il filtro (cod. d’ordinazione 4.730-
012.0) al collegamento dell’'acqua.

2. Sfiatare I'apparecchio.

Sfiatare I'aria eventualmente presente all'interno
dell'apparecchio

1. Svitare l'ugello dalla lancia.

Lasciare attivato I'apparecchio, finché I'acqua non
sia priva di bolle d’aria.

3. Incaso di problemi di sfiato, lasciare funzionare I'ap-
parecchio per 10 secondi, poi spegnerlo. Ripetere
piu volte la procedura.

4. Spegnere I'apparecchio.

5. Riavvitare 'ugello.

Messa in funzione

Uso
A PERICOLO
Rischio di lesioni a causa di getti d'acqua ad alta
pressione.

Non fissare mai la leva a scatto e la leva di sicurezza in
posizione attivata.

Non utilizzare la pistola AP se leva di sicurezza e dan-
neggiata.

Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio spingere
in avanti la leva di sicurezza della pistola AP.

Apertura/Chiusura della pistola AP
1. Aprire la pistola AP: Azionare la leva di sicurezza e
la leva di azionamento.
2. Chiudere la pistola AP: Rilasciare la leva di sicurez-
za e la leva di azionamento.

Funzionamento ad alta pressione
L'apparecchio puo essere fatto funzionare sia in vertica-
le che in orizzontale.

Nota

L'apparecchio é dotato di un pressostato. Il motore fun-

ziona solo quando la pistola AP e aperta.

1. Apparecchio con avvolgitubo: Svolgere completa-
mente il tubo flessibile di alta pressione dall'avvolgi-
tubo.

2. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "|".

3. Sbloccare la pistola a pistola AP, spingendo indietro
la leva di sicurezza della pistola AP.

4. Aprire la pistola AP.

5. Incaso di apparecchio con regolazione di pressione
e quantita: impostare la pressione di esercizio ruo-
tando la regolazione della pressione e quantita.

Utilizzo con detergenti

Nota

Per I'utilizzo con detergenti € necessaria una lancia
schiuma a tazza (opzionale).

&N AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute a causa di un uso errato di de-
tergenti

Osservare le avvertenze di sicurezza riportate sui deter-
genti.

ATTENZIONE

Detergenti non idonei possono danneggiare I'appa-
recchio e I'oggetto da pulire.

Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta KARCHER.
Osservare le indicazioni e il dosaggio del detergente.
Per salvaguardare I'ambiente non eccedere nell'uso di
prodotti detergenti.

| detergenti KARCHER garantiscono un lavoro senza
inconvenienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti oppu-
re ordinate il nostro catalogo o le schede informative
specifiche per i detergenti.

Figura B

@ Ugello per schiumatura
(@) Serbatoio

() Kit otturatori
Aggiunta di detergente: 3=elevata, 2=media,
1=bassa

(@) Tubo flessibile di aspirazione
() Pistola AP EASY!Force

Svitare il serbatoio.

Inserire la montatura desiderata nel tubo flessibile di
aspirazione.

Riempire il serbatoio con il detergente.

Auvvitare il serbatoio all'ugello per schiumatura.
Rimuovere la lancia dalla pistola AP.

Applicare I'ugello per schiumatura alla pistola AP e
stringere a fondo.

7. Mettere il funzione l'idropulitrice.

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Sciacquare la lancia a schiuma

La lancia a schiuma deve essere sciacquata dopo I'uti-
lizzo per evitare incrostazioni di detergente.

Svitare il serbatoio.

Riversare il resto di detergente nella confezione.
Pulire il serbatoio con acqua pulita.

Avvitare il serbatoio all'ugello per schiumatura.
Azionare per ca. un minuto l'ugello per schiumatura
per sciacquare i residui detergente.

Svuotare il serbatoio.

N =

2

arwN=

o

Interrompere il funzionamento

1. Chiudere la pistola AP, I'apparecchio si disattiva.
2. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti I'arresto

di sicurezza.
Nota
Allo spegnimento dell'apparecchio, la pressione d'ac-
qua viene abbassata del 70% circa. In questo modo di-
minuisce la forza di azione della pistola AP e aumenta
la durata dell’'apparecchio.

Continuare il funzionamento

1. Sbloccare la pistola AP spingendo indietro la leva di

sicurezza.
2. Aprire la pistola AP, I'apparecchio si riattiva.
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Conclusione del funzionamento
Chiudere la mandata dell'acqua.
Aprire la pistola AP.
Ruotare l'interruttore dell'apparecchio su
sciarla attivata per circa 5-10 secondi.
Chiudere la pistola AP.
Ruotare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
Non estrarre mai la spina di alimentazione dalla pre-
sa con le mani bagnate.
7. Rimuovere I'afflusso d'acqua.
8. Aprire la pistola AP fino a completa depressurizza-
zione dell'apparecchio.
9. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti l'arresto
di sicurezza.

Conservazione dell’apparecchio

1. Mettere la lancia con la pistola AP nel corrisponden-
te astuccio e agganciare nel supporto lancia.

2. Avvolgere il cavo di rete attorno al reggicavo.

3. Auvvolgere il tubo flessibile per alta pressione sull'av-
volgitubo e rientrare il manico della manovella.

4. Premere il tasto di sblocco dell’archetto di spinta e
spingerlo.

W=

ap

e la-

oo ks

Antigelo

ATTENZIONE

Apparecchi non completamente svuotati dell'acqua

possono essere danneggiati dal gelo.

Conservare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.

Se non é possibile conservare I'apparecchio al ripa-

ro dal gelo:

1. Svuotare l'acqua

2. Distribuire un prodotto antigelo commerciale all'in-
terno dell'apparecchio azionando la pompa.

3. Mettere in moto I'apparecchio (massimo 1 minuto)
fino a completo svuotamento della pompa e delle
condutture.

Nota

Usare un antigelo per autoveicoli comunemente in com-

mercio a base di glicole. Osservare le disposizioni forni-

te dal produttore dell'antigelo.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e danneggiamento
Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Proteggere da danneggiamento la leva della pistola AP.

1. Per il trasporto in veicoli, assicurare l'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

2. Per trasportare I'apparecchio su lunghi tragitti tirare
I'apposito archetto di spinta.

3. Per salire le scale, tirare su I'apparecchio gradino
per gradino. | pattini proteggono I'alloggiamento da
danneggiamenti.

Sostegno da trasporto per lavasuperfici
1. Infilare il raccordo filettato del lavasuperfici sul so-
stegno da trasporto dell'idropulitrice.
2. Auvvitare il dado a risvolto di circa 1 giro.

Stoccaggio

&N PRUDENZA

Rischio di lesioni, rischio di danneggiamenti.
Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.
1. Conservare I'apparecchio solo in vani interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall’azionamento acci-
dentale dell’apparecchio e da scosse elettriche.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere I'apparec-
chio e staccare la spina.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Prima di ogni utilizzo

1. Controllare se i cavi di allacciamento alla rete sono
danneggiati, eventualmente farli sostituire subito dal
servizio clienti autorizzato oppure da un elettricista
qualificato.

2. Controllare che il tubo flessibile per alta pressione
non sia danneggiato, nel caso sostituirlo immediata-
mente.

3. Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio. Una
quantita di tre gocce d’acqua al minuto che fuorie-
sce é consentita. Se la perdita dovesse superare
questa quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana
1. Pulire il filtro del collegamento acqua.
Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente

1. Fare eseguire la manutenzione dell'apparecchio dal
servizio di assistenza.
2. Effettuare il cambio dell'olio.

Lavori di manutenzione
Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua

1. Svitare il dado a risvolto.

2. Estrarre il bocchettone tubo flessibile con il vaglio.

3. Pulire e sciacquare esternamente il filtro.
Avvertenza: allineare I'esagono del bocchettone
per l'attacco nell'apparecchio.

4. Inserire il bocchettone del tubo flessibile con il va-
glio.

5. Stringere il dado a risvolto.

Effettuare il cambio dell'olio

Nota

Per la quantita e il tipo di olio vedere la sezione "Dati
tecnici"

1. Svitare le 4 viti.

2. Rimuovere il cofano dell’apparecchio.

Figura C

Orientare in basso il tubo di scarico dell'olio e tener-
lo su di un contenitore di raccolta.

Estrarre il tappo dal tubo di scarico dell'olio.
Rimuovere il coperchio.

Estrarre il disco dal contenitore dell'olio.

Attendere fino a quando I'olio non € fuoriuscito com-
pletamente.

Figura D

8. Inserire il tappo nel tubo di scarico dell’olio.

No o~
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9. Orientare in alto e agganciare il tubo di scarico
dell'olio.

10. Rabboccare la quantita di olio misurata.

11. Inserire il disco nel contenitore dell'olio.

12. Applicare il coperchio e fissarlo.
Figura E

Aiuto in caso di guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall’azionamento acci-

dentale dell'apparecchio e da scosse elettriche.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere l'apparec-

chio e staccare la spina.

Fare verificare e riparare i componenti elettrici solo dal

servizio di assistenza clienti autorizzato.

In caso di guasti non riportati in questo capitolo é neces-

sario contattare in caso di dubbi e indicazioni certe il

servizio di assistenza clienti autorizzato.

L'apparecchio non si accende

® Accertarsi che il cavo di collegamento non sia dan-
neggiato.

® Controllare la tensione di rete.

® Se l'apparecchio € surriscaldato:
a Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".
b Far raffreddare I'apparecchio per almeno 15 min.
¢ Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "1".

® In caso di difetto elettrico contattare il servizio clien-
ti.

L'apparecchio non raggiunge pressione

® Controllare la dimensione dell'ugello, per la dimen-
sione necessaria vedere capitolo ,Dati tecnici".

® Sfiatare I'apparecchio, vedere “Sfiato dell'apparec-
chio®.

® Pulire il filtro del collegamento acqua.

® Controllare la pressione di mandata dell'acqua, il va-
lore necessario € riportato in ,Dati tecnici*.

® Pulire la bocchetta.

® All'occorrenza contattare il servizio clienti.

La pompa non é a tenuta stagna

Una quantita di fuoriuscita di tre gocce d’acqua al minu-

to & consentita.

® Quando si verificano perdite di maggiore entita, ri-
volgersi al servizio di assistenza clienti per un con-
trollo.

La pompa emette rumori strani

® Controllare I'ermeticita della condotta d'acqua.

® Sfiatare I'apparecchio, vedere “Sfiato dell'apparec-
chio*.

® All'occorrenza contattare il servizio clienti.

Miscela di detergente insufficiente

® Rabboccare il bicchiere dell'ugello per schiumatura.

® |Inserire la montatura sul tubo flessibile di aspirazio-
ne.

® \Verificare eventuali incrostazioni detergente sul tu-
bo flessibile di aspirazione e sull'ugello per schiu-
matura. Rimuovere le incrostazioni con acqua
tiepida.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web LARC-
HER locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.150-xxx

Tipo: 1.151-xxx

Tipo: 1.524-xxx

Direttive e regolamenti

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE) (fino al 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (dal 20.01.2027)

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2009/1781

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
HD 6/15 M Cage

Misurato: 87

Garantito: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Misurato: 90

Garantito: 92

HD 6/16-4 M Cage

Misurato: 87

Garantito: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Misurato: 86

Garantito: 88

HD 7/12 M Cage

Misurato: 85

Garantito: 88

HD 7/17 M Cage

Misurato: 92

Garantito: 95

HD 7/17 MX

Misurato: 91

Garantito: 94

HD 7/14-4 M

Misurato: 81

Garantito: 84

HD 7/14-4 MX

Misurato: 82

28 Italiano



Garantito: 85
HD 7/16-4 M Cage
Misurato: 83
Garantito: 86
HD 8/12-4M Food
Misurato: 91
Garantito: 94
HD 8/18-4 M Cage
Misurato: 89
Garantito: 92

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/02/2026

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% {@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Dati tecnici

HD 8/12-4 MX Food

Variante nazionale

Paese EU
Collegamento elettrico

Tensione di rete \% 400
Fase ~ 3
Frequenza Hz 50
Potenza assorbita dalla rete kW 3,5
Grado di protezione IPX5
Protezione di rete (lento) A 16
Cavo di prolunga 30 m mm? 2,5
Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa 1
Temperatura in entrata (max.) °C 80
Portata (min.) I/min 15
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Grandezza dell'ugello standard 055
Pressione d’esercizio MPa 12
Sovrapressione (max.) MPa 18
Portata, acqua I/min 12,5
Forza repulsiva della pistola AP N 34,5
Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 44
Lunghezza mm 455
Larghezza mm 400
Altezza mm 890 (970)
Quantita olio | 0,35
Tipo di olio Typ SAE 90
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 2,5
Incertezza K m/sZ 0,7
Livello di pressione acustica dB(A) 72
Incertezza Kpa dB(A) 3
Livello di potenza acustica Ly + incertezza Kyya dB(A) 88

Con riserva di modifiche tecniche.
*Cavo di prolunga da rete a trasformatore/da trasforma-
tore ad apparecchio

Italiano
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actue conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Instrucciones de seguridad

e Antes de la puesta en funcionamiento del equipo, es
imprescindible leer las instrucciones de seguridad
5.951-949.0.

e Tenga en cuenta las normativas nacionales sobre
maquinas con chorro de liquido.

e Tenga en cuenta las normativas nacionales en ma-
teria de prevencién de accidentes. Las maquinas
con chorro de liquido deben revisarse regularmen-
te. El resultado de las revisiones debe documentar-
se por escrito.

e No realizar ningun cambio en el equipo o los acce-
SOrios.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Simbolos del equipo

De acuerdo con las normativas vigentes, esta

prohibido utilizar el equipo sin un separador

de sistema en la red de agua potable. Asegu-

rese de que la conexién de su sistema do-
méstico, donde se utiliza la limpiadora de alta presion,
esté equipada con un separador de sistema conforme a
EN 12729 tipo BA. El agua que fluye por el separador
de sistema no se considera agua potable.

ITH No dirigir el chorro de alta presion hacia per-
\ @ SOnas, animales, equipamiento eléctrico acti-
vo ni al propio equipo. Proteger el equipo de
las heladas.

A
Protoct rom st
Vor Frostschitzent

Dispositivos de seguridad
Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario, y no deben inhabilitarse ni obviarse.
La valvula contra desbordamiento, el interruptor de pre-
sién y la valvula de seguridad vienen configurados y
precintados de fabrica. Los ajustes debe realizarlos uni-
camente el servicio de postventa.

Valvula contra desbordamiento con interruptor de
presion

Al reducir la cantidad de agua con el regulador de pre-

sién/caudal se abre la valvula contra desbordamiento, y

parte del agua vuelve al lado de aspiracion de la bom-

ba.

Al soltar la palanca del gatillo de la bomba de alta pre-

sién, el interruptor de presion desconecta la bomba y el

chorro de alta presion se detiene.

Si se aprieta la palanca del gatillo, la bomba vuelve a

conectarse.

Valvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre al superar la sobrepre-
sién de servicio maxima admisible, y el agua vuelve al
lado de aspiracion de la bomba.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Utilice esta limpiadora de alta presion exclusivamente
para las siguientes tareas:

Limpie las maquinas, vehiculos, construcciones, herra-
mientas y objetos similares con el chorro de alta pre-
sion.

Para la suciedad incrustada, recomendamos una bo-
quilla para rotores (accesorio especial).

El alcance del suministro de HD...Plus incluye una bo-
quilla para rotores.

CUIDADO
El agua sucia provoca desgaste prematuro o in-
crustaciones en el equipo.
Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que
no supere los siguientes valores limite:
e Valorde pH: 6,5...9,5
e Conductividad eléctrica: Conductividad del agua
limpia + 1200 pS/cm, conductividad maxima
2000 pS/cm
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Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 1,
tiempo de sedimentacion 30 minutos): < 0,5 mg/l
sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia
abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mgl/l

Cloruro: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/I

Manganeso: < 0,05 mg/|

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/I

libre de malos olores

Accesorios y repuestos

Utilice nicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. Péngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Descripcion del equipo

Figura A

@ Dispositivo de proteccion

(2 Bogquilla

@ Regulador de presion/caudal *

(®) Tubo pulverizador EASY!Lock

@ Pistola de alta presion EASY!Force
(8 Trinquete de seguridad

(?) Palanca del gatillo

Palanca de desbloqueo

@ Manguera de alta presion EASY!Lock
Asa de empuje, superior (extendida)
@ Enrollador de mangueras

@ Asa de empuje, inferior (recogida)
@ Portacables, en HD...M también portamangueras
Soporte de tubos pulverizadores

@ Soporte de boquilla para rotores*
Interruptor del equipo

@ Soporte para tubo pulverizador
Acoplamiento de filtro

Racor de entrada de agua

Tuerca de entrada de agua

@1) Conexion de agua

@ Patin de deslizamiento, patin inmovil
@ Soporte para boquilla de espuma *
Soporte de transporte para limpiador de superficies

@ Desbloqueo de asa de empuje
@8 Manivela

* no incluido en el alcance del suministro de todas las
ejecuciones

Codigo de colores
e Los elementos de control de la limpieza se mues-
tran en amarillo.
e Los elementos de control del mantenimiento se
muestran en gris claro.

Desembalaje
1. Compruebe el contenido del paquete durante el
desembalaje.
2. Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

Montaje de los accesorios

Nota

El sistema EASY!Lock une componentes mediante una

conexion rapida que se realiza con una sola vuelta, de

forma répida y segura.

1. Conectar la boquilla de alta presién al tubo pulveri-
zador.

2. Montar la tuerca racor y apretarla con la mano
(EASY!Lock).

Figura A

3. Conectar el tubo pulverizador a la pistola de alta
presion y apretarlo con la mano (EASY!Lock).

Colocacion de la manguera de alta presion

1. Tender la manguera de alta presion estirada sobre
el suelo.

2. Girar la manivela en el sentido de las agujas del re-
loj y enrollar la manguera de alta presién en el enro-
llador de mangueras de manera uniforme.
Asegurarse de que la manguera no se dobla.

3. Conectar la manguera de alta presion a la pistola de
alta presion y apretarla con la mano (EASY!Lock).

Puesta en funcionamiento

Conexion eléctrica

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica

Conecte el equipo a la red eléctrica con un conector. No
se permite realizar una conexion a la corriente eléctrica
que no pueda separarse. El conector sirve para la se-
paracién de la red.

Para consultar los valores de conexion, véase la placa
de caracteristicas o los datos técnicos.

1. Desenrollar el cable de red y colocar en el suelo.
2. Conectar el conector de red a un enchufe.

Conexion de agua
Conexion a un conducto de agua

/N ADVERTENCIA

Riesgos para la salud por el flujo de retorno de agua
sucia en la red de agua potable.

Tenga en cuenta las instrucciones de su empresa de
suministro de agua.

De acuerdo con las normativas vigentes, esta prohibido
utilizar el equipo sin un separador de sistema en la red
de agua potable. Utilice un separador de sistema de
KARCHER o, de forma alternativa, un separador de sis-
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tema conforme a EN 12729 tipo BA. El agua que fluye

por el separador de sistema no se considera agua po-

table. Conectar el separador del sistema siempre a la
alimentacién de agua, nunca directamente a la cone-
xién de agua del equipo.

1. Comprobar la presion de entrada, la temperatura de
entrada y el volumen de entrada de la alimentacion
de agua. Para consultar los requisitos, véase la sec-
cién "Datos técnicos".

2. Conectar el separador de sistema y la conexion de
agua del equipo con una manguera (longitud mini-
ma: 7,5 m, didametro minimo 1").

El alcance del suministro no incluye la manguera de
alimentacion.

3. Abrir la entrada de agua.

Aspirar el agua del recipiente

1. Atornillar la manguera de aspiracién (referencia de
pedido 4.440-207.0) y el filtro (referencia de pedido
4.730-012.0) a la conexion de agua.

2. Purgar el equipo.

Purgar el equipo

1. Desenroscar la boquilla del tubo pulverizador.
Dejar el equipo en marcha hasta que el agua salga
sin burbujas.

3. Sise producen problemas durante la purga, dejar el
equipo 10 segundos en marcha y luego desconec-
tar. Repetir varias veces el proceso.

4. Desconectar el equipo.

5. Enroscar de nuevo la boquilla.

Servicio

Manejo
A PELIGRO
Riesgo de lesiones por el chorro de agua de alta
presion

Nunca fije la palanca del gatillo y la palanca de fijacién
en posicién de accionamiento.

No utilice la pistola de alta presion si la palanca de fija-
cion esta danada.

Desplace el trinquete de seguridad de la pistola de alta
presion hacia delante antes de cualquier trabajo en el
equipo.

Abrir/cerrar la pistola de alta presion
1. Abrir la pistola de alta presién: Accionar la palanca
de fijacion y la palanca del gatillo.
2. Cerrarla pistola de alta presion: Soltar la palanca de
fijacion y la palanca del gatillo.

Funcionamiento con alta presion

El aparato puede funcionar en horizontal o en vertical.

Nota

El equipo cuenta con un interruptor de presién. EI motor

solo funciona cuando la pistola de alta presion esta

abierta.

1. Equipo con enrollador de mangueras: Desenrollar
completamente la manguera de alta presién del en-
rollador de mangueras.

2. Ajustar el interruptor del equipo a la posicién "I".

3. Desbloquear la pistola de alta presion: desplazar
hacia atras el trinquete de seguridad de la pistola de
alta presion.

4. Abrir la pistola de alta presién.

5. En un equipo con regulador de presién/caudal:
Ajustar la presion de trabajo girando el regulador de
presion/caudal.

Servicio con detergente

Nota
Para el servicio con detergente se necesita una lanza
de espuma con recipiente (opcién).

/N ADVERTENCIA

Riesgos para la salud por un uso erréneo de los de-
tergentes.

Prestar atencién a las instrucciones de seguridad del
detergente.

CUIDADO

Los detergentes inadecuados pueden danar el equi-
po y el objeto que se debe limpiar.

Utilizar unicamente detergentes autorizados por KAR-
CHER.

Prestar atencioén a las recomendaciones de dosificacién
e indicaciones del detergente.

Utilizar los detergentes con moderacion para no perju-
dicar el medioambiente.

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-
miento sin averias. Solicitar el asesoramiento oportuno
o pedir nuestro catalogo o nuestra hoja informativa so-
bre detergentes.

Figura B

(@ Boquilla de espuma
(@) Recipiente

(®) Set de aperturas
Mezcla de detergentes: 3 = alta, 2 = media,
1 =baja

@ Manguera de aspiracion
@ Pistola de alta presion EASY!Force

1. Desenroscar el recipiente.

2. Colocar la apertura deseada en la manguera de as-
piracion.

3. Verter detergente en el recipiente.

4. Atornillar el recipiente a la boquilla de espuma.

5. Retirar el tubo pulverizador de la pistola de alta pre-
sion.

6. Colocar la boquilla de espuma en la pistola de alta
presion y apretarla manualmente.

7. Poner la limpiadora de alta presion en servicio.

Métodos de limpieza recomendados
1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actle (no secar).
2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Enjuagar la lanza de espuma

La lanza de espuma debe enjuagarse tras su uso para

evitar residuos de detergente.

1. Desenroscar el recipiente.

2. Verter los restos de detergente de nuevo en el em-
balaje.

3. Llenar el recipiente de agua limpia.

4. Atornillar el recipiente a la boquilla de espuma.

5. Operar con la boquilla de espuma durante 1 minuto
aproximadamente para eliminar los restos de deter-
gente.

6. Vaciar el recipiente.

Interrumpir el servicio

Cerrar la pistola de alta presion, el equipo se apaga.
2. Asegurar la pistola de alta presion: para ello, des-
plazar hacia delante el trinquete de seguridad.

-
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Nota
Al desconectar el equipo, la presién del agua baja
aprox. un 70%. De esta forma disminuye la fuerza de
accionamiento de la pistola de alta presiéon y aumenta
la vida util del equipo.

Continuar el servicio

1. Desbloquear la pistola de alta presion: para ello,
desplazar hacia atras el trinquete de seguridad.

2. Abrir la pistola de alta presion, el equipo se encien-
de de nuevo.

Finalizar el servicio

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Abrir la pistola de alta presion.

3. Girar el interruptor del equipo hacia la posicion "I"y
dejar que el equipo opere de 5 a 10 segundos.

4. Cerrar la pistola de alta presion.

5. Girar el interruptor del equipo a la posicién "0/OFF".

6. Solo extraer el conector de red del enchufe con las

manos secas.

7. Retirar la entrada de agua.

8. Abrir la pistola de alta presion hasta que el equipo
no tenga presion.

9. Asegurar la pistola de alta presién: para ello, des-
plazar hacia delante el trinquete de seguridad.

Almacenaje del equipo

1. Colocar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion en el estuche del tubo pulverizador y enca-
jar en el soporte de tubos pulverizadores.

2. Enrollar el cable de red alrededor del portacables.

3. Enrollar la manguera de alta presién en el enrolla-
dor de mangueras y plegar la empufadura de la
manivela.

4. Presionar el desbloqueo del asa de empuje e inser-
tarla.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

El hielo dana el equipo si este no esta completa-

mente vacio de agua.

Conserve el equipo en un lugar sin heladas.

Si no es posible un almacenamiento sin heladas:

1. Purgar el agua.

2. Bombear anticongelante convencional a través del
equipo.

3. Dejar operar el equipo durante un minuto como
maximo, hasta que la bomba y las tuberias estén
vacias.

Nota

Utilizar el anticongelante convencional para vehiculos

basado en etilenglicol. Tener en cuenta las instruccio-

nes de manipulacién del fabricante del anticongelante.

AN PRECAUCION

Peligro de lesiones, peligro de danos

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te

CUIDADO

Peligro de dafios

Evite dafios en la palanca del gatillo de la pistola de alta

presion.

1. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo
para evitar que resbale y vuelque conforme a las di-
rectrices vigentes.

2. Para el transporte en recorridos largos, utilizar el
asa de empuje.

Para transportarlo escaleras arriba, levantar el equi-
po escalodn a escaldn. Los patines de deslizamiento
protegen la carcasa de los dafios.

[

Soporte de transporte para limpiador de
superficies
Conectar el empalme de conexion del limpiador de
superficies al soporte de transporte en la limpiadora
de alta presion.
Enroscar aproximadamente una vuelta la tuerca ra-
cor.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Peligro de lesiones, peligro de danos.

Tenga en cuenta el peso del equipo para el almacena-
miento.

1. Almacenar el equipo solo en interiores.

Cuidado y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un aparato que se
arranque involuntariamente y por descarga eléctri-
ca.

Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
tes de realizar cualquier trabajo.

-

N

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccién de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Antes de cualquier servicio

Comprobar que los cables de conexién no presen-
tan dafos y sustituir inmediatamente los cables da-
fiados a través del servicio de postventa autorizado
o de un electricista.

Comprobar que la manguera de alta presién no pre-
senta dafios y, de presentarlos, sustituirla inmedia-
tamente.

Comprobar la estanqueidad del equipo. El maximo
admisible son 3 gotas de agua por minuto. Consul-
tar al equipo de postventa en caso de fuerte ines-
tanqueidad.

-

N

[

Semanalmente
1. Limpiar el tamiz en la conexion de agua.
Cada 500 horas de servicio, como minimo una vez
al afio
1. Solicitar al servicio de postventa que efectue el
mantenimiento del equipo.
Cambiar el aceite.

N

Trabajos de mantenimiento
Limpiar el tamiz en la conexion de agua.

Desenroscar la tuerca racor.

Extraer racor para mangueras con el tamiz.
Limpiar la parte exterior del tamiz y enjuagar.
Indicacién: Alinear el hexagono del racor para
mangueras con la conexién del equipo.
Colocar racor para mangueras con el tamiz.
Fijar la tuerca racor.

wN=

o~
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Cambio de aceite

Nota
Para consultar las cantidades y los tipos de aceite, véa-
se la seccién "Datos técnicos".
1. Desenroscar los 4 tornillos.
2. Retirar la tapa del equipo.
Figura C
3. Girar hacia abajo la manguera de purga de aceite y
sostenerla sobre un colector de aceite.
Quitar el tapén de la manguera de purga de aceite.
Retirar la tapa.
Retirar la espuma del depdsito de aceite.
Esperar a que salga todo el aceite.
Figura D
Colocar el tapén en la manguera de purga de acei-
te.
9. Girar hacia arriba la manguera de purga de aceite y
enclavarla.
10. Verter la cantidad de aceite calculada.
11. Introducir la espuma en el depdsito de aceite.
12. Colocar la tapa y apretarla.
Figura E

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un aparato que se

arranque involuntariamente y por descarga eléctri-

ca.

Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-

tes de realizar cualquier trabajo.

Solo el servicio de postventa autorizado debe revisar y

reparar los componentes eléctricos.

En caso de averias que no se mencionen en este capi-

tulo, en caso de duda y si se indica explicitamente, con-

sultar a un servicio de postventa autorizado.

El equipo no arranca

® Comprobar si los cables de conexion presentan da-
fos.

® Comprobar la tensién de red.

® Si el equipo se ha sobrecalentado:
a Ajustar el interruptor del equipo a la posicién "0".
b Dejar que se enfrie durante, al menos, 15 minu-

tos.

¢ Ajustar el interruptor del equipo a la posicién "1".

® Consultaral equipo de postventa si existen defectos
eléctricos.

El equipo no genera presion

® Controlar el tamafio de la boquilla, consultar el ta-
mafo necesario en el capitulo "Datos técnicos".

® Purgar el equipo, consultar el capitulo "Purga del
equipo”.

® Limpiar el tamiz en la conexién de agua.

® Comprobar el volumen de entrada de agua, consul-
tar la cantidad necesaria en el capitulo "Datos técni-
cos".

® Limpiar la boquilla.

® Consultar al equipo de postventa en caso necesa-
rio.

Bomba inestanca

Esta permitido perder hasta 3 gotas de agua por minu-

to.

® En caso de fuga de mayor envergadura, dejar que
el servicio postventa revise el equipo.

Hay sacudidas en la bomba

® Comprobar la estanqueidad del conducto de agua.

® Purgar el equipo, consultar el capitulo "Purga del
equipo”.

No ok~

®

® Consultar al equipo de postventa en caso necesa-
rio.

Adicion de detergente insuficiente

® Rellenar el vaso de la boquilla de espuma.

® Colocar la apertura grande en la manguera de aspi-
racion.

® Comprobar si hay residuos de detergente en la
manguera de aspiracion y en la boquilla de espuma.
Retirar estos residuos con agua tibia.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de KARCHER en "Downloads".
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.150-xxx

Tipo: 1.151-xxx

Tipo: 1.524-xxx

Directivas y reglamentos

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE) (hasta el 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir del 20.01.2027)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2009/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V
Intensidad acustica dB(A)
HD 6/15 M Cage

Medida: 87

Garantizada: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Medida: 90

Garantizada: 92

HD 6/16-4 M Cage

Medida: 87

Garantizada: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Medida: 86

Garantizada: 88

HD 7/12 M Cage

Medida: 85

Garantizada: 88

HD 7/17 M Cage

Medida: 92

Garantizada: 95

HD 7/17 MX

Medida: 91

Garantizada: 94

HD 7/14-4 M

Medida: 81

Garantizada: 84

HD 7/14-4 MX

Medida: 82

Garantizada: 85

HD 7/16-4 M Cage

Medida: 83

Garantizada: 86
HD 8/12-4M Food
Medida: 91
Garantizada: 94
HD 8/18-4 M Cage
Medida: 89
Garantizada: 92

Nombre y direccion
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/02/2026

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacién de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Datos técnicos

HD 8/12-4 MX Food

Variante de pais

Pais EU
Conexion eléctrica

Tension de red \% 400
Fase ~ 3
Frecuencia Hz 50
Potencia conectada kW 3,5
Tipo de proteccién IPX5
Fusible de red (lento) A 16
Cable de prolongaciéon 30 m mm? 2,5
Conexion de agua

Presion de entrada (max.) MPa 1
Temperatura de entrada (max.) °C 80
Volumen de entrada (min.) I/min 15
Altura de aspiracion (max.) m 0,5
Datos de potencia del equipo

Tamafo de la boquilla estandar 055
Presion de servicio MPa 12
Sobrepresion de servicio (max.) MPa 18
Volumen transportado, agua I/min 12,5
Fuerza de retroceso de la pistola de alta presion N 34,5
Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 44
Longitud mm 455
Anchura mm 400
Altura mm 890 (970)
Cantidad de aceite | 0,35
Tipo de aceite Tipo SAE 90
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 2,5
Inseguridad K m/s2 0,7
Nivel de presion acustica dB(A) 72
Inseguridad K,a dB(A) 3
Intensidad acustica Ly + Incertidumbre Kyya dB(A) 88

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.

* Cable de prolongacion de red al transformador/del
transformador al equipo
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Indicacoes gerais

Antes da primeira utilizagéo do aparelho

A |||| leia 0 manual de instrugdes original e os

avisos de seguranga que 0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

futura.

Avisos de seguranga

e E fundamental ler os avisos de seguranga 5.951-
949.0 antes do primeiro arranque do aparelho.
Respeitar as prescrigdes nacionais para pulveriza-
dores de liquido.

Respeitar as prescri¢des nacionais para prevencao
de acidentes. Os pulverizadores de liquido devem
ser verificados com regularidade. O resultado da
verificagdo deve ser registado por escrito.

Nao efectuar alteragdes no aparelho e nos acessoé-
rios.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

& ATENCAO

e Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
e Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagcdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Simbolos no aparelho

O aparelho ndo pode ser operado sem sepa-

rador de sistema na rede de agua potavel, em

conformidade com as prescrigdes em vigor.

Certifiguese de que a ligagdo do seu sistema
de agua doméstica, no qual a lavadora de alta pressédo
é operada, esta equipado com um separador de siste-
ma em conformidade com EN 12729, modelo BA. A
agua que corre por um separador de sistema é consi-
derada agua néo potavel.

1T Nao direcciolnarlo jact(_) de alta presséo para

N @ pessoas, animais, equipamento eléctrico acti-

wrreissen | VO OU para o préprio aparelho. Proteger o
aparelho da geada.

Unidades de seguranga
As unidades de seguranga tém como fungao proteger o
utilizador e ndo podem ser suspendidas ou bloqueadas
durante o seu funcionamento.
A valvula de descarga, o interruptor de presséo e a val-
vula de seguranga sédo ajustadas e seladas de fabrica.
Os ajustes s6 poderao ser efectuados pelo servigo de
assisténcia técnica.

Valvula de descarga com interruptor de pressao

Ao reduzir a quantidade de agua com a regulacgédo de
quantidade/pressao, a valvula de descarga abre e parte
da agua escorre para o lado de aspiragdo da bomba.
Ao soltar o gatilho de operagédo da bomba de alta pres-
sdo, o interruptor de presséo desliga a bomba de alta
presséao e interrompe o jacto de alta presséo.

Se o gatilho de operagéo for puxado, a bomba é nova-
mente ligada.

Valvula de seguranga

A valvula de seguranga abre se a pressao de trabalho
admissivel for ultrapassada e se a dgua escorrer para o
lado de aspiragdo da bomba.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
sa0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizagao para os fins previstos

Utilize a lavadora de alta pressao exclusivamente para
os seguintes trabalhos:

Limpe maquinas, veiculos, instalacdes, ferramentas e
objectos analogos com o jacto de alta presséo.

No caso de sujidade resistente, recomendados utilizar
o bico rotativo como acessorio especial.

No caso da HD...Plus, o volume de fornecimento inclui
um bico rotativo.

ADVERTENCIA

A dgua suja provoca um desgaste prematuro ou a

acumulagéo de residuos no aparelho.

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua

reciclada, certificando-se de que os seguintes valores

limite ndo sgo excedidos:

e ValorpH: 6,5...9,5

e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pyS/cm, condutividade maxima
2000 pS/cm

e Substancias dedutiveis (volume de prova 1 I, 30 mi-
nutos de tempo de estabilizag&o): < 0,5 mgl/l
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Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias
abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/I

Cloretos: < 300 mgl/l

Sulfato: <240 mg/l

Caélcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mgl/l

Manganésio: < 0,05 mg/l

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

sem mau cheiro

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
tetdo. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.

Descrigao do aparelho

Figura A

(1) Pega de protecgao

) Bico

@ Regulacéo de quantidade e presséao *
(® Langa EASY!Lock

@ Pistola de alta pressdo EASY!Force

@ Entalhe de seguranga

(@) Gatilho

Alavanca de desbloqueio

@ Mangueira de alta pressdo EASY!Lock
Alavanca de avango, em cima (retirada)
@ Enrolador de mangueira

@ Alavanca de avango, em baixo (introduzida)

@ Bragadeira para cabo; a HD...M também inclui su-
porte para mangueiras

Suporte da langa

@ Depésito de bico para bico rotativo®
Interruptor do aparelho

(7 Aljava para langa

Elemento filtrante

Bocal de admissao de agua

Porca da admissao de agua

@1 Ligagéo de agua

@ Patim, patim fixo

@ Suporte para bico de espuma*
Transportador para detergente para pavimentos*

@ Tecla de desbloqueio da alavanca de avango

@6) Manivela

* ndo incluido no volume do fornecimento de todas as
variantes do aparelho

Indicagao de cor
e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza sdo amarelos.
e Os elementos de comando para a manutengéo e
para o servigo de assisténcia técnica sao cinzentos-
claros.

Desembalamento
1. Verificar o conteldo da embalagem ao desembalar.
2. Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o fornecedor.

Montar o acessoério
Aviso
A rosca répida do sistema EASY!Lock liga os compo-
nentes de forma répida e segura com apenas uma rota-
¢éo.
1. Colocar o bico de alta pressdo na langa.
2. Montar a porca de capa e apertar manualmente
(EASY!Lock).
Figura A
3. Ligaralancga a pistola de alta presséo e apertar ma-
nualmente (EASY!Lock).

Colocar a mangueira de alta pressao

1. Pousar a mangueira de alta presséo estendida no
chéo.

2. Rodar a manivela no sentido dos ponteiros do reld-
gio, enrolando a mangueira de alta pressdo no en-
rolador de mangueira em camadas uniformes.
Certificar-se de que a mangueira n&o fica dobrada.

3. Ligar a mangueira de alta presséo a pistola de alta
presséo e apertar manualmente (EASY!Lock).

Colocagdo em funcionamento

Ligacao eléctrica

A PERIGO

Perigo de lesées devido a choque eléctrico

Ligue o aparelho a rede eléctrica com uma ficha. E proi-
bido estabelecer uma ligagcéo a rede eléctrica que ndo
possa ser desligada. A ficha tem como fungéo desligar
da corrente eléctrica.

Os valores de ligagdo podem ser consultados na placa
de caracteristicas ou nos dados técnicos.

1. Desenrolar o cabo de rede e colocar no ch&o.

2. Ligue a ficha de rede a tomada.

Ligagao de agua
Ligagdo a uma tubagem de agua

N ATENCAO

Perigo de saude devido ao refluxo de dgua suja pa-
ra a rede de dgua potavel.

Respeite as prescricbes da companhia da empresa de
alimentagéo de agua.

O aparelho ndo pode ser operado sem separador de
sistema na rede de agua potavel, em conformidade
com as prescrigdes em vigor. Utilize o separador de sis-
tema da KARCHER ou outro separador de sistema em
conformidade com EN 12729, modelo BA. A agua que
corre por um separador de sistema é considerada agua
nao potavel. Feche sempre o separador de sistema na
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alimentagdo de agua e nunca directamente na ligagéao

de agua do aparelho.

1. Verificar a alimentagdo de agua quanto a pressao
de admissao, temperatura de admisséo e quantida-
de de admissé&o. Os requisitos podem ser consulta-
dos na secgéo “Dados técnicos”.

2. Ligaro separador de sistema e a ligagcao de agua do
aparelho a uma mangueira (comprimento minimo
de 7,5 m, didmetro minimo de 1”).

A mangueira de admiss&o néo esta incluida no vo-
lume do fornecimento.

3. Abrir a admissédo de agua.

Aspirar a agua do depésito

1. Aparafusar a mangueira de aspiragcdo (Ref? 4.440-
207.0) e o filtro (Ref® 4.730-012.0) na ligagéo de
agua.

2. Purgar o aparelho.

Purgar o aparelho

1. Desaparafusar o bico da langa.

2. Deixar o aparelho funcionar até a agua sair sem bo-
lhas.

3. Em caso de problemas com a purga, deixar o apa-
relho funcionar durante 10 segundos e, em seguida,
desliga-lo. Repetir o processo varias vezes.

4. Desligar o aparelho.

5. Continuar a desenroscar o bico.

Operagao

A PERIGO

Perigo de lesées devido a jacto de dgua de alta
pressao

Nunca fixe o gatilho de operagéo e a alavanca de segu-
ranga na posi¢ao accionada.

Nao utilize a pistola de alta pressdo se a alavanca de
seguranga estiver accionada.

Antes de cada trabalho no aparelho, deslize o entalhe
de seguranca da pistola de alta presséo para a frente.

Abrir/fechar a pistola de alta pressao
1. Abrir a pistola de alta pressao: Accionar a alavanca
de seguranga e o gatilho de operacéo.
2. Fechar a pistola de alta pressao: Soltar a alavanca
de seguranga e o gatilho de operacéo.

Operagao com alta pressao

O aparelho pode ser operagéo na vertical ou na hori-

zontal.

Aviso

O aparelho esta equipado com um interruptor de pres-

sdo. O motor funciona apenas se a pistola de alta pres-

sdo estiver aberta.

1. Aparelho com enrolador de mangueira: Desenrolar
a mangueira de alta pressao totalmente do enrola-
dor de mangueira.

2. Colocar o interruptor do aparelho em "I".

3. Desbloquear a pistola de alta pressao, deslizando o
entalhe de seguranga da pistola de alta presséao pa-
ra tras.

4. Abrir a pistola de alta pressao.

5. Para aparelhos com regulagéo de presséo e quan-
tidade: Instalar a pressao de trabalho rodando a re-
gulagéo de pressao e de quantidade.

Operagédo com produto de limpeza

Aviso
Para a operagdo com o produto de limpeza, é necessa-
ria uma langa de espuma com recipiente (opgéo).

N ATENCAO

Perigo de satide devido ao manuseamento incor-
recto dos produtos de limpeza

Observar os avisos de seguranga que constam do pro-
duto de limpeza.

ADVERTENCIA

Os produtos de limpeza inadequados podem danifi-
car o aparelho e o objecto a limpar.

Utilizar apenas produtos de limpeza autorizados pela
KARCHER.

Observar as recomendagdes de dosagem e avisos que
acompanham o produto de limpeza.

Utilizar o produto de limpeza de forma econémica, pro-
tegendo o ambiente.

Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-
Iho sem problemas. Procurar aconselhamento ou solici-
tar o nosso catalogo ou os nossos folhetos informativos
sobre produtos de limpeza.

Figura B

(@ Bico de espuma
(@) Deposito
@ Conjunto de aberturas

Adicéo de produto de limpeza: 3=alta, 2=média,
1=baixa

@ Mangueira de aspiragao
@ Pistola de alta pressdo EASY!Force

Desaparafusar o depésito.

Ligar a abertura desejada a mangueira de aspira-
¢ao.

Encher o depdsito com o produto de limpeza.
Aparafusar o depdsito no bico de espuma.
Remover a langa da pistola de alta presséo.

Ligar o bico de espuma a pistola de alta presséo e
apertar manualmente.

7. Colocar a lavadora de alta pressdo em funciona-
mento.

Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

2. A sujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Lavar a lanca de espuma

A langa de espuma deve ser lavada ap6s cada utiliza-

¢ao para evitar a acumulagao de produto de limpeza.

1. Desaparafusar o deposito.

2. Verter o produto de limpeza remanescente para a
embalagem de fornecimento.

3. Encher o depodsito com agua limpa.

4. Aparafusar o depdsito no bico de espuma.

5. Operar o bico de espuma durante aprox. 1 minuto
para remover o produto de limpeza remanescente.

6. Esvaziar o depésito.

N =

2 e
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Interromper a operacao
1. Fechar a pistola de alta presséo; o aparelho desliga.
2. Fixar a pistola de alta presséao, deslizando o entalhe
de seguranca da pistola de alta pressdo para a fren-
te.
Aviso
Ao desligar o aparelho, a pressao da agua baixa aprox.
70%. Assim, a poténcia de accionamento da pistola de
alta presséo baixa e a vida util do aparelho aumenta.

Continuar a operagao

1. Desbloquear a pistola de alta pressao, deslizando o
entalhe de seguranga para tras.

2. Abrir a pistola de alta presséo; o aparelho volta a li-
gar.

Concluir a operagao

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Abrir a pistola de alta presséo.

3. Rodar o interruptor do aparelho para “I” e deixar o
aparelho funcionar durante 5 a 10 segundos.

4. Fechar a pistola de alta pressao.

5. Rodar o interruptor do aparelho para “0/OFF”.

6. Retirar a ficha de rede da tomada sempre com as

maos secas.

7. Remover a admissdo de agua.

8. Abrir a pistola de alta presséo até o aparelho ficar
sem pressao.

9. Fixar a pistola de alta pressao, deslizando o entalhe
de seguranca da pistola de alta presséao para a fren-
te.

Armazenar o aparelho

1. Colocar a langa com a pistola de alta pressao na al-
java da langa e encaixar no suporte da lanca.

2. Enrolar o cabo de ligagéo a rede a volta da braga-
deira para cabo.

3. Enrolar a mangueira de alta pressao no enrolador
de mangueira e baixar a pega da manivela.

4. Pressionar o desbloqueio da alavanca de avango e
empurra-la.

Proteccéo anticongelante

ADVERTENCIA
A geada danifica o aparelho se este ndo tiver sido
completamente esvaziado.
Armazene o aparelho num local sem perigo de conge-
lamento.
Se nao for possivel um armazenamento sem perigo
de congelamento:
1. Drenar a agua.
2. Bombear anticongelante comum no aparelho.
3. Deixar o aparelho funcionar durante, no maximo,
1 minuto até que a bomba e as linhas fiquem va-
zias.
Aviso
Utilizar anticongelante comum para veiculos motoriza-
dos a base de glicol. Observar as prescrigdes de utiliza-
¢do do fabricante do anticongelante.

AN CUIDADO

Perigo de lesées, perigo de dano
Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

ADVERTENCIA

Perigo de dano

Proteja o gatilho de operagédo da pistola de alta pressao
de danos.

-

Ao transportar o aparelho para veiculos, proteger
contra deslizes e quedas, em conformidade com as
directivas aplicaveis.

2. Notransporte de longo curso, puxar o aparelho para
tras na alavanca traseira.
3. Para subir escadas, levantar o aparelho degrau a

degrau. Os patins protegem a carcaca de danos.

Suporte de transporte para detergente para
pavimentos
1. Colocar o bocal de ligagédo do detergente para pavi-
mentos no suporte de transporte na lavadora de alta
pressao.
2. Desenroscar a porca de capa aprox. 1 rotagao.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesées, perigo de dano.

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

1. Armazenar o aparelho apenas no interior.

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Perigo de lesées devido a aparelho ligado inadver-
tidamente e choque eléctrico.

Desligue o aparelho antes de cada trabalho e retire a fi-
cha de rede.

Inspeccao de seguranga / contrato de
manutengao
E possivel acordar uma inspecgao de seguranca regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutencao
Antes de cada operagao

Verificar o cabo de ligagado quanto a danos. Os ca-
bos danificados devem ser imediatamente substi-
tuidos pelo servico de assisténcia técnica
autorizado ou por um técnico electricista.

Verificar a mangueira de alta pressdo quanto a da-
nos; substituir imediatamente a mangueira de alta
pressao danificada.

Verificar a estanqueidade do aparelho. Sdo admis-
siveis 3 gotas de agua por minuto. Contactar o ser-
vigo de assisténcia técnica em caso de fugas
significativas.

-

N

[

Semanalmente
Limpar o filtro na ligagdo de agua.
A cada 500 horas de servigo, anualmente, no
minimo
. A manutengéo do aparelho deve ser realizada pelo
servigo de assisténcia técnica.
Substituir o 6leo.

-

-

N

Trabalhos de manutengao

Limpar o filtro na ligagdo de agua
Desaparafusar a porca de capa.
Remover os apoios de mangueira com o filtro.
Limpar e lavar o filtro por fora.
Aviso: Alinhar o sextavado do apoio de mangueira
para ligagéo no aparelho.
Inserir os apoios de mangueira com o filtro.
Fixar a porca de capa.

wh =

o~
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Substituir o dleo

Aviso

A quantidade e o tipo de 6leo podem ser consultados na

secgdo “Dados técnicos”

1. Desenroscar 4 parafusos.

2. Remover a cobertura do aparelho.
Figura C

3. Girar a mangueira de escoamento do 6leo para bai-
X0 e manter sobre o recipiente de recolha de dleo.

4. Puxar a tampa da mangueira de escoamento do

6leo.

Remover a tampa.

Remover a espuma do recipiente do 6leo.

Aguardar até que o 6leo seja completamente es-

coado.

Figura D

8. Puxar a tampa na mangueira de escoamento do
dleo.

9. Girar a mangueira de escoamento do éleo para ci-
ma e encaixar.

10. Encher com a quantidade de éleo adequada.

11. Inserir espuma no recipiente do éleo.

12. Colocar a tampa e pressionar para encaixar.
Figura E

Ajuda com avarias

A PERIGO

Perigo de lesées devido a aparelho ligado inadver-

tidamente e choque eléctrico.

Desligue o aparelho antes de cada trabalho e retire a fi-

cha de rede.

Os componentes eléctricos devem ser verificados e re-

parados apenas pelo servigo de assisténcia técnica au-

torizado.

Procure um servico de assisténcia técnica em caso de

duvida, se ocorrerem avarias ndo mencionadas neste

capitulo ou em caso de aviso expresso nesse sentido.

E impossivel iniciar o aparelho

® Verificar o cabo de ligagdo quanto a danos.

® Verificar a tenséo de rede.

® Em caso de sobreaquecimento do aparelho:
a Colocar o interruptor do aparelho em "0".
b Deixar o aparelho arrefecer durante, pelo menos,

15 minutos.

¢ Colocar o interruptor do aparelho em "1".

® Contactar o servigo de assisténcia técnica em caso
de defeito eléctrico.

O aparelho nao aplica pressao

® Verificar o tamanho do bico; consultar o tamanho
necessario no capitulo “Dados técnicos”.

® Purgar o aparelho; consultar o capitulo “Purgar o
aparelho”.

® Limpar o filtro na ligagdo de agua.

® Verificar o volume de admissao de agua; consultar
o volume necessario no capitulo “Dados técnicos”.

® Limpar o bico.

® Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.

Bomba com fugas

Sé&o admissiveis 3 gotas por minuto na saida de agua.

® Em caso de fugas significativas, o aparelho deve
ser verificado pelo servigo de assisténcia técnica.

Bomba com batidas

® Verificar a estanqueidade da tubagem de agua.

® Purgar o aparelho; consultar o capitulo “Purgar o
aparelho”.

Noo

® Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.

Adlgao de produto de limpeza insuficiente
Encher o recipiente do bico de espuma.

o Ligar a abertura maior a mangueira de aspiragao.

® Verificar a mangueira de aspiragéo e o bico de es-
puma quanto a acumulagao de produto de limpeza.
Remover a acumulagdo com agua morna.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da KARCHER.
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Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigées perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaracao fica
sem efeito. A emisséo desta Declaragao de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Lavadora de alta pressao

Tipo: 1.150-xxx

Tipo: 1.151-xxx

Tipo: 1.524-xxx

Diretivas e regulamentos

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE) (até 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (a partir de 20.01.2027)

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

(UE) 2009/1781

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Procedimento de avaliagao da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
HD 6/15 M Cage

Medido: 87

Garantido: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Medido: 90

Garantido: 92

HD 6/16-4 M Cage

Medido: 87

Garantido: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Medido: 86

Garantido: 88

HD 7/12 M Cage

Medido: 85

Garantido: 88

HD 7/17 M Cage

Medido: 92

Garantido: 95

HD 7/17 MX

Medido: 91

Garantido: 94

HD 7/14-4 M

Medido: 81

Garantido: 84

HD 7/14-4 MX

Medido: 82

Garantido: 85

HD 7/16-4 M Cage

Medido: 83

Garantido: 86

HD 8/12-4M Food
Medido: 91
Garantido: 94

HD 8/18-4 M Cage
Medido: 89
Garantido: 92

Nome e enderego
Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/02/2026

Os signatarios atuam em nome e em procuragédo do

Conselho de Administragdo.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Dados técnicos

HD 8/12-4 MX Food

Variante nacional

Pais EU
Ligacao eléctrica

Tens&o da rede \% 400
Fase ~ 3
Frequéncia Hz 50
Poténcia da ligagao kW 3,5
Tipo de protecgao IPX5
Protecgédo da rede (de acgao lenta) A 16
Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5
Ligagao de agua

Pressdo de admisséo (max.) MPa 1
Temperatura de admiss&o (max.) °C 80
Volume de admiss&o (min.) I/min 15
Altura de aspiragdo (max.) m 0,5
Caracteristicas do aparelho

Calibre do bico do bico padréao 055
Pressé&o de trabalho MPa 12
Sobrepresséo de trabalho (max.) MPa 18
Caudal de bombagem, agua I/min 12,5
Recuo da pistola de alta pressao N 34,5
Medidas e pesos

Peso de operagao tipico kg 44
Comprimento mm 455
Largura mm 400
Altura mm 890 (970)
Quantidade de 6leo | 0,35
Tipos de dleo Tipo SAE 90
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79

Valor de vibragdo méao/brago m/s2 2,5
Inseguranga K m/s2 0,7
Nivel acustico dB(A) 72
Inseguranca Kpa dB(A) 3
Nivel de poténcia sonora Ly + Inseguranca Ky dB(A) 88

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.
* Cabo de extensdo da rede ao transformador / do
transformador ao aparelho
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Veiligheidsinstructies

e Lees voor de eerste inbedrijfstelling van het appa-
raat de veiligheidsinstructies 5.951-949.0.

Neem de nationale voorschriften voor vloeistofstra-
lers in acht.

Neem de nationale voorschriften inzake ongevallen-
preventie in acht. Vloeistofstralers moeten regelma-
tig worden gecontroleerd. Het resultaat van de
controle moet schriftelijk worden gedocumenteerd.
Voer geen wijzigingen aan het apparaat en zijn toe-
behoren uit.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP
o Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het apparaat
Overeenkomstig de voorschriften mag het ap-
paraat nooit zonder systeemscheider op het
drinkwaternet worden gebruikt. Zorg ervoor
dat de aansluiting van uw waterinstallatie,

waarop de hogedrukreiniger wordt aangesloten, met
een systeemscheider conform EN 12729 type BA is uit-
gerust. Water dat door een systeemscheider stroomt,
geldt niet meer als drinkwater.

ITH Richt de hogedrukstraal niet op personen,

N\ wal dieren, actieve elektrische uitrusting of op het
Wi | apparaat zelf. Bescherm het apparaat tegen
vorst.

Veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming
van de gebruiker en mogen niet buiten werking worden
gesteld of worden overbrugd.

Overstroomklep, drukschakelaar en veiligheidsventiel
zijn af fabriek ingesteld en verlood. Instellingen mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de klantenservice.

Overstroomklep met drukschakelaar

Bij het verminderen van de waterhoeveelheid met de
druk- en hoeveelheidregeling opent de overstroomklep
en stroomt een deel van het water terug naar de zuigzij-
de van de pomp.

Bij het loslaten van de trekker aan het hogedrukpistool
schakelt de drukschakelaar de hogedrukpomp uit en
stopt de hogedrukstraal.

Als aan de trekker wordt getrokken, wordt de pomp op-
nieuw ingeschakeld.

Veiligheidsventiel

Het veiligheidsventiel gaat open bij overschrijding van
de toegestane bedrijfsoverdruk, en het water stroomt
terug naar de zuigzijde van de pomp.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
=mm Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend voor de vol-
gende werkzaamheden:

Reinig machines, voertuigen, bouwwerken, werktuigen
en gelijkaardige voorwerpen met de hogedrukstraal.
Bij hardnekkige verontreiniging bevelen wij een rotor-
sproeier als bijzondere toebehoren aan.

Bij HD...Plus is een rotorsproeier bij de leveringsom-
vang inbegrepen.

LET OP

Verontreinigd water veroorzaakt vroegtijdige slijta-

ge of afzettingen in het apparaat.

Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-

cyclingwater dat de volgende grenswaarden niet over-

schrijdt:

e pH-waarde: 6,5...9,5

e elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 uS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 uS/cm

e afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/l
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filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-
fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/l

chloride: < 300 mg/l

sulfaat: < 240 mg/I

calcium: <200 mg/I

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

koper: <2 mgl/l

actieve chloor: < 0,3 mg/l

vrij van onaangename geuren

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Afbeelding A

(1) Beschermelement

(2) Sproeier

(3) Druk- en debietregeling *

(® Straalbuis EASY!Lock

(5) Hogedrukpistool EASY!Force

(&) Beveiligingspal

(7 Triggerhendel
Ontgrendelingshendel

(9) Hogedrukslang EASY!Lock
Duwbeugel, bovenaan (uitgetrokken)
(@) Slangtrommel

@ Duwbeugel, onderaan (ingeschoven)
@ Kabelhouder, bij HD...M ook slanghouder
Straalbuishouder

@ Opbergplaats voor rotorsproeier*
Apparaatschakelaar

(i7) Koker voor straalbuis

Filterpatroon

Aansluitstuk watertoevoer

Moer watertoevoer

@1 Wateraansluiting

@ Glijplaten, standplaten

@3) Houder voor schuimsproeier*

Transporthouder voor oppervlaktereiniger*
@5 Ontgrendeling duwbeugel

@6) Krukhendel
* niet bij alle apparaatvarianten in de leveringsomvang

Kleurmarkering
e Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn
geel.
e Bedieningselementen voor onderhoud en service
zijn lichtgrijs.

Uitpakken
1. Verpakkingsinhoud bij het uitpakken controleren.
2. Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

Toebehoren monteren
Instructie
Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door
een snelschroefdraad met slechts een omwenteling
snel en veilig.
1. Hogedruksproeier op de straalbuis aansluiten.
2. Wartelmoer monteren en met de hand vastdraaien
(EASY!Lock).
Afbeelding A
3. Straalbuis op hogedrukpistool aansluiten en met de
hand vastdraaien (EASY!Lock).

Hogedrukslang aanbrengen
Hogedrukslang uitgestrekt op de grond neerleggen.
2. Krukhendel met de wijzers van de klok mee draaien
en daarbij de hogedrukslang in gelijkmatige lagen
op de slangtrommel wikkelen. Erop letten dat de
slang niet wordt geknikt.

3. Hogedrukslang op het hogedrukpistool aansluiten
en met de hand vastdraaien (EASY!Lock).

Inbedrijfstelling

Elektrische aansluiting

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door elektrische schok

Verbind het apparaat met een stekker met het elektri-
sche net. Een niet-loskoppelbare aansluiting op het
stroomnet is verboden. De stekker dient voor het los-
koppelen van het net.

Aansluitwaarden zie typeplaatje of technische gege-
vens.

1. Netsnoer afwikkelen en op de grond neerleggen.
2. Netstekker in het stopcontact steken.

-

Wateraansluiting
Aansluiting aan een waterleiding

N WAARSCHUWING
Gezondheidsrisico door terugstromen van veront-
reinigd water in het drinkwaternet.
Neem de voorschriften van uw waterbedrijf in acht.
Overeenkomstig de voorschriften mag het apparaat
nooit zonder systeemscheider op het drinkwaternet
worden gebruikt. Gebruik een systeemscheider van KA-
RCHER of een andere systeemscheider conform EN
12729 Type BA. Water dat door een systeemscheider
stroomt, geldt niet meer als drinkwater. Sluit de
systeemscheider steeds aan op de watertoevoer, nooit
direct op de wateraansluiting van het apparaat.
1. Watertoevoer controleren op toevoerdruk, aanvoer-
temperatuur en toevoerdebiet. Vereisten zie ge-
deelte "Technische gegevens".
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2. Systeemscheider en wateraansluiting van het appa-
raat met een slang verbinden (minimale lengte
7,5 m, minimale diameter 1").
De toevoerslang is niet bij de leveringsomvang inbe-
grepen.
3. Watertoevoer openen.
Water uit reservoir aanzuigen

1. Zuigslang (bestelnummer 4.440-207.0) en filter (be-
stelnummer 4.730-012.0) op de wateraansluiting
schroeven.

2. Apparaat ontluchten.

Apparaat ontluchten

1. Sproeier van de straalbuis afschroeven.

2. Apparaat laten lopen tot het water zonder bellen uit-
stroomt.

3. Bij ontluchtingsproblemen het apparaat 10 secon-
den laten lopen, dan uitschakelen. Het proces meer-
maals herhalen.

4. Apparaat vitschakelen.

5. Sproeier weer opschroeven.

Bediening

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door hogedruk-waterstraal
Bevestig de trekker en de veiligheidshendel nooit in ge-
activeerde positie.

Gebruik het hogedrukpistool niet als de veiligheidshen-
del beschadigd is.

Plaats voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
veiligheidsgrendel van het hogedrukpistool naar voren.

Hogedrukpistool openen/sluiten
1. Hogedrukpistool openen: Veiligheidshendel en trek-
ker bedienen.
2. Hogedrukpistool sluiten: Veiligheidshendel en trek-
ker loslaten.

Gebruik met hoge druk

Het apparaat kan staand of liggend worden gebruikt.

Instructie

Het apparaat is uitgerust met een drukschakelaar. De

motor start enkel als het hogedrukpistool geopend is.

1. Apparaat met slangtrommel: Rol de hogedrukslang
volledig van de slangtrommel af.

2. Stel de apparaatschakelaar op "I" in.

3. Ontgrendel het hogedrukpistool; duw hiervoor de
veiligheidsgrendel van het hogedrukpistool naar
achteren.

4. Open het hogedrukpistool.

5. Bij apparaat met druk- en hoeveelheidsregeling:
Stel de werkdruk in door verdraaien van de druk- en
hoeveelheidsregeling.

Werking met reinigingsmiddel

Instructie

Voor gebruik met reinigingsmiddel is een schuimlans
met reservoir (optie) vereist.

AN WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico door verkeerde omgang met rei-
nigingsmiddelen

Neem de veiligheidsinstructies op het reinigingsmiddel
in acht.

LET OP

Niet-geschikte reinigingsmiddelen kunnen schade
veroorzaken aan het apparaat en aan het te reinigen
voorwerp.

Gebruik alleen door KARCHER goedgekeurde reini-
gingsmiddelen.

Neem de aanbevolen dosering en de instructies bij het
reinigingsmiddel in acht.

Gebruik niet te veel reinigingsmiddelen om het milieu
niet overmatig te belasten.
KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-
ringsvrij gebruik. Vraag om advies of bestel onze cata-
logus of de informatiebladen bij onze
reinigingsmiddelen.

Afbeelding B

(@ Schuimsproeier
(@) Reservoir

(@) Set kappen
Toevoeging van reinigingsmiddel: 3=hoog, 2=mid-
delmatig, 1=laag

@) Zuigslang
(®) Hogedrukpistool EASY!Force

Reservoir eraf schroeven.
Gewenste kap in de zuigslang steken.
Reinigingsmiddel in het reservoir doen.
Reservoir aan de schuimsproeier schroeven.
De straalbuis verwijderen van het hogedrukpistool.
Schuimsproeier op het hogedrukpistool aansluiten
en met de hand vastdraaien.
7. Hogedrukreiniger in bedrijf nemen.
Aanbevolen reinigingsmethode
1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).
2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

SO h LN~

Schuimlans spoelen

De schuimlans moet na gebruik worden gespoeld om

afzettingen van reinigingsmiddel te voorkomen.

1. Reservoir eraf schroeven.

2. Resterend reinigingsmiddel weer in de leveringsver-
pakking gieten.

3. Reservoir met helder water vullen.

4. Reservoir aan de schuimsproeier schroeven.

5. Schuimsproeier ca. 1 minuut lang gebruiken om res-
ten reinigingsmiddel uit te spoelen.

6. Reservoir leegmaken.

Gebruik onderbreken
1. Hogedrukpistool sluiten; het apparaat wordt uitge-
schakeld.
2. Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.
Instructie
Bij het uitschakelen van het apparaat wordt de water-
druk met ca. 70% verminderd. Daardoor daalt de wer-
kingskracht van het hogedrukpistool en wordt de
levensduur van het apparaat verhoogd.
Gebruik verderzetten
1. Ontgrendel het hogedrukpistool; duw hiervoor de
veiligheidsgrendel naar achteren.
2. Hogedrukpistool openen; het apparaat wordt weer
ingeschakeld.
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Gebruik beéindigen
Watertoevoer sluiten.
Open het hogedrukpistool.
Apparaatschakelaar op "I" zetten en het apparaat 5
tot 10 seconden lang laten lopen.
Hogedrukpistool sluiten.
Apparaatschakelaar op "0/OFF" draaien.
Netstekker alleen met droge handen uit de contact-
doos trekken.
7. Watertoevoer verwijderen.
8. Hogedrukpistool openen tot het apparaat drukloos
is.
9. Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.

Apparaat opbergen

1. Straalbuis met hogedrukpistool in de koker van de
straalbuis plaatsen en in de straalbuishouder vast-
klikken.

2. Netsnoer rond de kabelhouder wikkelen.

3. Hogedrukslang op de slangtrommel wikkelen en de
greep van de krukhendel omklappen.

4. Ontgrendeling duwbeugel indrukken en duwbeugel
inschuiven.

W=

ook

Vorstbescherming

LET OP

Vorst kan het apparaat onherstelbaar beschadigen

als het water niet volledig is afgetapt.

Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.

Als vorstvrij opbergen niet mogelijk is:

1. Water aftappen.

2. In de handel verkrijgbaar vorstbeschermingsmiddel
door het apparaat pompen.

3. Apparaat maximaal 1 minuut laten lopen, tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.

Instructie

In de handel verkrijgbaar vorstbeschermingsmiddel

voor motorvoertuigen op glycolbasis gebruiken. De in-

structies van de fabrikant van het vorstbeschermings-

middel in acht nemen.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel, gevaar voor beschadiging
Houd bij het transport rekening met het gewicht van het
apparaat.

LET OP

Beschadigingsgevaar

Bescherm de trekker van het hogedrukpistool tegen be-

schadiging.

1. Bij het transport in voertuigen het apparaat conform
de richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveili-
gen.

2. Voor het transport over lange afstanden het appa-
raat aan de duwbeugel achter zich aan trekken.

3. Om de trap op te gaan het apparaat trede per trede
naar boven trekken. De glijplaten beschermen de
behuizing tegen beschadiging.

Transporthouder voor oppervlaktereiniger
1. Aansluitstuk van de oppervlaktereiniger op de trans-
porthouder aan de hogedrukreiniger steken.
2. Wartelmoer er ongeveer 1 omwenteling op schroe-
ven.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel, gevaar voor beschadiging.
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
1. Berg het apparaat enkel in binnenruimten op.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten van het
apparaat en elektrische schok.

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en
trek het netsnoer uit.

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Onderhoudsintervallen
Voor elk gebruik

1. de aansluitkabel op schade controleren; een be-
schadigde kabel onmiddellijk door de bevoegde
klantenservice of een elektricien laten vervangen.

2. de hogedrukslang op beschadiging controleren; een
beschadigde hogedrukslang onmiddellijk laten ver-
vangen.

3. het apparaat op dichtheid controleren. 3 druppels
water per minuut zijn toegestaan. Bij grotere lekk-
age contact opnemen met de klantenservice.

Wekelijks

1. De zeef in de wateraansluiting reinigen.

Om de 500 bedrijfsuren, minstens eenmaal per jaar

1. Onderhoud van het apparaat door de klantenservice
laten uitvoeren.

2. Olie verversen.

Onderhoudswerkzaamheden
De zeef in de wateraansluiting reinigen

Wartelmoer eraf schroeven.

2. Slangstopper met zeef eruit trekken.

3. Zeef aan de buitenkant reinigen en afspoelen.
Opmerking: Zeskant van de slangstopper voor
aansluiting in het apparaat uitlijnen.

4. Slangstopper met zeef plaatsen.

5. Wartelmoer vastdraaien.

Olie verversen

-

Instructie
Hoeveelheid en soort olie, zie sectie "Technische gege-
vens"
1. 4 schroeven eruit draaien.
2. Apparaatkap verwijderen.

Afbeelding C
3. Olieaftapslang naar onderen zwenken en boven
een opvangbak houden.
Stop uit de olieaftapslang trekken.
Deksel verwijderen.
Schuimstof uit het oliereservoir nemen.
Wachten tot de olie volledig is weggestroomd.
Afbeelding D
8. Stop in de olieaftapslang steken.
9. Olieaftapslang omhoog zwenken en vastklikken.
10. Afgemeten hoeveelheid olie bijvullen.
11. Schuimstof in het oliereservoir plaatsen.

No ok~
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12. Deksel plaatsen en vastduwen.
Afbeelding E

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten van het

apparaat en elektrische schok.

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en

trek het netsnoer uit.

Laat elektrische onderdelen alleen door de geautori-

seerde klantenservice controleren en repareren.

Neem bij storingen die niet in dit hoofdstuk worden ver-

meld, in geval van twijfel en indien u daartoe een uit-

drukkelijke aanwijzing krijgt, contact op met de

bevoegde klantenservice.

Apparaat kan niet gestart worden

® Aansluitingskabel op schade controleren.

® Netspanning controleren.

® Als het apparaat oververhit is:
a Zet de apparaatschakelaar op "0".
b Laat het apparaat minstens 15 minuten lang af-

koelen.

c Zet de apparaatschakelaar op "1".

® Neem bij elektrisch defect contact op met de klan-
tenservice.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

® Controleer de grootte van de sproeier; voor de ver-
eiste grootte zie hoofdstuk "Technische gegevens".

® Ontlucht het apparaat, zie hoofdstuk "Apparaat ont-
luchten".

® De zeef in de wateraansluiting reinigen.

® Controleer de watertoevoerhoeveelheid; voor de
vereiste grootte zie hoofdstuk "Technische gege-
vens".

® Sproeier reinigen.

® Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

Pomp ondicht

Tot 3 druppels wateruitlaat per minuut zijn toegestaan.

® Laat bij grotere ondichtheid het apparaat door de
klantenservice controleren.

Pomp klopt

® Controleer de watertoevoerleiding op dichtheid.

® Ontlucht het apparaat, zie hoofdstuk "Apparaat ont-
luchten".

® Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

Toevoeging van reinigingsmiddel te weinig

® Reservoir van de schuimsproeier navullen.

® Grotere kap op de zuigslang steken.

® Zuigslang en schuimsproeier controleren op afzet-
tingen van reinigingsmiddel. Afzettingen verwijde-
ren met lauwwarm water.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.150-xxx

Type: 1.151-xxx

Type: 1.524-xxx

Richtlijnen en verordeningen

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG) (tot 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (vanaf 20.01.2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

(EU) 2009/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
HD 6/15 M Cage
Gemeten: 87
Gegarandeerd: 90
HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Gemeten: 90
Gegarandeerd: 92
HD 6/16-4 M Cage
Gemeten: 87
Gegarandeerd: 89
HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Gemeten: 86
Gegarandeerd: 88
HD 7/12 M Cage
Gemeten: 85
Gegarandeerd: 88
HD 7/17 M Cage
Gemeten: 92
Gegarandeerd: 95
HD 7/17 MX
Gemeten: 91
Gegarandeerd: 94
HD 7/14-4 M
Gemeten: 81
Gegarandeerd: 84
HD 7/14-4 MX
Gemeten: 82
Gegarandeerd: 85
HD 7/16-4 M Cage
Gemeten: 83
Gegarandeerd: 86
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HD 8/12-4M Food
Gemeten: 91
Gegarandeerd: 94
HD 8/18-4 M Cage
Gemeten: 89
Gegarandeerd: 92

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technische gegevens

HD 8/12-4 MX Food

Landvariant

Land EU
Elektrische aansluiting

Netspanning \% 400
Fase ~ 3
Frequentie Hz 50
Aansluitvermogen kW 3,5
Beschermingsgraad IPX5
Netbeveiliging (traag) A 16
Verlengsnoer 30 m mm? 2,5
Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1
Toevoertemperatuur (max.) °C 80
Toevoerdebiet (min.) I/min 15
Aanzuighoogte (max.) m 0,5
Gegevens capaciteit apparaat

Sproeiergrootte van de standaardsproeier 055
Bedrijfsdruk MPa 12
Bedrijfsoverdruk (max.) MPa 18
Opbrengst, water I/min 12,5
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 34,5
Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 44
Lengte mm 455
Breedte mm 400
Hoogte mm 890 (970)
Hoeveelheid olie | 0,35
Type olie Type SAE 90
Berekende waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 2,5
Onzekerheid K m/s2 0,7
Geluidsdrukniveau dB(A) 72
Onzekerheid Ky dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau Lyya + onzekerheid Ky dB(A) 88

Technische wijzigingen voorbehouden.

* Verlengsnoer van lichtnet naar transformator/transfor-

mator naar apparaat
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Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal

A |||| isletim kilavuzunu ve ekli guvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere goére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Giuvenlik bilgisi

e Cihazi ilk isletime almadan 6nce mutlaka 5.951-
949.0 guvenlik bilgisini okuyun.

Sivi puskurtiicisiine yonelik ulusal yonetmelikleri
dikkate alin.

Kazalarin 6nlenmesine yonelik ulusal ydnetmelikleri
dikkate alin. Sivi puskurtlculeri diizenli olarak kont-
rol edilmelidir. Kontrol sonucu yazili olarak belgelen-
dirilmelidir.

Cihaz ve aksesuarda degisiklik yapmayin.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Cihazdaki semboller
Gegerli yonetmelikler uyarinca cihaz sistem
ayiricisi olmadan igme suyu sebekesinde is-
letilemez. YUksek basing temizleyicisini bag-
ladiginiz ev su sisteminizin baglantisinin EN
12729 uyarinca BA tipi bir sistem ayiricisi ile donatiimig
olmasini saglayin. Bir sistem ayiricisindan gegen su igi-
lemez olarak siniflandirilamaz.
T Yiksek basing huzmesini kisilere, hayvanla-
N\ w.al ra, aktif elektrik donatimina veya cihaza dog-

Protoct rom st

wisti | rultmayin. Cihazi dona kargi koruyun.

Emniyet diizenleri

Emniyet diizenleri kullanicinin korunmasi igin kullanihr
ve devre digi birakilmamali veya islevleri atlanmamali-
dir.

Asiri akim valfi, basing salteri ve emniyet valfi fabrikada
ayarlanmis ve mihirlenmistir. Ayarlar sadece musteri
hizmetleri tarafindan yapilir.

Basing salterli agin akim valfi

Su miktari basing ve akis denetimi ile azaltilirken asir
akim valfi acilir ve suyun bir kismi pompanin emme ta-
rafina geri akar.
Yiksek basing tabancasinin tetigi serbest birakilirken
basing salteri yliksek basing pompasini kapatir ve yiik-
sek basing huzmesi durur.
Tetik cekilirse pompa tekrar agilir.

Emniyet valfi

Emniyet valfi izin verilen galisma asir basinci asildigin-
da agcilir ve su pompanin emme tarafina geri akar.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donusturilebilir. Lt-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
E nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
=mm NIIMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistiriimasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
igerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Amaca uygun kullanim

Bu ylksek basing temizleyicisini sadece asagidaki ¢a-
lismalar igin kullanin:
Makineleri, araglari, binalari, takimlari ve benzer nesne-
leri yliksek basing huzmesi ile temizleyin.
Sert kirlenmeler igin 6zel donanim olarak bir rotor me-
mesi 6neriyoruz.
HD...Plus’ta bir rotor memesi teslimat kapsamina dahil-
dir.
DIKKAT
Kirli su, zamanindan énce asinmaya veya cihazda
kalintilara neden olur.
Cihazi sadece agsagidaki sinir degerlerini asmayan te-
miz su veya geri déniisiimlii su ile besleyin:
e pH degeri: 6,5...9,5
e Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi
+ 1200 uS/cm, maksimum iletkenlik 2000 uS/cm
o Indirilebilir maddeler (numune hacmi 1 1, indirme sii-
resi 30 dakika): < 0,5 mg/l
e Filtrelenebilirmaddeler: < 50 mg/l, agindirici madde
degil
Hidrokarbonlar: < 20 mg/|
Kloridler: < 300 mg/I
Siilfat: < 240 mg/I
Kalsiyum: < 200 mg/I
Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)
Demir: < 0,5 mg/I
Manganez: < 0,05 mg/I
Bakir: <2 mgl/l
Aktif klor: < 0,3 mg/l
Kotu kokulardan arindiriimis
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Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimatin igerigi

Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik olup ol-
madigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Sekil A

(1) Koruma pargasi

@) Meme

@ Basing ve akis denetimi *

(®) Huzme borusu EASY!Lock

@ Yuksek basing tabancasi EASY!Force
(8) Emniyet mandali

@ Tetik

Kilit agma kolu

@ Yuksek basing hortumu EASY!Lock
itme dirsegi, Ust (disar siiriiimiis)

(i Hortum tamburu

(12 itme dirsegi, alt (igeri sriims)

@ Kablo tutucu, HD...M’de hortum tutucusu da
Huzme boru tutucusu

(i5 Rotor memesi igin meme tablasi*
Cihaz salteri

() Huzme borusu igin kilif

Filtre elemani

Su girigi baglanti pargasi

Su girisi somun

@1 Su baglantisi

@2 Kayar pabug, sabit pabug

@3) Kopiik memesi tutucusu*

Yizey temizleyici icin tagima tutucusu*
@ Itme dirsegi kilit agma mekanizmasi
@9 Kol

* tim cihaz varyasyonlarinda teslimatin igerigi degildir

Renk kodlamasi
e Temizleme sireci igcin kumanda elemanlari sari
renklidir.
e Bakim ve servis igin kumanda elemanlari agik gri
renklidir.

Ambalajin agilmasi

1. Ambalaj icerigini ambalaji agarken kontrol edin.
2. Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.

Aksesuarlarin montaji
Not
EASY!Lock sistemi, bilesenleri bir hizli digli yardimiyla
sadece bir tur ile hizli ve giivenli bir sekilde birlegtirir.
1. Ylksek basing memesini huzme borusuna takin.
2. Rakor somununu takin ve elle sikin (EASY!Lock).
Resim A
3. Huzme borusunu ylksek basing tabancasina bagla-
yin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

Yiiksek basing hortumunun takilmasi

1. Yiksek basing hortumunu diz bir sekilde yere ko-
yun.

2. Kolu saat yoniinde déndiriin ve bu sirada ylksek
basing hortumunu esit konumlarda hortum tamburu-
na sarin. Hortumun biikilmemesine dikkat edin.

3. Yiksek basing hortumunu yiiksek basing tabanca-
sina baglayin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

Isletime alma

Elektrik baglantisi
A TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazi bir figle elektrik sebekesine baglayin. Elektrik se-
bekesi ile ayrilamaz bir baglanti kurulmasi yasaktir. Fis,
sebeke ayirma igin kullanilir.

Baglanti degerleri igin bkz. tip levhasi veya teknik veri-
ler.

1. Sebeke kablosunu ¢dziin ve yere koyun.

2. Sebeke fisini prize takin.

Su baglantisi
Bir su hattina baglanti

AN UYARI

Kirli suyun igme suyu sebekesine geri akigindan

kaynaklanan saglik tehlikesi.

Su beslemesinin ybnetmeligini dikkate alin.

Gegerli yonetmelikler uyarinca cihaz sistem ayiricisi ol-

madan igme suyu sebekesinde isletilemez. KARCHER

sistem ayiricisi veya EN 12729 Tip BA uyarinca alterna-
tif bir sistem ayiricisi kullanin. Bir sistem ayiricisindan
gecen su igilemez olarak siniflandirilamaz. Sistem ayi-
ricisini daima su beslemesine baglayin, dogrudan ciha-
zIn su baglantisina asla baglamayin.

1. Su beslemesini giris basincli, giris sicakligi ve giris
miktari agisindan kontrol edin. Talepler igin bkz. B6-
IGm “Teknik veriler”.

2. Cihazin sistem ayiricisi ve su baglantisini bir hor-
tum ile birlestirin (asgari uzunluk 7,5 m, asgari cap
17).

Giris hortumu teslimat kapsamina dahil degildir.

3. Su girisini agin.

Suyu hazneden bosaltma

1. Vakum hortumunu (siparis numarasi 4.440-207.0)
ve filtreyi (siparis numarasi 4.730-012.0) su baglan-
tisina vidalayin.

2. Cihazin havasini bosaltin.
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Cihazin havasini bosaltin

1. Memeyi huzme borusundan sokuin.

2. Su, baloncuksuz bir sekilde disari ¢gikana kadar ci-
hazi ¢alistirin.

3. Havalandirma problemlerinde cihazi 10 saniye ca-
listirin, ardindan kapatin. islemi birkag kez tekrarla-
yin.

4. Cihazi kapatin.

5. Memeyi tekrar vidalayin.

Kullanim

A TEHLIKE

Yiiksek basing su huzmesinden kaynaklanan yara-
lanma tehlikesi

Tetigi ve emniyet kolunu asla caligtirilan konumda sa-
bitlemeyin.

Yiiksek basing tabancasini, emniyet kolu hasarliysa
kullanmayin.

Cihaz lizerindeki tiim ¢alismalardan énce yliksek ba-
sing tabancasinin emniyet kolunu éne dogdru itin.

Yiuksek basing tabancasini agma/kapatma
1. Yuksek basing tabancasini agin: Emniyet kolunu ve
tetigi calistirin.
2. Yiksek basing tabancasini kapatin: Emniyet kolunu
ve tetidi serbest birakin.

Yiiksek basing ile igletim

Cihaz dikey veya yatay isletilebilir.

Not

Cihaz basing salteri ile donatilmistir. Motor sadece yiik-

sek basing tabancasi agiksa galisir.

1. Hortum tamburlu cihaz: Yuksek basing hortumunu
hortum tamburundan tamamen c¢ikarin.

2. Cihaz salterini “I” konumuna alin.

3. Yiksek basing tabancasinin kilidini agin, bunun igin
yuksek basing tabancasinin emniyet kolunu arkaya
dogru itin.

4. Yuksek basing tabancasini agin.

5. Basing ve miktar denetimli cihazlarda: Calisma ba-
sincini basing ve miktar denetimini dondirerek
ayarlayin.

Temizleme maddesiyle isletim

Not

Temizleme maddeleriyle isletme icin bir kbplik plskiir-
tiicti (opsiyon) gereklidir.

AN UYARI

Temizleme maddelerinin yanls kullanimindan kay-
naklanan saglik tehlikesi

Temizleme maddelerindeki gtivenlik bilgisini dikkate
alin.

DIKKAT

Uygun olmayan temizleme maddeleri cihaza ve te-
mizlenecek nesneye zarar verebilir.

Sadece KARCHER tarafindan izin verilen temizleme
maddelerini kullanin.

Temizleme maddelerindeki dozaj tavsiyelerini ve uyari-
lari dikkate alin.

Cevre korumasi igin temizleme maddelerini tasarrufiu
kullanin.

KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz ¢aligmayi
garanti eder. Litfen danismanlik hizmeti alin veya kata-
logumuzu ya da temizleme maddesi bilgi brosirlerini ta-
lep edin.

Sekil B

(@) Koépiik nozulu

(@) Hazne

(® Kaplama takimi
Temizlik maddesi karistirma: 3=yulksek, 2=orta,
1=dlsik

(@) Vakum hortumu
@ Yiksek basing tabancasi EASY!Force

Hazneyi sokin.

Istenen blendaji vakum hortumuna takin.
Temizleme maddelerini hazneye doldurun.
Hazneyi képlk memesine vidalayin.

Yiksek basing tabancasindan huzme borusunu ¢i-
karin.

Kopilik memesini yiiksek basing tabancasina takin
ve elle sikin.

7. Yiksek basing temizleyicisini isletime alin.

Tavsiye edilen temizleme yontemi
1. Temizleme maddelerini kuru ylizeye tasarruflu bir
sekilde puskirtiin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).
2. Gozulen kiri yliksek basing huzmesi ile yikayin.
Kopiik mizragini yikama

K&puk mizragi kullanildiktan sonra temizleme maddesi

kalintilarinin énlenmesi icin yikanmalidir.

1. Hazneyi sokiin.

2. Temizleme maddesi kalintilarini teslimat ambalaji-
na dokin.

3. Hazneyi temiz suyla doldurun.

4. Hazneyi kdplik memesine vidalayin.

5. Kopik memesini, temizleme maddesi kalintilarini
yikamak igin yakl. 1 dakika boyunca galistirin.

6. Hazneyi bosaltin.

aprwON =

o

Isletimi iptal etme

1. Yiksek basing tabancasini kapatin, cihaz kapanir.
2. Yuksek basing tabancasini emniyete alin, bunun

icin emniyet kolunu 6ne dogru itin.
Not
Cihaz kapatilirken su basinci yakl. %70 azaltilir. B6yle-
ce yliksek basing tabancasinin galistirma kuvveti azalir
ve cihazin kullanim émri artar.

igletime devam etme

1. Ylksek basing tabancasinin kilidini agin, bunun igin
emniyet kolunu arkaya dogru itin.

2. Yiksek basing tabancasini agin, cihaz yeniden cali-
Sir.

Isletmenin sonlandiriimasi
Su girisini kapatin.
Yuksek basing tabancasini agin.
Cihaz salterini “I” konuma getirin ve cihazi 5ila 10
saniye galistirin.
Yuksek basing tabancasini kapatin.
Cihaz salterini “0/OFF” konumuna getirin.
Sebeke fisini sadece kuru ellerle ile prizden gekin.
Su girisini ¢ikarin.
Cihaz basingsiz olana kadar yiksek basing taban-
casini agin.
9. Yilksek basing tabancasini emniyete alin, bunun
icin emniyet kolunu 6ne dogru itin.

W=
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Cihazin saklanmasi

1. Ylksek basing tabancasiyla huzme borusunu huz-

me borusu kilifina koyun ve huzme borusu tutucu-

suna kilitleyin.

Sebeke kablosunu kablo tutucunun etrafina sarin.

Yiksek basing hortumunu hortum tamburuna sarin

ve kolun tutamagini katlayin.

4. itme dirsegi kilit agma mekanizmasina basin ve itme
dirsegini igeri itin.

wn

Antifriz

DIKKAT

Antifriz, suyu tamamen bosaltilan cihaza zarar ver-

mez.

Cihazi don olmayan bir yerde muhafaza edin.

Don olmayan bir yataklama miimkiin degilse:

1. Suyun bosaltin.

2. Piyasada bulunan antifrizi cihaza pompalayin.

3. Cihazi, pompa ve hatlar bos olana kadar maksimum
1 dakika boyunca galigtirin.

Not

Glikol bazli motorlu araglar igin piyasada bulunan antif-

rizi kullanin. Antifriz lreticisinin kullanim ybnetmelikleri-

ni dikkate alin.

AN TEDBIR

Yaralanma tehlikesi, zarar gérme tehlikesi
Tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

Yiiksek basing tabancasinin tetigini zararlara karsi ko-
ruyun.

1. Arag iginde tasimada cihazi ilgili gegerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.
Uzun mesafelerde tasimak igin cihazi itme dirsegi-
nin arkasindan gekin.

Merdiven gikarken cihazi basamak basamak yukari
cekin. Kayar pabug gévdeyi hasarlara karsi korur.

N

i

Yiizey temizleyici icin tagima tutucusu
. Ylzey temizleyicinin baglanti agzini yiksek basing
temizleyicisinin tagima tutucusuna takin.
Rakor somununu yaklasik 1 tur vidalayin.

AN TEDBIR

Yaralanma tehlikesi, zarar gérme tehlikesi.
Yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
1. Cihazi sadece i¢ mekanlarda yataklayin.

Bakim ve koruma

A TEHLIKE

Cihazin istenmeden ¢alismasindan ve elektik ¢arp-
masindan kaynaklanan yaralanma tehlikesi.

Biitiin iglerden 6nce cihazi kapatin ve sebeke fisini ¢e-
kin.

-

N

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile duizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim sézlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danigmanlik hizmeti alin.

Bakim zaman araliklar
Her isletimden 6nce

1. Baglanti kablosunu hasar agisindan kontrol edin,
hasarli kablolari yetkili musteri hizmetleri veya elekt-
rik uzmani tarafindan derhal degistirin.

2. Yiksek basing hortumunu hasar agisindan kontrol
edin, hasarli yiiksek basing hortumunu derhal de-
gistirin.

3. Cihazda sizdirmazligi kontrol edin. Dakikada 3
damla suya izin verilir. Asiri sizintida musteri hiz-
metleri ile iletisime gegin.

haftahk
1. Su baglantisindaki siizgeci temizleyin.
Her 500 igletimde bir, asgari yillik

Cihazin bakimini misteri hizmetlerine yaptirin.
2. Yagi degistirin.

-

Bakim galigmalar
Su baglantisindaki siizgeci temizleyin
Rakor somununu ¢oziin.
2. Hortum durdurucusunu siizgeg ile disari ¢ekin.
3. Sizgecin disini temizleyin ve yikayin.
Bilgi: Hortum durdurucusunun alti késesini cihazda
baglanti igin hizalayin.
4. Hortum durdurucusunu siizgeg ile yerlestirin.
5. Rakor somununu sikin.

Yagin degistirilmesi

-

Not
Yag miktari ve tirii igin bkz. Béliim “Teknik veriler”
1. 4 adet civatay1 dondurerek ¢ikarin.
2. Cihaz kapagini kaldirin.
Sekil C
3. Yag ¢ikis hortumunu asagdiya dogru déndurin ve bir
yag toplama haznesi ile tutun.
Tapalari yag ¢ikis hortumundan cikarin.
Kapagi kaldirin.
Koplik maddesini yag kabindan gikarin.
Yag tamamen bosalana kadar bekleyin.
Sekil D
8. Tapalari yag cikis hortumuna takin.
9. Yag cikis hortumunu yukariya dogru dénduriin ve
yerine oturtun.
10. Olgiilen yag miktarini doldurun.
11. Képuk maddesini yag kabina yerlestirin.
12. Kapagi takin ve bastirin.
Sekil E

Arizalarda yardim

A TEHLIKE
Cihazin istenmeden ¢alismasindan ve elektik ¢arp-
masindan kaynaklanan yaralanma tehlikesi.
Biitiin islerden 6nce cihazi kapatin ve sebeke figini ge-
kin.
Elektrikli yapi parcalarini sadece yetkili miisteri hizmet-
leri tarafindan kontrol ettirin ve onartin.
Bu béliimde yer almayan arizalarda, stipheli durumlar-
da ve acikga belirtildiginde yetkili miisteri hizmetlerine
basvurun.
Cihaz galigmiyor
® Baglanti kablosunda hasar kontroll yapin.
® Sebeke gerilimini kontrol edin.
® Cihaz asiri isinmissa:

a Cihaz salterini "0" konumuna alin.

b Cihazi en az 15 dakika sogumaya birakin.

¢ Cihaz salterini "1" konumuna alin.

Nookr

Tirkce 53



® Elektrik arizalarinda musteri hizmetlerine basvurun.

Cihaz basinca ulasmiyor

® Memenin boyutunu kontrol edin, gerekli boyut igin
bkz. Bélum “Teknik veriler”.

® Cihazin havasini bosaltin, bakiniz Bélim "Cihazin

havasini bogaltma".

Su baglantisindaki slizgeci temizleyin.

Su giris miktarini kontrol edin, gerekli miktarlar igin

bkz. Bolum “Teknik veriler”.

® Memeyi temizleyin.

® Gerektiginde musteri hizmetlerine bagvurun.

Pompa sizdiriyor

Dakikada 3 damla su ¢ikigina izin verilir.

® Asir kirlenmelerde cihazi musteri hizmetleri tarafin-
dan kontrol ettirin.

Pompa vuruyor

® Su hattinda sizdirmazlidi kontrol edin.

® Cihazin havasini bosaltin, bakiniz Bélim "Cihazin
havasini bosaltma".

® Gerektiginde musteri hizmetlerine basvurun.

Temizleme maddesi karigimi ¢ok diisiik

® Koplik memesinin kabini doldurun.

® Daha byl blendaji vakum hortumuna takin.

® Vakum hortumunu ve kdpiik memesini temizleme
maddesi kalintilari agisindan kontrol edin. Kalintilari
ihk suyla temizleyin.

Her Ulkede yetkili distributérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintil garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagdida belirtilen rlinlin, agiklanmis olan yonerge ve
yonetmeliklerin ilgili hiikkiimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.150-xxx

Tip: 1.151-xxx

Tip: 1.524-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler

2000/14/AT

2006/42/EC (+2009/127/EC) (19.01.2027'ye kadar)
(AB) 2023/1230 (20.01.2027'den itibaren)

2011/65/AB

2014/30/AB

2009/125/EG

(AB) 2009/1781

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)
HD 6/15 M Cage

Olgiilen: 87

Garanti edilen: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Olgiilen: 90

Garanti edilen: 92

HD 6/16-4 M Cage

Olgiilen: 87

Garanti edilen: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Olgiilen: 86

Garanti edilen: 88

HD 7/12 M Cage

Olgiilen: 85

Garanti edilen: 88

HD 7/17 M Cage

Olgiilen: 92

Garanti edilen: 95

HD 7/17 MX

Olgiilen: 91

Garanti edilen: 94

HD 7/14-4 M

Olgiilen: 81

Garanti edilen: 84

HD 7/14-4 MX

Olgiilen: 82

Garanti edilen: 85

HD 7/16-4 M Cage

Olgiilen: 83

Garanti edilen: 86

HD 8/12-4M Food

Olgiilen: 91

Garanti edilen: 94

HD 8/18-4 M Cage

Olgiilen: 89

Garanti edilen: 92

isim ve adres
Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Teknik veriler

HD 8/12-4 MX Food

Ulke varyasyonu

Ulke EU
Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi \Y 400
Faz ~ 3
Frekans Hz 50
Baglanti glicl kW 3,5
Koruma tirii IPX5
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 16
Uzatma kablosu 30 m mm? 2,5
Su baglantisi

Giris basinci (maks.) MPa 1
Girig sicakligi (maks.) °C 80
Giris miktari (min.) I/min 15
Emme yiikseklidi (maks.) m 0,5
Cihaz performans verileri

Standart enjektdriin enjektdr boyutu 055
Calisma basinci MPa 12
Calisma basinci (maks.) MPa 18
Pompalama miktari, su I/min 12,5
Yiksek basing tabancasinin geri tepme kuvveti N 34,5
Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhgi kg 44
Uzunluk mm 455
Genislik mm 400
Yukseklik mm 890 (970)
Yag miktari | 0,35
Yag cinsi Tip SAE 90
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler

El-kol titresim degeri m/s2 2,5
Belirsizlik K m/s? 0,7
Ses basing seviyesi dB(A) 72
Belirsizlik Kya dB(A) 3
Ses glicu seviyesi Ly + Belirsizlik Kyya dB(A) 88

Teknik degisiklik hakki saklidir.

* Sebekeden transformatdre / transformatérden cihaza

uzatma kablosu

Tirkce
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Allmén information

Las igenom den har originalbruksanvis-

A |||| ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta
agare.

Sakerhetsinformation

e Las igenom sakerhetsinformationen 5.951-949.0
innan maskinen tas i drift for forsta gangen.

F6lj de nationella féreskrifterna for hogtryckstvattar.
Folj de nationella foreskrifterna for olycksférebyg-
gande. Hogtryckstvattar maste kontrolleras regel-
bundet. Kontrollresultatet maste dokumenteras
skriftligen.

Genomfér inte nagra andringar av maskin och tillbe-
hor.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till Iattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Symboler pa maskinen

Enligt gallande foreskrifter far maskinen aldrig

drivas utan systemseparerare pa drickvatten-

natet. Se till att vattenanslutningen som for-

sorjer hogtryckstvatten ar utrustad med en
systemseparerare enligt EN 12729 typ BA. Vatten som
har passerat en systemseparerare galler inte langre
som drickbart.
1T Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
\wa| djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjélva
wreissen | Maskinen.Skydda maskinen mot frost.

Sakerhetsanordningar
Sakerhetsanordningar syftar till att skydda anvandaren
och far inte tas ur bruk och deras funktion inte kringgas.
Overstromsventil, tryckkontakt och sakerhetsventil stél-
las in och plomberas pa fabriken. Endast kundtjanst gér
installningar.

Overstrémsventil med tryckkontakt

Nar vattenméngden minskas med tryck- och mangdreg-
leringen 6ppnas 6verstromsventilen och en del av vatt-
net rinner tillbaka till pumpens sugsida.

Nar avdragsspaken pa spolhandtaget slapps kopplar
tryckkontakten fran hogtryckspumpen och hogtrycks-
stralen stoppas.

Om man drar i avdragsspaken kopplas pumpen till igen.

Séakerhetsventil

Sakerhetsventilen 6ppnas om det tillatna driftsdver-
trycket 6verskrids och vattnet rinner tillbaka till pumpens
sugsida.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera forpackningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Andamalsenlig anvdndning

Denna hogtryckstvatt far endast anvandas for foljande
arbeten:

Reng6r maskiner, fordon, byggnadsverk, verktyg och
liknande objekt med hogtrycksstralen.

For envis smuts rekommenderar vi ett rotormunstycke
som specialtillbehor.

For HD...Plus ingar ett rotormunstycke i leveransens
omfattning.

OBSERVERA

Smutsigt vatten leder till for tidiga forslitningar eller

avlagringar i maskinen.

Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervun-

net vatten som inte éverskrider féljande grénsvérden:

e pH-varde: 6,5 till 9,5

e Elektrisk ledningsférmaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 uS/cm, maximal ledningsforma-
ga 2 000 puS/cm

e Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsatt-

ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-

siva amnen

Kolvate: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/|

Kalcium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg

CaCOg/l)

Jarn: < 0,5 mg/l

e Mangan: < 0,05 mg/l

e Koppar: <2 mg/l
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e Aktivt klor: < 0,3 mg/l
e Frifran dalig lukt

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehoér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehodr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt.
Kontakta din forséljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Bild A

(7) Skyddsdel

(@) Munstycke

(3) Tryck- och mangdreglering *

() Stralrér EASY!Lock

(®) Spolhandtag EASY!Force

(8) Sakerhetssparr

(7) Avdragsspak

Frigéringsspak

(® Hagtrycksslang EASY!Lock
Skjutbygel, upptill (utdragen)

@ Slangtrumma

@ Skjutbygel, nedtill (inskjuten)

@ Kabelhallare, fér HD...M aven slanghallare
Stralrérshallare

@ Munstyckshallare fér rotormunstycke*
Maskinens stréombrytare

(7 Koger for stralror

Filterinsats

Munstycke vattentillfléde

Mutter vattentilifléde

@1 Vattenanslutning

@2 Glidmede, stamede

@3) Hallare for skummunstycke*
Transporthallare for ytrengérare*
@5 Upplasning skjutbygel

@9 Vev

* ingar inte i leveransens omfattning for alla maskinvari-
anter

Fargmarkning
e Mandvreringselement fér rengéringsprocessen ar
gula.
e Manodvreringselement for underhall och service ar
ljusgra.

Packa upp
1. Kontrollera férpackningsinnehallet vid uppackning-
en.
2. Informera aterfoérsaljaren vid transportskador.

Montera tillbehor
Hénvisning
EASY!Lock-systemet kopplar samman komponenter
snabbt och sékert via en snabbgdnga med bara en vrid-
ning.
1. Séatt hogtrycksmunstycket pa stralroret.
2. Montera kopplingsmuttern och dra at for hand
(EASY!Lock).
Bild A
3. Anslut stralréret till spolhandtaget och dra at for
hand (EASY!Lock).

Montera hogtrycksslangen

Lagg hogtrycksslangen strackt pa golvet.

2. Vrid veven medurs och linda upp hogtrycksslangen
pa slangtrumman i jamna lager. Se till att slangen in-
te bdjs.

3. Anslut hégtrycksslangen till spolhandtaget och dra
at for hand (EASY!Lock).

Idrifttagning

Elanslutning

-

A FARA

Risk for skador pa grund av elektrisk stot

Anslut maskinen till elndtet med en kontakt. Det &r fér-
bjudet med en anslutning till elndtet som inte gér att bry-
ta. Kontakten syftar till bryta anslutningen till nétet.
Anslutningsvarden, se typskylten eller tekniska data.

1. Linda upp natkabeln och lagg den pa golvet.

2. Anslut natkontakten till vagguttaget.

Vattenanslutning
Anslutning till en vattenledning

AN VARNING

Hilsofara pa grund av att smutsigt vatten rinner till-

baka i drickvattennétet.

Folj féreskrifterna fran vattenverket.

Enligt géllande foreskrifter far maskinen aldrig drivas ut-

an systemseparerare pa drickvattennatet. Anvand en

systemseparerare fran KARCHER eller alternativt en
systemseparerare i enlighet med EN 12729 typ BA. Vat-
ten som har passerat en systemseparerare galler inte
langre som drickbart. Anslut alltid systemseparerare till
vattenférsorjningen och aldrig direkt till maskinens vat-
tenanslutning.

1. Kontrollera vattenforsérjningens tilloppstryck,
tilloppstemperatur och tilloppsmangd. Krav, se av-
snittet "Tekniska data”.

2. Anslut maskinens systemseparerare och vattenan-
slutning till en slang (minsta langd 7,5 m, minsta di-
ameter 1").

Tilloppsslangen ingar inte i leveransens omfattning.

3. Oppna vattentillfldet.

Suga upp vatten ur behallaren

1. Skruva fast sugslangen (bestéaliningsnummer
4.440-207.0) och filtret (bestallningsnummer 4.730-
012.0) pa vattenanslutningen.

2. Avlufta maskinen.
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Avlufta maskinen
Skruva loss munstycket fran stralréret.
Koér maskinen tills vattnet kommer ut utan blasor.
Vid problem med avluftningen ska maskinen kéras i
10 sekunder och sedan stangas av. Upprepa forlop-
pet flera ganger.
4. Stang av maskinen.
5. Skruva fast munstycket igen.

Mandvrering

W=

A FARA

Risk for skador pa grund av hégtrycksvattenstralen
Fixera aldrig avdragsspaken och sédkringsarmen i akti-
verad position.

Anvénd inte spolhandtaget om sékringsarmen &r ska-
dad.

Fére alla arbeten pa maskinen ska spolhandtagets s&-
kerhetsspérr skjutas framat.

Oppnalstianga spolhandtaget
1. Oppna spolhandtaget: Aktivera sékringsarmen och
avdragsspaken.
2. Stang spolhandtaget: Slapp sakringsarmen och av-
dragsspaken.

Drift med hégtryck

Maskinen kan drivas staende eller liggande.

Hénvisning

Maskinen &r utrustad med en tryckkontakt. Motorn star-

tas endast om spolhandtaget &r éppet.

1. Maskin med slangtrumma: Rulla av hégtrycksslang-
en helt fran slangtrumman.

2. Stall maskinens strémbrytare pa "I”.

3. Osakra spolhandtaget genom att skjuta spolhandta-
gets sakerhetssparr bakat.

4. Oppna spolhandtaget.

5. Fo6r maskin med tryck- och méangdreglering: Stall in
arbetstrycket genom att vrida tryck- och mangdreg-
leringen.

Drift med rengoringsmedel
Hénvisning
For drift med rengéringsmedel behévs en behéllar-
skumlans (tillval).

N VARNING

Hilsofara pa grund av felaktig hantering av reng6-
ringsmedel

Observera sdkerhetsinformationen pa rengéringsmed-
let.

OBSERVERA

Oldampliga rengéringsmedel kan skada maskinen
och objektet som ska rengéras.

Anvénd endast rengéringsmedel som &r godkénda av
KARCHER.

Observera de doseringsrekommendationer och anvis-
ningar som medféljer reng6ringsmedlet.

Var sparsam med reng6ringsmedel for att skydda mil-
jon.

KARCHER-rengéringsmedel garanterar ett stérnings-
fritt arbete. Lat oss ge dig rad eller bestall var katalog el-
ler vara informationsblad om rengdringsmedel.

Bild B

(*) Skummunstycke
() Behallare

(®) Blandarsats
Rengoéringsmedelstillsats: 3=hdg, 2=medel, 1=lag

(@) Sugslang
(®) Spolhandtag EASY!Force

Skruva loss behallaren.
Stick in 6nskad blandare i sugslangen.
Fyll pa rengdringsmedel i behallaren.
Skruva pa behallaren pa skummunstycket.
Ta bort stralroret fran spolhandtaget.
Fast skummunstycket pa spolhandtaget och dra at
fér hand.
7. Ta hogtryckstvatten i drift.
Rekommenderad rengéringsmetod
1. Spruta sparsamt med rengdéringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).
2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.

QoA LN =

Spola skumlansen

Skumlansen méaste spolas efter anvandning for att und-

vika rengdéringsmedelsavlagringar.

1. Skruva loss behallaren.

2. Hall tillbaka resterande rengdringsmedel i leverans-
férpackningen.

3. Fyll behallaren med klart vatten.

4. Skruva pa behallaren pa skummunstycket.

5. Kor skummunstycket i ca 1 minut for att spola ur
rester av rengdringsmedel.

6. Tom behallaren.

Avbryta drift

1. Stang spolhandtaget, maskinen stangs av.
2. Sakra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-

sparren framat.
Hénvisning
Né&r maskinen sténgs av sénks vattentrycket med ca
70 %. Darigenom sjunker spolhandtagets manévre-
ringskraft och maskinens livsldngd 6kar.

Fortsatta drift

1. Osékra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
spérren bakat.
2. Oppna spolhandtaget, maskinen startar igen.

Avsluta drift
Stang vattentillflodet.
2. Oppna spolhandtaget.
3. Vrid maskinens strombrytare till
nen i 5 till 10 sekunder.
Stang spolhandtaget.
Vrid maskinens strombrytare till "0/OFF”.
Dra ut natkontakten ur vagguttaget endast med
torra hander.
Avlagsna vattentillflodet.
Oppna spolhandtaget tills maskinen &r trycklds.
Sakra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.

Forvara maskinen

1. Stall stralréret med spolhandtag i kogern for stralrér
och haka i stralrérshallaren.

2. Linda natkabeln runt kabelhallaren.

3. Linda hogtrycksslangen pa slangtrumman och fall
vevens handtag.

4. Tryck pa skjutbygelns upplasning och skjut in skjut-
bygeln.

-

g

och kor maski-

IS

©®N
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Frostskydd
OBSERVERA

Frost férstér maskinen om den inte har tomts helt

pa vatten.

Férvara maskinen pa en frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar mojlig:

1. Tappa ur vattnet.

2. Pumpa vanligt frostskyddsmedel genom maskinen.

3. Kor maskinen i hdgst 1 minut tills pumpen och led-
ningarna ar tomma.

Hénvisning

Anvénd vanligt glykolbaserat frostskyddsmedel fér mo-

torfordon. Observera frostskyddsmedelstillverkarens

anvisningar.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador, risk for materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

OBSERVERA

Skaderisk

Skydda spolhandtagets avdragsspak mot skador.

Vid transport i fordon ska maskinen sakras sa att
den inte kan halka och vélta enligt géllande riktlinjer.
Vid transport éver langre strackor ska maskinen
dras i skjutbygeln.

Vid transport uppfor trappor ska maskinen dras upp
ett steg i taget. Glidmedarna skyddar kapan mot
skador.

N

i

Transporthallare for ytrengorare
Placera ytrengdrarens anslutningsstdd pa trans-
porthallaren pa hogtryckstvatten.

2. Skruva dit kopplingsmuttern med ungefar 1 varv.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk fér personskador, risk for materialskador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
1. Foérvara endast maskinen inomhus.

Skotsel och underhall
A FARA

Risk fér skador om maskinen startar plétsligt och
pa grund av elektrisk stot.

Stdng av maskinen fére alla arbeten och dra ur nétkon-
takten.

-

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma &éverens om en regelbunden sakerhets-
inspektion med din aterfoérsaljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

Underhallsintervaller
Fore anvdandning

1. Kontrollera om anslutningskabeln ar skadad och se
till att kundtjénst eller en elektriker omedelbart byter
ut en skadad kabel.

Kontrollera om hégtrycksslangen ar skadad och byt
omedelbart ut en skadad hégtrycksslang.
Kontrollera maskinens tathet. 3 droppar vatten per
minut ar tillatna. Kontakta kundtjanst vid storre lac-
kage.

N

d

Varje vecka
1. Rengor silen i vattenanslutningen.

Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar

Lat kundtjanst utféra underhall pa maskinen.
2. Bytolja.

-

Underhallsarbeten
Rengora silen i vattenanslutningen

Skruva loss kopplingsmuttern.
2. Dra ut slangstutsen och silen.
3. Rengdr och spola silen utvandigt.

Information: Rikta in slangstutsens sexkant for an-

slutning i maskinen.
4. Sétti slangstutsen och silen.
5. Dra at kopplingsmuttern.

Byta olja

-

Hénvisning
Oljeméngd och -sort, se avsnittet "Tekniska data”
1. Lossa de 4 skruvarna.
2. Ta av maskinhuven.
Bild C
3. Svang oljeavtappningsslagen nedat och hall den
Over en oljeuppsamlingsbehallare.
Dra ut pluggen ur oljeavtappningsslangen.
Ta av locket.
Ta ut skumplasten ur oljebehallaren.
Vanta tills oljan har runnit ut helt.
Bild D
Séatt i pluggen i oljeavtappningsslangen.
Svang oljeavtappningsslangen uppat och haka i
den.
10. Fyll pa uppmatt mangd olja.
11. Sétt i skumplasten i oljebehallaren.
12. Satt dit och tryck fast locket.
Bild E

Hjalp vid stérningar
A FARA
Risk fér skador om maskinen startar plétsligt och
pa grund av elektrisk stot.
Sténg av maskinen fére alla arbeten och dra ur nétkon-
takten.
Elkomponenter far bara kontrolleras och repareras av
en auktoriserad kundtjdnst.
Uppsbék en auktoriserad kundtjénst vid stérningar som
inte ndmns i detta kapitel, om du &r oséker eller om det
uttryckligen anges.
Det gar inte att starta maskinen
® Kontrollera om anslutningskabeln &r skadad.
® Kontrollera natspanningen.
® Om maskinen ar 6verhettad:
a Stall maskinens strémbrytare pa "0”.
b Lat maskinen svalna i minst 15 minuter.
¢ Stall maskinens strombrytare pa "1”.
® Kontakta kundtjanst vid elfel.
Inget tryck skapas i maskinen
® Kontrollera munstyckets storlek, nédvandig storlek
anges i kapitlet "Tekniska data”.
Avlufta maskinen, se kapitlet "Avlufta maskinen”.
Rengor silen i vattenanslutningen.
Kontrollera vattentillfléidesmangden, nédvandig
mangd anges i kapitlet "Tekniska data”.
® Rengdr munstycket.
® Kontakta kundtjanst vid behov.
Pumpen otat
Upp till 3 droppars vattenuttrade per minut ar tillatet.
® Lat kundtjanst kontrollera maskinen vid storre lacka-
ge.
Pumpen hackar

Nooks

© ®
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® Kontrollera vattenledningens tathet.

® Avlufta maskinen, se kapitlet "Avlufta maskinen”.

® Kontakta kundtjanst vid behov.

For lite rengoringsmedeltillsats

® Fyll pa skummunstyckets behallare.

® Stick in en storre blandare i sugslangen.

® Kontrollera om det finns rengdringsmedelsavlag-
ringar i sugslangen och skummunstycket. Avldgsna
avlagringarna med ljummet vatten.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkopsstallet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet péa din lokala KARCHER-webbplats under
"Nedladdningar”.

EU-forsdkran om

overensstammelse
Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
gallande bestdmmelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna férsékran upphor att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna férsakran om
Overensstammelse.
Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.150-xxx
Typ: 1.151-xxx
Typ: 1.524-xxx

Direktiv och forordningar

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG) (t.o.m. 2027-01-19) (EU)
2023/1230 (fr.o.m. 2027-01-20)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

(EU) 2009/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

HD 6/15 M Cage

Uppmatt: 87

Garanterad: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Uppmatt: 90

Garanterad: 92

HD 6/16-4 M Cage

Uppmatt: 87

Garanterad: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Uppmatt: 86

Garanterad: 88

HD 7/12 M Cage

Uppmatt: 85

Garanterad: 88

HD 7/17 M Cage

Uppmatt: 92

Garanterad: 95

HD 7/17 MX

Uppmatt: 91

Garanterad: 94

HD 7/14-4 M

Uppmatt: 81

Garanterad: 84

HD 7/14-4 MX

Uppmatt: 82

Garanterad: 85

HD 7/16-4 M Cage
Uppmatt: 83

Garanterad: 86

HD 8/12-4M Food

Uppmatt: 91

Garanterad: 94

HD 8/18-4 M Cage
Uppmatt: 89

Garanterad: 92

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.02.2026

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkénnande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Tekniska data

HD 8/12-4 MX Food

Landspecifika varianter

Land EU
Elanslutning

Natspanning \% 400
Fas ~ 3
Frekvens Hz 50
Anslutningseffekt kW 3,5
Kapslingsklass IPX5
Natsékring (trég) A 16
Forlangningskabel 30 m mm? 2,5
Vattenanslutning

Tilloppstryck (max.) MPa 1
Tilloppstemperatur (max.) °C 80
Tilloppsméangd (min.) I/min 15
Insugningshdjd (max.) m 0,5
Effektdata maskin

Standardmunstyckets munstycksstorlek 055
Drifttryck MPa 12
Driftsévertryck (max.) MPa 18
Transportmangd, vatten I/min 12,5
Spolhandtagets rekylkraft N 34,5
Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 44
Langd mm 455
Bredd mm 400
Hojd mm 890 (970)
Oljeméangd | 0,35
Oljetyper Typ SAE 90
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79

Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 2,5
Osékerhet K m/s2 0,7
Ljudtrycksniva dB(A) 72
Osaékerhet Ko dB(A) 3
Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet Kyya dB(A) 88

Med forbehall for tekniska andringar.
* Forlangningskabel fran nat till transformator / transfor-
mator till redskap
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa

A |||| tama alkuperainen kayttéohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Turvaohjeet

e Lue ehdottomasti ennen laitteen kayttdonottoa tur-
vaohjeet 5.951-949.0.

Noudata maassasi sovellettavia nestesuihkuttimia
koskevia maarayksia.

Noudata maassasi sovellettavia onnettomuudentor-
juntamaarayksia. Nestesuihkuttimet on tarkastetta-
va saanndllisesti. Testitulos on dokumentoitava
kirjallisesti.

Al3 tee laitteeseen ja varusteisiin muutoksia.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

AN VARO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vahdisida vammoja.

HUOMIO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit
Sovellettavien maaraysten mukaisesti laitetta
ei saa koskaan kayttaa ilman jarjestelmaero-
tinta juomavesiverkossa. Varmista, etta se ta-
lon vesilaitteisto, jolla suurpainepesuria

kaytetaan, on varustettu standardin EN 12729 mukai-
sella tyypin BA jarjestelmaerottimella. Jarjestelmaerotti-
men kautta virrannut vesi ei enaa ole juomakelpoista.

ITH Al suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
Nra Sid, eldimia, toimivaa sahkdvarustusta tai itse
wreisien | |aitetta. Suojaa laite jadtymiselta.

Turvalaitteet

Turvalaitteet suojaavat kayttajaa. Niita ei saa poistaa
kaytosta eika niiden toimintaa saa kiertaa.
Ylivirtausventtiili, painekytkin ja turvaventtiili on séadet-
ty ja sinetoity tehtaalla. Vain asiakaspalvelu saa tehda
saatoja.

Ylivirtausventtiili ja painekytkin
Kun vesimaaraa vahennetaan kasiruiskupistoolin pai-
ne- ja maarasaatimen avulla, ylivirtausventtiiliaukeaa ja
osa vedesta virtaa takaisin pumpun imupuolelle.
Kun rajoitusvipu vapautetaan kasiruiskupistoolilla, pai-
nekytkin kytkee korkeapainepumpun pois paalta ja kor-
keapainesuihku pysahtyy.
Kun rajoitusvipua vedetdan, pumppu kaynnistyy uudel-
leen.

Turvaventtiili

Turvaventtiili aukeaa, kun sallittu kayttopaine ylittyy, ja
vesi virtaa takaisin pumpun imupuolelle.

Ympiristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.

S&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tata korkeapainepesuria vain seuraaviin tehta-
viin:

Puhdista koneet, ajoneuvot, rakennelmat, tyokalut ja
vastaavat esineet korkeapainesuihkulla.

Sitkeaan likaan suosittelemme pyorivaa suulaketta, jo-
ka on erikoisvaruste.

Pyériva suulake sisaltyy mallin HD...Plus toimitukseen.

HUOMIO
Likainen vesi johtaa ennenaikai: 1 kulumi 1 tai
kerrostumiin laitteessa.
Syété laitteeseen vain puhdasta vetté tai kierrétettyd
vettd, joka ei ylitéd seuraavia raja-arvoja:
e pH-arvo: 6,5...9,5
e Sahkonjohtavuus: tuoreveden johtavuus
+ 1200 pS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 pS/cm
e Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/l
e Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia ainei-
ta
Hiilivedyt: < 20 mg/|
Kloridit: < 300 mg/I
Sulfaatti: < 240 mg/I
Kalsium: < 200 mg/I
Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Rauta: < 0,5 mg/I
e Mangaani: < 0,05 mg/|
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e Kupari: <2 mg/l
e Aktiivikloori: < 0,3 mg/l
e FEipahaa hajua

Lisdavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisavarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, ilmoita tasta jalleenmyyijalle.

Kuva A

(@) Suojaosa

@ Suutin

(® Paine- ja maarasaadin *

(®) Suihkuputki EASY!Lock

@ Kasiruiskupistooli EASY!Force

(® Turvalukitus

(@ Rajoitusvipu

Lukituksen avaus

(9) Korkeapaineletku EASY!Lock
Ty6ntbaisa, ylhaalla (ulos vedettyna)

(@) Letkukela

@ Tyontdaisa, alhaalla (sisdan tyénnettyna)
@ Johtopidike, mallissa HD...M my®6s letkupidike
Suihkuputken pidike

@ Suutinpidike pydrivélle suulakkeelle*

Laitekytkin

(7)) Kotelo suihkuputkelle
Suodatinpanos

Veden tulosuutin

Mutteri veden tulo

@1 Vesiliitanta

@) Liukujalas, seisontajalas

@3 Vaahtosuuttimen pidike*
Pintapuhdistimen kuljetuspidike*
@ Tyontbaisan lukituksen vapautus
Kampi

* Ei sisally kaikkien laitemallien toimitukseen

Varimerkinta
e Puhdistusprosessin kayttéelementit ovat keltaisia.
e Huollon ja kunnossapidon kayttdelementit ovat kirk-
kaan harmaita.

Asennus

Purkaminen pakkauksesta
1. Tarkasta pakkauksen sisélté purkaessasi pakkauk-
sen.
2. llmoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

Lisavarusteiden asennus

Huomautus
EASY!Lock-jérjestelmé yhdistdad komponentit pikakier-
teelld vain yhdella kierrolla nopeasti ja turvallisesti.
1. Aseta korkeapainesuutin suihkuputkeen.
2. Asenna kiristysmutteri ja kirista késin (EASY!Lock).
Kuva A
3. Yhdista suihkuputki kasiruiskupistooliin ja kirista ka-

sin (EASY!Lock).

Korkeapaineletkun liittaminen

Aseta korkeapaineletku levitettyna lattialle.

2. Kaanna kampea myotapaivaan ja kelaa samalla
korkeapaineletku tasaisina kerroksina letkukelalle.
Varmista, etta letku ei taitu.

3. Yhdista korkeapaineletku kasiruiskupistooliin ja ki-
rista kéasin (EASY!Lock).

Kayttéonotto

Séahkoliitanta

-

A VAARA

S&hkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara
Yhdisté laite pistokkeella sdhkéverkkoon. Ei-irrotetta-
vissa oleva liitdntd sdhkdverkkoon on kielletty. Pistoket-
ta kdytetaan irrottamiseen verkosta.

Katso liitdntaarvot tyyppikilvesta tai teknisisté tiedoista.
1. Kelaa verkkokaapeli auki ja aseta lattialle.

2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Vesiliitanta
Liitdnta vesijohtoon

AN VAROITUS

Likaisen veden paluuvirtauksen juomavesiverk-

koon aiheuttama terveydellinen vaara.

Noudata vesiyhtién méaérayksia.

Sovellettavien maaraysten mukaisesti laitetta ei saa

koskaan kayttaa ilman jarjestelméaerotinta juomavesi-

verkossa. Kaytd KARCHERIn jarjestelméaerotinta tai
vaihtoehtoisesti standardin EN 12729 tyyppi BA mu-
kaista jarjestelméaerotinta. Jarjestelméerottimen kautta
virrannut vesi ei enaa ole juomakelpoista. Liita jarjestel-
méaerotin aina vedensyo6ttoon, ei koskaan suoraan lait-
teen vesiliitantaan.

1. Tarkasta vedensy6ton tulopaine, tulolampdtila ja tu-
lomaara. Vaatimukset, katso kappale Tekniset tie-
dot.

2. Yhdista jarjestelméerotin ja laitteen vesiliitanta let-
kulla (véhimmaispituus 7,5 m, vahimmaishalkaisija
17).

Tuloletku ei sisélly toimitukseen.

3. Avaa veden tulo.

Veden imeminen sailiosta

1. Kiinnita imuletku (tilausnumero 4.440-207.0) ja suo-
datin (tilausnumero 4.730-012.0) vesiliitantaan.
limaa laite.

Laitteen ilmanpoisto

Irrota suutin suihkuputkesta.
2. Anna laitteen kayda, kunnes ulos tulevassa vedes-
sa ei ole kuplia.

-

Suomi 63



3. Jos iimanpoistossa on ongelmia, anna laitteen kay-
da 10 sekuntia ja kytke se sitten pois paalta. Toista
menettely useita kertoja.

4. Kytke laite pois paalta.

5. Kiinnita jalleen suutin.

Kayttd

Kayttd
A VAARA

Korkeapaineisen vesisuihkun aiheuttama louk-
kaantumisvaara

Alé koskaan kiinnité rajoitusvipua ja varmistusvipua pai-
nettuun asentoon.

Alé kéyté késiruiskupistoolia, jos varmistusvipu on pai-
nettuna.

Tybnné kasiruiskupistoolin turvalukitus eteen ennen
kaikkia laitteella tehtévia toita.

Kasiruiskupistoolin avaaminen/sulkeminen
1. Kasiruiskupistoolin avaaminen: Paina varmistusvi-
pua ja rajoitusvipua.
2. Kasiruiskupistoolin sulkeminen: Vapauta varmistus-
vipu ja rajoitusvipu.

Kaytto korkeapaineen kanssa

Laitetta voi kdyttaa pystyssa tai poikittain.

Huomautus

Laitteessa on painekytkin. Moottori kdynnistyy vain, jos

kasiruiskupistooli on avattu.

1. Laite, jossa on letkukela: Veda korkeapaineletku ko-
konaan pois letkukelalta.

2. Kytke laitekytkin asentoon "I”.

3. Vapauta kasiruiskupistoolin lukitus tyontamalla ka-
siruiskupistoolin turvalukitus kokonaan taakse.

4. Avaa kasiruiskupistooli.

5. Jos laitteessa on paine- ja maarasaadin: Saada tyo-
paine kdantamalla paine- ja maarasaadinta.

Kéyttd puhdistusaineella

Huomautus
Kaéyttédn puhdistusaineen kanssa vaaditaan séilibllinen
vaahtoputki (lisdvaruste).

AN VAROITUS

Puhdistusaineiden vééran késittelyn aiheuttama
terveydellinen vaara

Noudata puhdistusaineen turvaohjeita.

HUOMIO

Soveltumattomat puhdistusaineet voivat vaurioit-
taa laitetta ja puhdistettavaa kohdetta.

Kaytéa vain KARCHERIn hyvéksyméé puhdistusainetta.
Noudata puhdistusaineen annostelusuosituksia ja oh-
Jeita.

Kéyta puhdistusaineita saéastelidésti ympdéristén suoje-
lemiseksi.

KARCHER-puhdistusaineet takaavat hairiéttéman tyés-
kentelyn. Pyyda ohjeita ja luettelomme tai puhdistusai-
ne-esitteemme.

Kuva B

(@) Vaahtosuutin

@ Sailio

(® Léappasarja
Puhdistusaineen sekoitus: 3 = suuri, 2 = keskitaso,
1 = alhainen

@) Imuletku

@ Kasiruiskupistooli EASY!Force

Irrota sailio.
Aseta haluamasi lappa imuletkuun.
Tayta puhdistusainetta sailioon.
Kiinnita sailié vaahtosuuttimeen.
Irrota suihkuputki kasiruiskupistoolista.
Kiinnita vaahtosuutin kasiruiskupistooliin ja kirista
kasin.
Ota korkeapainepesuri kayttoon.
Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Vaahtoputken huuhteleminen

Vaahtoputki on huuhdeltava kayton jalkeen puhdistus-
ainekerrostumien valttdmiseksi.

Irrota sailid.

Kaada puhdistusaine takaisin pakkaukseensa.
Tayta sailio puhtaalla vedella.

Kiinnita sailié vaahtosuuttimeen.

Kéyta vaahtosuutinta n. 1 minuutin ajan huuhdellak-
sesi puhdistusainejgamat pois.

Tyhjenna sailio.

QoA LN =

~

aorwON=

o

Kayton keskeyttaminen
1. Sulje kasiruiskupistooli, laite kytkeytyy pois paalta.
2. Varmista kasiruiskupistooli tyéntamalla turvalukitus
eteen.
Huomautus
Kun laite kytketédén pois pédélté, vedenpaine laskee n.
70 %. Télléin kasiruiskupistoolin kdyttévoima pienenee
Ja laitteen kéyttoiké pitenee.
Kayton jatkaminen
1. Vapauta kasiruiskupistoolin lukitus tydntamalla tur-
valukitus kokonaan taakse.
2. Avaa kasiruiskupistooli ja laite kdynnistyy uudel-
leen.

Kayton lopettaminen
Sulje veden tulo.
Avaa kasiruiskupistooli.
Kaanna laitekytkin asentoon
da 5-10 sekuntia.
Sulje kasiruiskupistooli.
Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.
Irrota verkkopistoke vain kuivin kasin pistorasiasta.
Irrota veden tulo.
Avaa kasiruiskupistooli, kunnes laite on paineeton.
Varmista kasiruiskupistooli tydntamalla turvalukitus
eteen.

wn =

"

ja anna laitteen kay-

©ONoO O

Laitteen sailytys
1. Aseta suihkuputki ja kasiruiskupistooli suihkuputken
koteloon ja lukitse suihkuputken pidikkeeseen.
Kelaa verkkokaapeli kaapelipidikkeen ympaérille.
Kelaa korkeapaineletku letkukelalle ja kdanna kam-
men kahva.
4. Paina tydntdaisan lukituksen vapautusta ja tyénna
tydntbaisa sisaan.
Pakkassuoja

@n

HUOMIO

Jéadtyminen rikkoo laitteen, jos vettd ei ole poistettu
kokonaan.

Séilyta laite paikassa, jossa se ei pdése jaédtyméaan.
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Jos jaatymiselta suojattu sailytys ei ole mahdollis-
ta:
Laske vesi pois.

1
2. Pumppaa laitteen lapi tavallista pakkassuoja-ainet-

ta.

Anna laitteen kayda enintdan 1 minuutti, kunnes
pumppu ja letkut ovat tyhjia.

Huomautus

Kéyté tavanomaista ajoneuvoille tarkoitettua pakkas-

w

suoja-ainetta, jossa on glykolia. Noudata pakkassuoja-

aineen valmistajan antamia késittelyohjeita.

AN VARO

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Suojaa késiruiskupistoolin rajoitusvipu vaurioilta.

1. Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite sovellet-
tavien maaraysten mukaisesti liukumisen ja kaatu-
misen estamiseksi.

N

sa sen taakse.
Noustaessa portaita veda laitetta porras portaalta.
Liukujalakset suojaavat koteloa vaurioilta.

w

Pintapuhdistimen kuljetuspidike

-

surin kuljetuspidikkeeseen.
2. Kierra kiristysmutteria noin 1 kierros.

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara.
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
1. Sailyta laite vain siséatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Odottamatta kdynnistyva laite ja sdhkbisku aiheut-
tavat loukkaantumisvaaran.

Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia laitteella tehtévié
téita ja irrota verkkopistoke.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndllisesta turva-

tarkastuksesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjei-

ta.
Huoltovalit
Aina ennen kayttoa
1. Tarkasta, onko liitdntékaapelissa vaurioita. Vaihda-

ta vaurioitunut kaapeli valittdmasti valtuutetulla
asiakaspalvelulla tai sdhkdalan ammattilaisella.

[

da vaurioitunut korkeapaineletku valittdmasti.
Tarkasta laitteen tiiviys. 3 pisaraa vettd minuutissa
on sallittu. Jos vuoto on merkittéava, ota yhteytta
asiakaspalveluun.

Viikoittain
Puhdista vesilitdnnan siivila.
500 kayttotunnin valein, vdhintdan vuosittain

Huollata laite asiakaspalvelulla.
Vaihda 0ljy.

[

-

N =

Kuljetettaessa pitkia matkoja veda laitteen tyontdai-

. Aseta pintapuhdistimen valikappale korkeapainepe-

Tarkasta, onko korkeapaineletkussa vaurioita. Vaih-

-

Huoltotyo6t
Vesiliitannan siivildn puhdistaminen
Irrota kiristysmutteri.
Irrota letkuliitin ja siivila.
Puhdista siivila ulkoisesti ja huuhtele se.
Ohje: Kohdista letkuliittimen kuusio laitteen liitan-
taan.
Aseta letkuliitin ja siivila.
Kirista kiristysmutteri.
Oljyn vaihtaminen

Huomautus
Oljymééré ja -laji, katso kappale Tekniset tiedot
1.

2.

3.

Nookr

Irrota 4 ruuvia.

Poista laitesuoja.

Kuva C

Kéanna oljynpoistoletku alas ja pida sité oljynkera-
yssailion paalla.

Irrota tulppa 6ljynpoistoletkusta.

Irrota kansi.

Poista vaahtomuovi 6ljysailiosta.

Odota, kunnes 6ljy on valunut kokonaan pois.
Kuva D

Aseta tulppa 6ljynpoistoletkuun.

Kaanna 6ljynpoistoletku ylds ja lukitse se.

. Tayté maaritetty oljymaara.
. Aseta vaahtomuovi 6ljysailioon.
. Laita kansi ja paina se tiukasti kiinni.

Kuva E

A VAARA

Odottamatta kdynnistyva laite ja séhkoisku aiheut-
tavat loukkaantumisvaaran.

Kytke laite pois p&éltéd ennen kaikkia laitteella tehtévid
toité ja irrota verkkopistoke.

Anna vain valtuutetun asiakaspalvelun tarkastaa ja kor-
Jata sdhkoéosat.

Ota yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun sellaisten
héiriéiden tapauksessa, joita ei ole mainittu tédssé kap-
paleessa, epdselvyyksien tapauksessa ja jos niin on ni-
menomaan ohjeistettu.

Laite ei kaynnisty

Tarkasta, onko litdntdkaapelissa vaurioita.
Tarkasta verkkojannite.

Jos laite on ylikuumentunut:

a Aseta laitekytkin asentoon "0”.

b Anna laitteen jadhtya vahintaan 15 minuuttia.

¢ Aseta laitekytkin asentoon "1”.

Sahkovian tapauksessa ota yhteyttéa asiakaspalve-
luun.

Laitteeseen ei muodostu painetta

Tarkista suuttimen koko. Vaaditut koot, katso kap-
pale Tekniset tiedot.

limaa laite, katso kappale Laitteen ilmanpoisto.
Puhdista vesiliitannan siivila.

Tarkista veden tulomaara. Vaaditut maarat, katso
kappale Tekniset tiedot.

Puhdista suutin.

Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.

Pumppu vuotaa
Enintédan 3 pisaraa vettd minuutissa on sallittu.

Jos laite vuotaa tatd enemman, anna asiakaspalve-
lun tarkastaa se.

Pumppu nakuttaa

Suomi

Tarkasta vesijohdon tiiviys.
limaa laite, katso kappale Laitteen ilmanpoisto.
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® Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.

Puhdistusainetta liian vdhan

® Tayta vaahtosuuttimen sailio.

® Aseta suurempi lappa imuletkuun.

® Tarkista, onko imuletkussa ja vaahtosuuttimessa
puhdistusainekerrostumia. Poista kerrostumat haa-
lealla vedella.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, ettd jaliempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntdamme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu taméan
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.150-xxx

Tyyppi: 1.151-xxx

Tyyppi: 1.524-xxx

Direktiivit ja asetukset

2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY (19.01.2027 saakka) (EU)
2023/1230 (alkaen 20.01.2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EY

(EU) 2009/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Aznen tehotaso dB(A)

HD 6/15 M Cage

Mitattu: 87

Taattu: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Mitattu: 90

Taattu: 92

HD 6/16-4 M Cage

Mitattu: 87

Taattu: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Mitattu: 86

Taattu: 88

HD 7/12 M Cage

Mitattu: 85

Taattu: 88

HD 7/17 M Cage

Mitattu: 92

Taattu: 95

HD 7/17 MX

Mitattu: 91

Taattu: 94

HD 7/14-4 M

Mitattu: 81

Taattu: 84

HD 7/14-4 MX

Mitattu: 82

Taattu: 85

HD 7/16-4 M Cage
Mitattu: 83

Taattu: 86

HD 8/12-4M Food

Mitattu: 91

Taattu: 94

HD 8/18-4 M Cage
Mitattu: 89

Taattu: 92

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puhelin: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1.2.2026

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

66 Suomi



Tekniset tiedot

HD 8/12-4 MX Food

Maaversio

Maa EU
Sahkoliitanta

Verkkojannite \Y 400
Vaihe ~ 3
Taajuus Hz 50
Liitantateho kW 3,5
Kotelointiluokka IPX5
Verkkosulake (hidas) A 16
Jatkojohto 30 m mm? 2,5
Vesiliitéanta

Tulopaine (enint.) MPa 1
Tulolampétila (enint.) °C 80
Tulomaara (vah.) I/min 15
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5
Laitteen tehotiedot

Vakiosuuttimen suutinkoko 055
Kéayttdpaine MPa 12
Kayttépaine (enint.) MPa 18
Pumppausmaara, vesi I/min 12,5
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 34,5
Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 44
Pituus mm 455
Leveys mm 400
Korkeus mm 890 (970)
Oliymaara | 0,35
Oljylaatu Tyyppi SAE 90
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan

Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s2 2,5
Epavarmuus K m/s2 0,7
Aénenpainetaso dB(A) 72
Epévarmuus Ky dB(A) 3
Aanen tehotaso Ly + epavarmuus Kya dB(A) 88

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

* Jatkokaapeli verkkovirrasta muuntajaan / muuntajasta

laitteeseen

Suomi
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Generelle merknader.... 68
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Tekniske spesifikasjoner ...........cccccoceiiiiiienene 73
Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Sikkerhetsinstrukser

o Les sikkerhetsinstruksene 5.951-949.0 for appara-
tet tas i bruk ferste gang.

Folg nasjonale forskrifter for vaeskestralere.

Folg nasjonale forskrifter om forebyggelse av ulyk-
ker. Veeskestralere ma testes regelmessig. Testre-
sultatet ma dokumenteres skriftlig.

Ikke foreta noen forandringer pa apparatet og tilbe-
hgret.

Risikoniva

A FARE
e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dgd.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

N FORSIKTIG
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OBS
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til materielle skader.

Symboler pa apparatet
I henhold til gyldige forskrifter ma apparatet
aldri brukes pa drikkevannsnettet uten sys-
temskiller. Pase at den tilkoblingen til vannan-
legget i hjemmet ditt som haytrykksspyleren
bruker, er utstyrt med en systemskiller int. EN 12729 ty-
pe BA. Vann som har gatt gjennom en systemskiller, er
ikke lenger klassifisert som drikkevann.
%"é Ikke rett hgytrykksstralen mot personer, dyr,
A @

aktiv elektrisk utrustning eller mot selve appa-
ratet. Beskytt apparatet mot frost.

Sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene skal beskytte brukeren og ma
ikke overstyres eller forbikobles.

Overlgpsventil, trykkbryter og sikkerhetsventil er stiltinn
og plombert fra fabrikken. De ma kun stilles inn av kun-
deservice.

Overlgpsventil med trykkbryter

Nar vannmengden reduseres med trykk-/mengderegu-

leringen, apnes overlgpsventilen og en del av vannet

flyter tilbake til pumpens sugeside.

Nar du slipper avtrekkeren pa hgytrykkspistolen, slar

trykkbryteren av haytrykkspumpen og haytrykksstralen

stopper.

Hvis avtrekkeren trykkes, kobles pumpen inn igjen.
Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen apnes hvis det tillatte driftstrykket
overskrides, og vannet strammer tilbake til pumpens
sugeside.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal kun brukes til falgende
arbeid:

Rengjer maskiner, kjgretgy, byggverk, verktgy og lig-
nende objekter med haytrykksstralen.

For vanskelige flekker anbefaler vi et rotormunnstykke
som spesialtilbehar.

For HD...Plus er et rotormunnstykke del av leve-
ringsinnholdet.

OBS
Skittent vann forer til tidligere slitasje eller avleirin-
ger i apparatet.
Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann, ikke overskrid folgende grenseverdier:
e pH-verdi: 6,5...9,5
o elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann
+ 1200 uS/cm, maks. ledeevne 2000 pyS/cm
e sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 I, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I
e stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-
midler
Hydrokarboner: < 20 mg/l
Klorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/I
Kalsium: < 200 mg/l
Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)
Jern: <0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Kobber: <2 mgl/l
Aktivt klor: < 0,3 mg/l
fritt for feele lukter
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Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Figur A

(1) Beskyttelsesdel

(@ Munnstykke

@ Trykk- og mengderegulering *

(@) Lanse EASY!Lock

() Haytrykkspistol EASY!Force

(®) Sikringslas

(@) Avtrekker

Lasespak

(®) Haytrykksslange EASY!Lock
Skyvehandtak, oppe (trukket ut)

(@ Slangetrommel

(12 Skyvehandtak, nede (skjgvet inn)

@ Ledningsholder, for HD...M ogsa slangeholder
Lanseholder

@ Munnstykkeholder for rotormunnstykke*
Apparatbryter

(i7) Holder for lanse

Filterinnsats

Stuss for vanninnlgp

Mutter vanninnlgp

@1 Vanntilkobling

@ Glideskinne, statte

@3 Holder for skummunnstykke*
Transportholder for flaterenser*

@) Frigjering skyvehandtak

Sveiv

* ikke del av leveringsinnholdet for alle apparatvarianter

Fargemerking
e Betjeningselementene for rengjgringsprosessen er
gule.
e Betjeningselementene for vedlikehold og service er
lysegra.

Utpakking
1. Kontroller pakningsinnholdet nar du pakker ut appa-
ratet.
2. Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

Montere tilbehor

Merknad

EASY!Lock-systemet forbinder komponentene raskt og

sikkert med kun én omdreining med hurtiggjenger.

1. Sett hgytrykksmunnstykket pa stralergret.

2. Monter overfalsmutteren og trekk den til for hand
(EASY!Lock).

Bilde A

3. Koble stralergret til hgytrykkspistolen og stram til for
hand (EASY!Lock).

Montere hgytrykksslangen

Legg haytrykksslangen ut pa bakken.

2. Drei sveiven med urviseren, slik vikler du hgytrykks-
slangen jevnt opp pa slangetrommelen. Pass pa at
slangen ikke bgyes.

3. Koble haytrykksslangen til hgytrykkspistolen og
trekk til for hand (EASY!Lock).

Igangsetting

Elektrisk tilkobling

-

A FARE

Fare for personskader fra elektrisk stot

Koble apparatet til stramnettet med stopselet. lkke-bryt-
bar forbindelse til stramnettet er forbudt. Stapselet er
ment for frakobling fra nettet.

For tilkoblingsverdier, se typeskiltet eller de tekniske
spesifikasjonene.

1. Vikle ut stremledningen og legg den ut pa gulvet.
2. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.

Vanntilkobling
Tilkobling til en vannledning

AN ADVARSEL

Helsefare fra retur av skittent vann til drikkevann-

snettet.

Ta hensyn til forskriftene fra vannverket.

| henhold til gyldige forskrifter ma apparatet aldri brukes

pa drikkevannsnettet uten systemskille. Bruk en sys-

temskiller fra KARCHER eller alternativt en systemskil-
ler i henhold til NS-EN 12729 type BA. Vann som har
gatt gjennom en systemskiller, er ikke lenger klassifisert
som drikkevann. Koble alltid systemskilleren til vannfor-
syningen, aldri direkte til apparatets vanntilkobling.

1. Kontroller vannforsyningen for tilfarselstrykk, tilfar-
selstemperatur og tilferselsmengde. For kravene,
se avsnittet “Tekniske spesifikasjoner”.

2. Koble systemskilleren og apparatets vanntilkobling
til en slange (min. lengde 7,5 m, min. diameter 1”).
Tilferselsslangen er ikke del av leveringsinnholdet.

3. Apne vanntilfgrselen.

Suge vann fra beholder

1. Skru sugeslangen (ordrenummer 4.440-207.0) og
filteret (ordrenummer 4.730-012.0) pa vanntilkoblin-
gen.

2. Luft ut apparatet.
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Lufte ut apparatet
Skru munnstykket fra lansen.
La apparatet ga til vannet kommer ut uten bobler.
Ved lufteproblemer ma apparatet kjgres i 10
sekunder, deretter slas av. Gjenta prosessen flere
ganger.
4. Sla av apparatet.
5. Skru pa munnstykket igjen.

Betjening

W=

A FARE

Fare for personskader fra hoytrykks-vannstralen
Fest aldri avtrekkeren og sikkerhetsspaken i inntrykket
posisjon.

Ikke bruk haytrykkspistolen hvis sikkerhetsspaken er
skadet.

Skyv sikkerhetslasen til haytrykkspistolen fremover for
alt arbeid pa apparatet.

Apnellukke hoytrykkspistolen
1. Apne hgytrykkspistolen: Trykk inn sikkerhetsspaken
og avtrekkeren.
2. Lukke haytrykkspistolen: Slipp sikkerhetsspaken og
avtrekkeren.

Drift med hoytrykk

Apparatet kan brukes staende eller liggende.

Merknad

Apparatet er utstyrt med en trykkbryter. Motoren starter

kun hvis haytrykkspistolen er apnet.

1. Apparat med slangetrommel: Rull hgytrykksslangen
helt ut fra slangetrommelen.

2. Sett apparatbryteren pa “I”.

3. Las opp heytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetsla-
sen til haytrykkspistolen bakover.

4. Apne heytrykkspistolen.

5. For apparat med trykk- og mengderegulering: Still
inn arbeidstrykket ved & skru pa trykk- og mengde-
reguleringen.

Drift med rengjeringsmiddel

Merknad
Det trengs en skumlanse (ekstrautstyr) til drift med ren-
gjeringsmiddel.

AN ADVARSEL

Helsefare ved feil omgang med rengjsringsmidler
Ta hensyn til sikkerhetshenvisningene pa rengjerings-
middelet.

OBS

Uegnede rengjaringsmidler kan skade apparatet og
objektet som skal rengjores.

Bruk kun rengjgringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER.

Ta hensyn til doseringsanbefalingene og henvisningene
som folger med rengjoringsmiddelet.

Veer sparsommelig i bruken av rengjeringsmidler for &
skane miljoet.

KARCHER rengjeringsmidler garanterer at arbeidet
skjer uten problemer. Innhent rad eller be om a fa til-
sendt var katalog eller vare informasjonsblader om ren-
gjeringsmidlene.

Figur B

(@) Skummunnstykke
(@) Beholder

Blendesett
Tilsetning av rengjgringsmiddel: 3=mye, 2=mid-
dels, 1=lite

(@ Sugeslange
(®) Haytrykkspistol EASY!Force

Skru av beholderen.

Sett gnsket blender inn i sugeslangen.

Fyll rengjgringsmiddel i beholderen.

Skru beholderen pa skummunnstykket.

Ta strélergret av hgytrykkspistolen.

Monter skummunnstykket pa haytrykkspistolen og
trekk det til for hand.

7. Ta hgytrykksspyleren i bruk.

Anbefalt rengjsringsmetode

1. Spray rengjeringsmiddelet sparsommelig pa den
terre overflaten og la det virke litt (ikke torke).
2. Spyl det Izsnede smusset av med haytrykksstralen.

Spyle skumlansen

Skumlansen ma spyles etter bruk for & unnga avleirin-

ger av rengjgringsmiddel.

1. Skru av beholderen.

2. Hell rester av rengjeringsmiddelet tilbake i leve-
ringsemballasjen.

3. Fyll beholderen med rent vann.

4. Skru beholderen pa skummunnstykket.

5. Spyl giennom skummunnstykket i ca. 1 minutt for &
spyle ut restene av rengjgringsmiddelet.

6. Tem beholderen.

Avbryte driften

1. Lukk heytrykkspistolen, apparatet slas av.
2. Sikre hgytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetslasen

fremover.
Merknad
Naér apparatet slas av, reduseres vanntrykket med ca.
70 %. Dermed reduseres kraften til hoytrykkspistolen,
og apparatets levetid oker.

Fortsette driften
1. Las opp heytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetsla-
sen bakover.
2. Apne hoytrykkspistolen, apparatet slas pa igjen.

Avslutte driften
Steng vanntilfarselen.
2. Apne hgytrykkspistolen.
3. Skru apparatbryteren til “I” og la apparatet ga i 5 til
10 sekunder.
Lukk hgytrykkspistolen.
Skru apparatbryteren til “0/OFF”.
Trekk stopselet ut av stikkontakten med terre hen-
der.
Fjern vanntilfarselen.
Apne hoytrykkspistolen til apparatet er trykklgst.
Sikre hgytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetslasen
fremover.

oAM=~

-

IS

©®N

Oppbevare apparatet

1. Plasser lansen med hgytrykkspistolen i lanseholde-
ren og la den klikke pa plass i lanseholderen.

2. Vikle stremledningen rundt ledningsholderen.

3. Vikle hgytrykksslangen opp pa slangetrommelen og
fold handtaket rundt sveiven.

4. Trykk pa lasen for skyvehandtaket og skyv inn sky-
vehandtaket.
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Frostbeskyttelse

OBS

Frost adelegger apparatet hvis det ikke er helt tomt

for vann.

Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Hvis frostfri oppbevaring ikke er mulig:

1. Tapp ut vannet.

2. Pump vanlig frostbeskyttelsesmiddel gjennom ap-
paratet.

3. Kjer apparatet i maks. 1 minutt til pumpen og lednin-
gene er tomme.

Merknad

Bruk vanlig frostbeskyttelsesmiddel basert pa glykol for

biler. Ta hensyn til handteringsforskriftene fra produ-

senten av frostbeskyttelsesmiddel.

AN FORSIKTIG
Fare for personskader, fare for materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

OBS

Fare for materielle skader

Beskytt avtrekkeren pa haytrykkspistolen mot skader.
1. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte iht. de
gyldige retningslinjene ved transport i kjgretay.

For transport over lengre strekninger trekker du ap-
paratet bak deg etter skyvehandtaket.

Trekk apparatet opp trinn for trinn for & ga opp trap-
per. Glideskinnene beskytter apparathuset mot ska-
der.

N

d

Transportholder for flaterenser
Sett tilkoblingsstussen til flaterenseren pa hay-
trykksvaskerens transportholder.
2. Skru overfalsmutteren pa omtrent 1 omdreining.

Lagring
AN FORSIKTIG
Fare for personskader, fare for materielle skader.
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
1. Oppbevar apparatet kun innendgrs.

Stell og vedlikehold
A FARE

Fare for personskade ved a la maskinen ga uten til-
syn og ved elektrisk stot.
Sla apparatet av for alt arbeid og trekk ut stopselet.

-

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

Vedlikeholdsintervaller
For hver bruk
Kontroller stramledningen for skader, skadet led-
ning ma skiftes ut av en autorisert kundeservice el-
ler et elektrofirma.
Kontroller hgytrykksslangen for skader, skadde
heytrykksledninger ma skiftes ut.
Kontroller om apparatet er tett. 3 draper vann per
minutt er tillatt. Hvis det lekker mer enn det, ma du
kontakte kundeservice.
Ukentlig

Rengjer silen i vanntilkoblingen.

-

N

d

-

Hver 500. driftstime, minst arlig

La kundeservice utfgre vedlikehold pa apparatet.
2. Skift olje.

Vedlikeholdsarbeid
Rengjgre silen i vanntilkoblingen

Skru av overfalsmutteren.

2. Trekk ut slangestussen med sil.

3. Rengjer silen pa utsiden og skyll av den.
Merk: Orienter sekskanten til slangestussen med
apparatets tilkobling.

4. Settinn slangestussen med sil.

5. Trekk til overfalsmutteren.

-

-

Skifte olje
Merknad
For oljemengde og -typer, se avsnittet “Tekniske spesi-
fikasjoner”

1. Skru ut 4 skruer.
2. Ta av apparatdekselet.
Figur C
3. Sving oljetappeslangen nedover og hold den over
en oppsamlingsbeholder.
Trekk proppen ut av oljetappeslangen.
Ta av lokket.
Ta skumstoffet ut av oljetanken.
Vent til oljen har rent helt ut.
Figur D
8. Sett proppen inn i oljetappeslangen.
9. Sving oljetappeslangen opp og sett den pa plass.
10. Fyll pa& med oppmailt oljemengde.
11. Sett skumstoffet inn i oljetanken.
12. Sett pa lokket og trykk det pa plass.

No ok~

Figur E
Utbedring av feil
A FARE

Fare for personskade ved a la maskinen ga uten til-
syn og ved elektrisk stot.
Sla apparatet av for alt arbeid og trekk ut stgpselet.
La autorisert kundeservice kontrollere de elekiriske
komponentene og reparere dem.
Oppswk en autorisert kundeservice ved feil som ikke er
oppfert i dette kapittelet, i tvilstilfeller og nar det uttryk-
kelig oppfordres til det.
Apparatet kan ikke startes
Kontroller stremledningen for skader.
o Kontroller nettspenningen.
® Huvis apparatet er overopphetet:
a Sett apparatbryteren pa “0”.
b La apparatet avkjgles i minst 15 minutter.
c Sett apparatbryteren pa “1”.
Oppsek kundeservice ved elektrisk feil.
Apparatet bygger ikke opp trykk
Kontroller stgrrelsen pa munnstykket, nedvendige
starrelser finner du i kapittelet “Tekniske spesifika-
sjoner”.
Luft ut apparatet, se kapittelet “Lufte ut apparatet”.
Rengjer silen i vanntilkoblingen.
Kontroller vanntillgpsmengden, for nedvendig
mengde, se kapittelet “Tekniske spesifikasjoner".
® Rengjer munnstykket.
® Oppsek kundeservice ved behov.
Pumpen er ikke tett
Opp til 3 draper vannlekkasje per minutt er tillatt.
® Ved storre lekkasje ma apparatet kontrolleres av
kundeservice.
Pumpen banker
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® Kontroller at vannledningen er tett.

® Luft ut apparatet, se kapittelet “Lufte ut apparatet”.

® Oppsegk kundeservice ved behov.

For lav innblanding av rengjeringsmiddel

® Etterfyll beholderen til skummunnstykket.

® Sett en starre blende pa sugeslangen.

® Kontroller sugeslangen og skummunnstykket for av-
leiringer av rengjgringsmiddel. Fjern avleiringer med
lunkent vann.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan feres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomréadet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erkleeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.150-xxx

Type: 1.151-xxx

Type: 1.524-xxx

Direktiver og forordninger

2000/14/EF

2006/42/EG (+2009/127/EG) (til 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

(EU) 2009/1781

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)

HD 6/15 M Cage

Malt: 87

Garantert: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Malt: 90

Garantert: 92

HD 6/16-4 M Cage

Malt: 87

Garantert: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Malt: 86

Garantert: 88

HD 7/12 M Cage

Malt: 85

Garantert: 88

HD 7/17 M Cage

Malt: 92

Garantert: 95

HD 7/17 MX

Mailt: 91

Garantert: 94

HD 7/14-4 M

Malt: 81

Garantert: 84

HD 7/14-4 MX

Malt: 82

Garantert: 85

HD 7/16-4 M Cage

Malt: 83

Garantert: 86

HD 8/12-4M Food

Mailt: 91

Garantert: 94

HD 8/18-4 M Cage

Malt: 89

Garantert: 92

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tekniske spesifikasjoner

HD 8/12-4 MX Food

Landsspesifikke varianter

Land EU
Elektrisk tilkobling

Nettspenning \% 400
Fase ~ 3
Frekvens Hz 50
Tilkoblingskapasitet kW 3,5
Beskyttelsesgrad IPX5
Nettsikring (treg) A 16
Skjateledning 30 m mm? 2,5
Vanntilkobling

Tilferselstrykk (maks.) MPa 1
Tilferselstemperatur (maks.) °C 80
Tilferselsmengde (min.) I/min 15
Innsugingsheyde (maks.) m 0,5
Effektspesifikasjoner apparat

Dysestorrelse pa standarddysen 055
Driftstrykk MPa 12
Driftsovertrykk (maks.) MPa 18
Transportmengde, vann I/min 12,5
Rekylkraften til haytrykkspistolen N 34,5
Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 44
Lengde mm 455
Bredde mm 400
Hoyde mm 890 (970)
Oljemengde | 0,35
Oljetyper Type SAE 90
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 2,5
Usikkerhet K m/s? 0,7
Lydtrykkniva dB(A) 72
Usikkerhet Ko dB(A) 3
Lydeffektniva Lyya + usikkerhet Kyya dB(A) 88

Med forbehold om tekniske endringer.

* Forlengelseskabel stram til transformator / transfor-

mator til apparat

Norsk
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Sikkerhedshenvisninger
e Laes altid sikkerhedsforskrifterne 5.951-949.0, in-
den farste ibrugtagning af apparatet.
Overhold de nationale forskrifter for veeskestralere.
Overhold de nationale forskrifter vedrgrende fore-
byggelse af ulykker. Vaeskestralere skal kontrolle-
res regelmaessigt. Prgvningsresultatet skal
dokumenteres skriftligt.
Foretag ikke sendringer pa apparat og tilbehar.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kvaestelser eller dod.

N FORSIGTIG
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kveestelser.

BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfere
materielle skader.

Symboler pa apparatet

Iht. geeldende forskrifter ma maskinen aldrig

anvendes uden systemadskiller til drikke-

vandsnettet. Kontrollér, at tilslutningen for

husholdningsvandanlaegget, til hvilken hgj-
tryksrenseren er tilsluttet, er udstyret med en systemad-
skiller int. EN 12729 type BA. Vand, der er strammet
gennem en systemadskiller, klassificeres som ikke drik-
kelig.
1T Hajtryksstralen ma ikke rettes mod personer,
| dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod selve ap-
wreicosen | paratet. Beskyt apparatet mod frost.

Sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger anvendes til beskyttelse af bru-
geren og ma ikke seettes ud af kraft eller omgas.
Overstremningsventil, trykkontakt og sikkerhedsventil
er indstillet fra fabrikken og plomberede. Indstillingerne
ma kun foretages af kundeservicen.

Overstremningsventil med trykkontakt

Ved reduktion af vandmaengden med tryk- og maengde-

reguleringen abner overstremningsventilen, og en del

af vandet stremmer tilbage til pumpens sugeside.

Nar aftreeksarmen pa hgjtrykspistolen slippes, frakobler

trykkontakten hgjtrykspumpen og hgjtryksstralen stop-

per.

Hvis aftraeksarmen traekkes, tilkobler pumpen igen.
Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner ved overskridelse af det tillad-
te driftstryk, og vandet strammer tilbage til pumpens su-
geside.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Serg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmeaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til felgende ar-
bejde:

Renger maskiner, keretgjer, bygninger, vaerktajer og
lignende genstande med hgjtryksstralen.

Til genstridigt snavs anbefaler vi en rotordyse som spe-
cialtilbeheor.

Ved HD...Plus er der indeholdt en rotordyse i leve-
ringsomfanget.

BEMAERK
Snavset vand medfarer for tidligt slid eller aflejrin-
ger i apparatet.
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider folgende greenseveerdier:
e pH-veerdi: 6,5...9,5
o Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand
+ 1200 uS/cm, maksimal ledeevne 2000 pS/cm
e Stoffer, der kan bundfeeldes (prevevolumen 1 |,
bundfeeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/|
e Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mgl/l, ingen sliben-
de stoffer
Kulbrinter: < 20 mg/l
Chlorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/I
Kalcium: < 200 mg/I
Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
e Jern: < 0,5 mg/l
e Mangan: < 0,05 mg/l
e Kobber: <2 mg/l
L]
L]

Aktivklor: < 0,3 mg/I
Ingen darlige lugte
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Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Figur A

(1) Beskyttelsesdel

) Dyse

@ Tryk- og maengderegulering *
(@) Stralergr EASY!Lock

() Hajtrykspistol EASY!Force

(®) Sikringspal

(™ Udlgserhandtag
Abningshandtag

(9 Hajtryksslange EASY!Lock
Skubbebgjle, oppe (trukket ud)
(@) Slangetromle

(12 Skubbebgjle, nede (skubbet ind)
@ Kabelholder, ved HD...M ogsa slangeholder
Stralergrholder

@ Dyseopbevaring til rotordyse*
Apparatkontakt

({7) Kocher til stralerar

Filterindsats

Studs vandtillgb

Magtrik vandtillgb

@7 Vandtilslutning

@ Glidemede, standmede

@3 Holder for skumdyse*
Transportholder til fladerenser*
@5 Oplasning skubbebgjle
Handsving

* ikke med i leveringsomfanget ved alle maskinvarianter

Farvemaerkning
e Betjeningselementer til renggringsprocessen er gu-
le.
e Betjeningselementer til vedligeholdelse og service
er lysegra.

Udpakning
1. Kontrollér pakkens indhold ved udpakningen.
2. Informér straks forhandleren ved transportskader.

Montering af tilbehor
Obs
EASY!Lock-systemet forbinder komponenter hurtigt og
sikkert med kun én omdrejning ved hjeelp af et hurtigge-
vind.
1. Saet hejtryksdysen pa stralergret.
2. Montér omlgbermgtrikken og speend manuelt
(EASY!Lock).
Illustration A
3. Forbind stralergret med hgjtrykspistolen, og spaend
manuelt (EASY!Lock).

Montering af hgjtryksslange

Leeg hgjtryksslangen strakt ud pa gulvet.

2. Drej handsvinget i urets retning og rul samtidigt hgj-
tryksslangen op pa slangetromlen i ensartede lag.
Serg for, at slangen ikke knaekkes.

3. Forbind hgjtryksslangen med hgjtrykspistolen, og
spaend manuelt (EASY!Lock).

Ibrugtagning

Elektrisk tilslutning
A FARE

Fare for kvaestelse pa grund af elektrisk stod
Forbind apparatet med det elektriske net vha. et stik. En
ikke-separerbar forbindelse med stremnettet er forbudt.
Stikket anvendes til netseparation.

Tilslutningsveerdier, se typeskiltet eller Tekniske data.
1. Rul netkablet af og leeg det pa gulvet.

2. Seet netstikket i stikkontakten.

-

Vandtilslutning
Tilslutning til en vandledning

AN ADVARSEL

Sundhedsfare pa grund af, at der lsber snavset

vand tilbage i drikkevandsnettet.

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomhe-

den.

Iht. de gyldige forskrifter ma apparatet aldrig anvendes

pa drikkevandsnettet uden systemadskiller. Anvend en

systemadskiller fra KARCHER eller alternativt en sy-
stemadskiller iht. EN 12729 type BA. Vand, der er
stremmet gennem en systemadskiller, klassificeres
som ikke drikkelig. Tilslut altid systemadskilleren ved
vandforsyningen, aldrig direkte ved apparatets vandtil-
slutning.

1. Kontrollér vandforsyningen for tillgbstryk, tillab-
stemperatur og tillgbsmaengde. Krav, se afsnittet
"Tekniske data".

2. Forbind apparatets systemadskiller og vandtilslut-
ning med en slange (min. lzengde 7,5 m, min. dia-
meter 1").

Tillabsslangen er ikke en del af leveringsomfanget.

3. Abn vandtillgbet.

Opsugning af vand fra beholderen
1. Skru sugeslange (bestillingsnummer 4.440-207.0)
og filter (bestillingsnummer 4.730-012.0) fast pa
vandtilslutningen.
2. Udluft apparatet.
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Udluftning af apparatet

1. Skru dysen af stralergret.

Lad apparatet kere, indtil der kommer vand ud uden
bobler.

3. Lad apparatet kgre i 10 sekunder ved udluftnings-
problemer, og sluk derefter. Gentag processen flere
gange.

4. Sluk apparatet.

5. Skru dysen pa igen.

Betjening
A FARE

Fare for kvaestelse pa grund af hgjtryksvandstrale
Fikser aldrig aftreeksarm og sikringsarm i aktiveret posi-
tion.

Anvend ikke hgjtrykspistolen, hvis sikringsarmen er be-
skadiget.

Skub ved alt arbejde pa apparatet hajtrykspistolens sik-
kerhedspal fremad.

Abning/lukning af hgjtrykspistolen
1. Abning af hgjtrykspistolen: Aktivér sikringsarmen og
aftreeksarmen.
2. Lukning af hgjtrykspistolen: Slip sikringsarmen og
aftraeksarmen.

Drift med hgjtryk

Apparatet kan anvendes staende eller liggende.

Obs

Apparatet er udstyret med en trykkontakt. Motoren star-

ter kun, nér hajtrykspistolen er &bnet.

1. Apparat med slangetromle: Rul hgjtryksslangen helt
af slangetromlen.

2. Seet apparatkontakten pa "I".

3. Haijtrykspistolen afsikres, til dette formal skubbes
hgjtrykspistolens sikkerhedspal bagud.

4. Abn hgijtrykspistolen.

5. Ved apparat med tryk- og meengderegulering: Indstil
arbejdstrykket ved at dreje tryk- og maengderegule-
ringen.

Drift med rengeringsmiddel

Obs
Til drift med rengaringsmiddel skal der anvendes en
baegerskumlanse (ekstraudstyr).

N ADVARSEL

Sundhedsfare pa grund af forkert handtering af ren-
goringsmidler

Overhold sikkerhedsanvisningerne pa rengaringsmid-
let.

BEM/ERK

Uegnede rengeringsmidler kan beskadige maski-
nen og den genstand, der skal rengores.

Anvend kun rengaringsmidler, der er godkendt af KAR-
CHER.

Overhold de doseringsanbefalinger og henvisninger,
der medfglger rengaringsmidlet.

Vaer sparsom med rengeringsmidlet for at beskytte mil-
Jjoet.

KARCHER-renggringsmidler garanterer fejlfrit arbejde.
Indhent radgivning eller rekvirer vores katalog eller vo-
res informationsblade til renggringsmidlerne.

Figur B

() Skumdyse
() Beholder

Bleendesaet
Renggringsmiddeltilseetning: 3=hgj, 2=middel,
1=lav

(@ Sugeslange
(®) Haitrykspistol EASY!Force

Skru beholderen af.

Iszet den gnskede blaende i sugeslangen.

Fyld renggringsmiddel i beholderen.

Skru beholderen pa skumdysen.

Tag stralergret af hgjtrykspistolen.

Anbring skumdysen pa hgjtrykspistolen, og speend
manuelt.

7. Tag hgijtryksrenseren i drift.

Anbefalet rengeringsmetode

1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den tgrre
overflade og lad det virke (ikke terre).
2. Skyl den Igsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Skylning af skumlansen

Skumlansen skal skylles efter anvendelsen for at undga

renggringsmiddelaflejringer.

1. Skru beholderen af.

2. Heeld renggringsmiddelrester tilbage i leveringsem-
ballagen.

3. Fyld beholderen med rent vand.

4. Skru beholderen pa skumdysen.

5. Anvend skumdysen ca. 1 minut for at skylle renge-
ringsmiddelrester ud.

6. Tem beholderen.

Afbrydelse af driften

1. Luk hgjtrykspistolen, apparatet slukker.

2. Haijtrykspistolen sikres, til dette formal skubbes sik-
kerhedspalen fremad.

Obs

Ved frakobling af apparatet reduceres vandtrykket med

ca. 70%. Derved falder hajtrykspistolens aktiverings-

kraft, og apparatets levetid forages.

Fortsaettelse af driften

1. Haijtrykspistolen afsikres, til dette formal skubbes
sikkerhedspalen bagud.
2. Abn hgijtrykspistolen, apparatet teender igen.

SO A LN~

Afslutning af driften
Luk vandtillgbet.
2. Abn hgijtrykspistolen.
3. Drej apparatkontakten hen pa "I" og lad apparatet
kare i 5 til 10 sekunder.
Luk hgijtrykspistolen.
Drej apparatkontakten hen pa "0/OFF".
Treek kun netstikket ud af stikontakten med terre
hzender.
Fjern vandtillgbet.
Abn heijtrykspistolen, indtil apparatet er tryklgst.
Haijtrykspistolen sikres, til dette formal skubbes sik-
kerhedspalen fremad.
Opbevaring af apparatet
1. Stil stralergret med hgjtrykspistolen i Kdcher strale-
roret og lad den ga i indgreb i stralergrholderen.
2. Rul netkablet rundt om kabelholderen.
3. Rul hgjtryksslangen op pa slangetromlen og klap
handsvingets greb ned.
4. Tryk pa oplasning skubbebgjle og skub skubbebgj-
len ind.

-

IS

©®N
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Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frost gdelsegger et apparat, der ikke er tomt helt for

vand.

Opbevar apparatet pa et frostfrit sted.

Hvis en frostfri opbevaring ikke er mulig:

1. Aftap vandet.

2. Pump almindeligt frostbeskyttelsesmiddel gennem
apparatet.

3. Lad apparatet kgre i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Obs

Anvend almindeligt frostbeskyttelsesmiddel til motorka-

retajer pa glykolbasis. Overhold handteringsforskrifter-

ne fra producenten af frostbeskyttelsesmidlet.

AN FORSIGTIG
Fare for kvaestelse, fare for beskadigelse
Veer opmaerksom pa apparatets veegt ved transporten.

BEMAERK

Fare for beskadigelse

Beskyt hgjtrykspistolens aftreeksarm mod beskadigel-
ser.

1. Ved transport i karetgjer sikres apparatet mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.
Ved transport over laengere straekninger, treekkes
apparatet i skubbebgjlen.

Op af trapper treekkes apparatet trin for trin. Glide-
mederne beskytter huset mod beskadigelse.

N

d

Transportholder til fladerenser
Seet fladerenserens tilslutningsstuds pa transport-
holderen ved hgjtryksrenseren.
Skru omlgbermgtrikken ca. 1 omdrejning pa.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for kvaestelse, fare for beskadigelse.

Veer opmaerksom pa apparatets veegt ved opbevaring.
1. Opbevar kun apparatet indenfor.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for kvaestelser pa grund af utilsigtet startende
apparat og elektrisk stod.

Sluk apparatet inden alt arbejde og traek netstikket ud.

-

N

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
Inden hver drift

1. Kontrollér tilslutningskabler for skader, lad straks et
beskadiget kabel udskifte af den autoriserede kun-
deservice eller en autoriseret elektriker.

Kontrollér hgjtryksslangen for beskadigelse, udskift
straks en beskadiget hgjtryksslange.

Kontrollér apparatet for teethed. 3 draber vand pr.
minut er tilladt. Ved sterre utaeethed kontaktes kun-
deservicen.

N

d

Ugentligt
1. Rens sien i vandtilslutningen.

For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar

1. Lad kundeservicen gennemfgre vedligeholdelsen af
apparatet.
2. Skift olie.

Vedligeholdelsesarbejde
Rensning af sien i vandtilslutningen

1. Skru omlgbermeatrikken af.

2. Treek slangestudsen med si ud.

3. Renger sien udvendigt og skyl den.
Bemaerk: Juster slangestudsens sekskant ved til-
slutning i apparatet.

4. Iseet slangestudsen med si.

5. Spaend omlgbermetrikken.

Udskiftning af olie

Obs
Oliemeengde og -type, se afsnittet "Tekniske data"
1. Drej 4 skruer ud.
2. Tag maskinkappen af.
Figur C
3. Sving olieaftapningsslangen nedad og hold den
over en olieopsamlingsbeholder.
Treek proppen ud af olieaftapningsslangen.
Tag deekslet af.
Tag skumstoffet ud af oliebeholderen.
Vent, indtil olien er Igbet helt ud.
Figur D
Stik proppen i olieaftapningsslangen.
Sving olieaftapningsslangen op og lad den ga i ind-
greb.
10. Pafyld den afmalte oliemzengde.
11. Iseet skumstoffet i oliebeholderen.
12. Anbring daekslet og tryk det fast.

No ok~

©x

Figur E
Hjaelp ved fejl
A FARE

Fare for kvaestelser pa grund af utilsigtet startende
apparat og elektrisk stad.
Sluk apparatet inden alt arbejde og traek netstikket ud.
Lad kun elektriske komponenter kontrollere og reparere
af den autoriserede kundeservice.
Kontakt en autoriseret kundeservice ved fejl, der ikke
naevnes i dette kapitel, i tvivistilfeelde eller efter udtryk-
kelig henvisning.
Apparatet kan ikke startes
Kontrollér tilslutningskablet for skader.
O Kontrollér netspaendingen.
® Er apparatet overophedet:
a Seet apparatkontakten pa "0".
b Lad apparatet afkgle i mindst 15 minutter.
¢ Seet apparatkontakten pa "1".
® Ved elektrisk defekt kontaktes kundeservicen.
Apparat kommer ikke op pa tryk
Kontrollér dysernes starrelse, ngdvendig starrelse,
se kapitlet "Tekniske data".
® Udluft apparatet, se kapitlet "Udluftning af appara-
tet".
® Rens sien i vandtilslutningen.
® Kontrollér vandtillsbsmaengden, ngdvendig maeng-
de, se kapitlet "Tekniske data".
® Rengger dysen.
® Ved behov kontaktes kundeservicen.
Pumpe utaet
Op til 3 draber vandudstremning pr. minut er tilladt.
® \Ved kraftig utaethed skal apparatet kontrolleres af
kundeservicen.

Dansk 77



Pumpen banker

® Kontrollér vandtilledningen for teethed.

® Udluft apparatet, se kapitlet "Udluftning af appara-
tet".

® Ved behov kontaktes kundeservicen.

Renggringsmiddeltilsatning for lav

® Pafyld skumdysens baeger.

® Szt den starre blaende pa sugeslangen.

® Kontrollér sugeslangen og skumdysen for aflejrin-
ger fra renggringsmiddel. Fjern aflejringer med lun-
kent vand.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale KARCHER-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaring

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfgrte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Hgjtryksrenser

Type: 1.150-xxx

Type: 1.151-xxx

Type: 1.524-xxx

Direktiver og forordninger

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF) (indtil 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

(EU) 2009/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

HD 6/15 M Cage

Malt: 87

Garanteret: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Malt: 90

Garanteret: 92

HD 6/16-4 M Cage

Malt: 87
Garanteret: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Malt: 86
Garanteret: 88

HD 7/12 M Cage
Malt: 85
Garanteret: 88

HD 7/17 M Cage
Malt: 92
Garanteret: 95

HD 7/17 MX

Mailt: 91
Garanteret: 94

HD 7/14-4 M

Malt: 81
Garanteret: 84

HD 7/14-4 MX
Malt: 82
Garanteret: 85

HD 7/16-4 M Cage
Malt: 83
Garanteret: 86

HD 8/12-4M Food
Malt: 91
Garanteret: 94

HD 8/18-4 M Cage
Malt: 89
Garanteret: 92

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Tekniske data

HD 8/12-4 MX Food

Landevariant

Land EU
Elektrisk tilslutning

Netspaending \% 400
Fase ~ 3
Frekvens Hz 50
Tilslutningseffekt kW 3,5
Kapslingsklasse IPX5
Netsikring (traeg) A 16
Forleengerkabel 30 m mm? 2,5
Vandtilslutning

Tillgbstryk (maks.) MPa 1
Tillsbstemperatur (maks.) °C 80
Tillgbsmaengde (min.) I/min 15
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5
Effektdata maskine

Standarddysens dysestarrelse 055
Driftstryk MPa 12
Driftsovertryk (maks.) MPa 18
Transportmaengde, vand I/min 12,5
Haijtrykspistolens tilbageslagskraft N 34,5
Mal og vaegt

Typisk driftsvaegt kg 44
Laengde mm 455
Bredde mm 400
Hojde mm 890 (970)
Oliemaengde | 0,35
Olietype Type SAE 90
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79

Hand-arm-vibrationsveerdi m/s2 2,5
Usikkerhed K m/s? 0,7
Lydtryksniveau dB(A) 72
Usikkerhed K, dB(A) 3
Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Ky dB(A) 88

Der tages forbehold for tekniske eendringer.

* Forleengerkabel fra stremnet til transformator / trans-

formator til maskine

Dansk
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Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
neile vastavalt.

Hoidke mélemad brosiurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohutusjuhised

e Enne seadme esmast kasutusele vétmist lugege tin-
gimata ohutusjuhised 5.951-949.0 labi.

Jargige vedelikupihusti siseriiklikke eeskirju.
Jargige siseriiklikke eeskirju 6nnetuste ennetami-
seks. Vedelikupihusteid tuleb regulaarselt kontrolli-
da. Kontrolli tulemus tuleb kirjalikult
dokumenteerida.

e Arge tehke seadmel ja tarvikutel muudatusi.

Ohuastmed

A OHT
e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis vbib p6hjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
Jjustada raskeid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib p6h-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib poh-
Justada varakahjusid.

Seadmel olevad siimbolid

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi sea-

det kunagi kaitada ilma joogiveevdrgu kiilge

paigaldatud siisteemieraldajata. Tehke kind-

laks, et Teie maja veesusteem, mille klljes
kdrgsurvepesurit kaitatakse, on varustatud EN 12729
kohase silisteemieraldajaga tlilip BA. Labi siisteemi-
eraldaja voolanud vesi liigitatakse mittejoodavaks.
%"é Arge suunake kdrgsurvejuga inimestele, loo-

A @

madele, aktiivsele elektrilisele varustusele
ega seadmele endale. Kaitske seadet kilma
eest.

Ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nahtud kasutaja kaitseks ning
nende toimet ei tohi tiihistada véi nende funktsioonist
kérvale hiilida.
Ulevooluventiil, rhuliliti ja ohutusventiil on tehase poolt
seadistatud ja plommitud. Seadistamised toimuvad ai-
nult klienditeeninduse kaudu.

Réhuliilitiga ilevooluventiil

Veekoguse vahendamisel rdhu ja koguse regulaatoriga

avaneb ulevooluventiil ja osa veest voolab tagasi pum-

ba sisseimemiskiiljele.

Lastes kdrgsurvepustolil paastiku lahti Ilitab rohuldliti

kérgsurvepumba valja ja kdrgsurvejuga peatub.

Paastiku tdmbamisega lulitub pump jalle sisse.
Ohutusventiil

Ohutusventiil avaneb lubatud toé6ulerdhu juures ja vesi
voolab pumba sisseimemiskiiljele tagasi.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
& seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis
voivad vale Umberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seda kdrgsurvepesurit eranditult jargmisteks
t6ddeks:

Puhastage masinaid, sdidukeid, ehitisi, tooriistu ja sar-
naseid objekte kdrgsurvejoaga.

Raskestieemaldatava mustuse jaoks soovitame eriva-
rustusena rootordudusi.

HD...Plus puhul sisaldub rootordiiiis tarnekomplektis.

TAHELEPANU

Must vesi pohjustab enneaegset kulumist voi lades-

tumisi seadmes.

Varustage seadet ainult puhta vee vdi taaskasutusvee-

ga, mis ei lleta jargmisi piirvaéartusi:

e pH-vaartus: 6,5...9,5

e elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 pS/cm

e settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

e valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed

ained

sisivesikud: < 20 mg/|

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/l

kaltsium: < 200 mg/|

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg

CaCOg/l)

e raud: <0,5mg/l

e mangaan: < 0,05 mg/l

e vask: <2 mg/l

L]

L]

aktiivsisi: < 0,3 mg/l
vaba ebameeldivatest Idhnadest
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Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik.
Puuduolevate tarvikute vi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimilijat.

Joonis A

(@) Kaitseosa

(@) Diis

(® Réhu ja koguse regulaator *

(@) Joatoru EASY!Lock

@ Kdrgsurvepistol EASY!Force

(6) Fikseerimisaste

(@) Paastik

Lahtilukustushoob

(9) Kargsurvevoolik EASY!Lock
Toukesang, ulal (valja tommatud)
(@ Voolikutrummel

@ Toukesang, all (sisse likatud)
@ Kaablihoidik, HD...M puhul ka voolikuhoidik
Joatoru hoidik

(i Rootordiiiisi alus*

Seadmeliiliti

({7) Joatoru tupp

Filterstidamik

Vee sisselaskeotsik

Vee sisselaskemutter

@1 Veeiihendus

@) Liugejalas, seisujalas

@ Vahudiiisi hoidik*

Pinnapuhasti transporthoidik*

@5 Toukesanga lahtilukusti

Vant

* pole kdigi seadme variantide puhul tarnekomplektis

Varvitadhistus
e Puhastusprotsessi kasitsemiselemendid on kolla-
sed.
e Hoolduse ja teeninduse kasitsemiselemendid on
helehallid.

Lahtipakkimine
1. Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu.
2. Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Tarvikute monteerimine
Mérkus
EASY!Lock siisteem (ihendab komponendid kiirkeerme
kaudu ainult iihe péérdega Kiiresti ja kindlalt.
1. Pistke kdrgsurvediils joatorule.
2. Monteerige darikmutrid ja keerake kdetugevuselt
kinni (EASY!Lock).
Joonis A
3. Uhendage joatoru kdrgsurvepiistoliga ja keerake
kaetugevuselt kinni (EASY!Lock).

Korgsurvevooliku paigaldamine

Pange korgsurvevoolik sirutatult pérandale.

2. Keerake vanta paripaeva ja kerige seejuures korg-
survevoolik Uhtlaste kihtidena voolikutrumlile. Pida-
ge silmas, et voolikut ei murtaks.

3. Uhendage kérgsurvevoolik kérgsurvepiistoliga ja
keerake kaetugevuselt kinni (EASY!Lock).

Elektriiihendus

-

A OHT

Vigastusoht elektril66gi tottu

Uhendage seade pistikuga elektrivérku. Lahutatav
(ihendus vooluvérguga on keelatud. Pistik on ette ndh-
tud vérgust lahutamiseks.

Uhendusvéartusi vt tiitibisildilt vai Tehnilistest Andme-
test.

1. Kerige vBrgukaabel maha ja pange pdrandale.

2. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Veevétuithendus
Uhendus veejuhtme kiilge

AN HOIATUS
Oht tervisele médardunud vee joogiveevérku tagasi-
voolu toéttu.
Jargige oma veevarustusettevotte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi seadet kunagi
kaitada ilma joogiveevérgu kiilge paigaldatud slisteemi-
eraldajata. Kasutage KARCHER; siisteemieraldajat voi
alternatiivselt EN 12729 tiilibile BA vastavat siisteemi-
eraldajat. Labi siisteemieraldaja voolanud vesi loetakse
mittejoodavaks. Uhendage siisteemieraldaja alati vee-
varustuse, mitte kunagi vahetult sesadme veevétulihen-
dusega!

1. Kontrollige veevarustust juurdevooluréhu, juurde-
voolu temperatuuri ja juurdevoolu hulga suhtes.
N&udeid vt 16igust , Tehnilised Andmed*.

2. Uhendage seadme siisteemieraldaja ja veevétu-
Uihendus voolikuga (minimaalne pikkus 7,5 m, mini-
maalne |abimaét 17).

Juurdevooluvoolik ei sisaldu tarnekomplektis.

3. Avage vee pealevool.

Vee sisseimemine mahutist

1. Kruvige imivoolik (tellimisnumber 4.440-207.0) ja fil-
ter (tellimisnumber 4.730-012.0) veevdtuiihenduse
kilge.

2. Eemaldage seadmest 8hk.
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Ohu eemaldamine seadmest
Kruvige diils joatorult maha.
Laske seadmel té6tada, kuni vesi valjub mullideta.
Ohueemalduse probleemide korral laske seadmel
10 sekundit to6tada, siis lUlitage valja. Korrake prot-
sessi mitu korda.
4. Lulitage seade vélja.
5. Kruvige diis jalle peale.

Kéasitsemine

W=

A OHT

Vigastusoht kérgsurve-veejoa tottu

Arge kunagi fikseerige pééstikut ja kindlustushooba ra-
kendatud positsioonis.

Arge kasutage kérgsurvepiistolit, kui kindlustushoob on
kahjustatud.

Liikake enne koéiki seadmel teostatavaid tdid kérgsurve-
plistoli fikseerimisaste ette.

Korgsurvepiistoli avamine/sulgemine
1. Korgsurveplstoli avamine: Vajutage kindlustushoo-
ba ja paastikut.
2. Korgsurvepustoli sulgemine: Laske kindlustushoob
ja paastik lahti.

Kaitamine korgsurvega

Seadet saab kaitada pUstises asendis vdi lebavas

asendis.

Mérkus

Seade on varustatud réhuliilitiga. Mootor kaivitub ainult

siis, kui kérgsurveplistol on avatud.

1. Voolikutrumliga seade: Rullige kdrgsurvevoolik
taiesti voolikutrumlilt maha.

2. Seadke seadmeliliti I” peale.

3. Vabastage kdrgsurvepustol kindlustusest, selleks
likake kdrgsurveplstoli fikseerimisaste taha.

4. Korgsurvepustoli avamine.

5. Ro&hu ja koguse regulaatoriga seade: Seadistage
t66rdhk réhu ja koguse regulaatori keeramisega.

Kaitamine puhastusvahendiga
Mérkus
Puhastusvahendiga kéditamiseks on vajalik topsvahuritv
(optsioon).
N\ HOIATUS
Oht tervisele vale iimberkdimise tottu puhastusva-
henditega
Jargige puhastusvahendil olevaid ohutusjuhiseid.

TAHELEPANU

Ebasobivad puhastusvahendid véivad seadet ja pu-
hastatavat objekti kahjustada.

Kasutage ainult KARCHERI poolt lubatud puhastusva-
hendeid.

Jéargige puhastusvahendiga kaasasolevaid doseerimis-
soovitusi ja juhiseid.

Kéige keskkonna sédédstmiseks puhastusvahenditega
saastlikult ringi.

KARCHERI puhastusvahendid garanteerivad riketeta
t66. Palun laske end ndustada vdi kiisige meie kataloo-
gi vdi meie puhastusvahendite infolehti.

Joonis B

(™ Vahudiiis

@) Mahuti

(3) Sirmikomplekt

Puhastusvahendi juurdesegamine: 3=kérge,
2=keskmine, 1=madal

(@ Imivoolik

(®) Korgsurvepiistol EASY!Force

Kruvige mahuti maha.
Pistke soovitud sirm imivoolikusse.
Taitke mahuti puhastusvahendiga.
Kruvige mahuti vahudusi kulge.
Eemaldage joatoru kdrgsurvepustolilt.
Paigaldage vahudiius kdrgsurvepustolile ja keerake
kaetugevuselt kinni.
7. Votke kdrgsurvepesur kaiku.
Soovitatav puhastusmeetod
1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).
2. Loputage vabanenud mustus kdrgsurvejoaga ma-
ha.

SR WON =

Vahutoru loputamine

Vahutoru tuleb parast kasutamist loputada, et valtida

puhastusvahendi ladestumisi.

1. Kruvige mahuti maha.

2. Valage puhastusvahendijaak tarnepakendisse ta-
gasi.

3. Taitke mahuti puhta veega.

4. Kruvige mahuti vahududusi kulge.

5. Kaitage vahuduisi u 1 minut, et puhastusvahendi-
jaaki valja loputada.

6. Tuhjendage mahuti.

Kaituse katkestamine
1. Sulgege koérgsurvepistol, seade lUlitub valja.
2. Kindlustage kdrgsurveplstol, selleks likake fiksee-
rimisaste ette.
Mérkus
Seadme véljaliilitamisel langetatakse veerohku u 70%
vérra. Seeldbi langeb kérgsurvepiistoli rakendusjéud ja
seadme eluiga pikeneb.
Kaéituse jatkamine
1. Vabastage kérgsurvepustol lukustusest, selleks lu-
kake fikseerimisaste taha.
2. Avage korgsurveplstol, seade lllitub uuesti sisse.

Kaituse I6petamine
Sulgege vee pealevool.
2. Avage korgsurveplstol.
3. Keerake seadmeliiliti “I” peale ja laske seadmel 5
kuni 10 sekundit to6tada.
Sulgege korgsurvepistol.
Keerake seadmeliliti “O/OFF” peale.
Toémmake vorgupistik pistikupesast valja ainult kui-
vade katega.
Eemaldage vee pealevool.
Avage kaorgsurvepustol, kuni seade on survevaba.
Kindlustage kdrgsurvepustol, selleks Iikake fiksee-
rimisaste ette.

Seadme hoidmine

1. Asetage joatoru kdrgsurvepustoliga joatoru tuppe ja
fikseerige joatoru hoidikus.

2. Kerige vorgukaabel kaablihoidiku imber.

3. Kerige kdrgsurvevoolik voolikutrumlile ja klappige
vanda kaepide umber.

4. Vajutage tdukesanga lahtilukustit ja likake tdukes-
ang sisse.

-

oo~
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Kiilmumiskaitse

TAHELEPANU

Kiilm purustab veest mittetdielikult tiihjendatud

seadme.

Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.

Kui kiilmumiskindel ladustamine pole véimalik:

1. Laske vesi valja.

2. Pumbake laiatarbe kiilmumiskaitsevahend sead-
mest labi.

3. Laske seadmel maksimaalselt 1 minut to6tada, kuni
pump ja torustikud on tiihjad.

Mérkus

Kasutage mootorséidukitele ette ndhtud gliikooli baasil

laiatarbe kilmumiskaitsevahendit. Jargige kilmumis-

kaitsevahendi késitsemiseeskirju.

AN ETTEVAATUS
Vigastusoht, kahjustusoht
Pidage transportimisel siimas seadme kaalu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Kaitske korgsurveplistoli pdastikut kahjustuste eest.

1. Séidukites transportimisel kindlustage seade vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

Témmake pikematel I6ikudel transportimiseks sea-
det tdukesangast enda jarel.

Tdmmake trepist Glesminekuks seadet astme haa-
val Ules. Liugejalased kaitsevad korpust kahjustuse
eest.

N

d

Pinnapuhasti transporthoidik
Pistke pinnapuhasti Ghendusotsak kdrgsurvepesuril
olevale transporthoidikule.
Kruvige aarikmutter umbes 1 pédrdega peale.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht, kahjustusoht.

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Ladustage seadet ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont
A OHT

Vigastusoht tahtmatult to6le hakanud seadme ja
elektriloogi tottu.

Lulitage enne koiki toid seade vélja ja tbmmake vorgu-
pistik vélja.

-

N

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiidjaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase llevaatuse v6i sdlmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

Hooldusintervallid
Enne iga kaitust

1. Kontrollige Ghenduskaablit kahjustuste suhtes, las-
ke kahjustatud kaabel viivitamatult volitatud kliendi-
teenindusel vdi elektrispetsialistil valja vahetada.
Kontrollige kdrgsurvevoolikut kahjustuste suhtes,
vahetage kahjustatud kérgsurvevoolik viivitamatult
vélja.

Kontrollige seadet tiheduse suhtes. 3 tilka vett minu-
tis on lubatud. Suurema ebatiheduse korral p66rdu-
ge klienditeeninduse poole.

N

w

Iga nadal
1. Puhastage soela veevétulihenduses.

Iga 500 t66tunni jéarel, vahemalt iiks kord aastas
1. Laske seadme hooldus Iabi viia klienditeenindusel.
2. Vahetage 0oli.

Hooldust66d
Soela puhastamine veevotuiihenduses

Kruvige aarikmutter maha.

2. Tdédmmake voolikuotsak sbelaga vélja.

3. Puhastage sdela valjastpoolt ja loputage.
Juhis: Joondage voolikuotsaku kuuskant seadme
Uhendusele valja.

4. Pange voolikuotsak sdelaga sisse.

5. Keerake aarikmutter kinni.

Oli vahetamine

-

Mérkus
Oli kogust ja sorti vt I6igust ,, Tehnilised Andmed*
1. Keerake 4 polti valja.
2. Votke seadmekate éra.

Joonis C
3. Poorake 6li valjalaskevoolik alla ja hoidke 6likogu-
misndu kohal.
Tdmmake kork 6li valjalaskevoolikust valja.
Vétke kaas ara.
Votke vahuaine 6limahutist vélja.
Oodake kuni 6li on taielikult vélja voolanud.
Joonis D
8. Pistke kork 8li valjalaskevoolikusse.
9. Pdorake 6li valjalaskevoolik Ules ja fikseerige.
10. Lisage mdddetud &likogus.
11. Pange vahuaine dlimahutisse.
12. Paigaldage kaas ja vajutage kinni.

No ok~

Joonis E
Abi rikete korral
A OHT

Vigastusoht tahtmatult t66le hakanud seadme ja

elektriléégi tottu.

Liilitage enne koiki téid seade vélja ja tommake vérgu-

pistik vélja.

Laske elektrilisi detaile kontrollida ja remontida ainult

volitatud klienditeenindusel.

Rikete puhul, mida selles peattiikis pole nimetatud, vot-

ke kahtluse ja selgesénalise juhise korral iihendust vo-

litatud klienditeenindusega.

Seadet ei saa kéivitada

® Kontrollige ihenduskaablit kahjustuste suhtes.

® Kontrollige vorgupinget.

® Kui seade on lle kuumenenud:
a Seadke seadmellliti “0” peale.
b Laske seadmel vahemalt 15 minutit maha jahtu-

da.

¢ Seadke seadmellliti “1” peale.

® Elektrilise defekti korral péérduge klienditeeninduse
poole.

Seade ei saavuta rohku

® Kontrollige dliisi suurust, nutavat suurust vt peat-
kist “Tehnilised andmed”.

® Eemaldage seadmest 6hk, vt peatiikki ,Ohu eemal-
damine seadmest®.

® Puhastage sbela veevotulihenduses.

® Kontrollige vee pealevoolu kogust, ndutavat kogust
vt peatiikist “Tehnilised andmed”.

® Puhastage diusi.

® Vajaduse korral pd6rduge klienditeeninduse poole.
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Pump lekib

Kuni 3 tilka vee valjumist minutis on lubatud.

® Tugevama ebatiheduse korral laske seadet kontrol-
lida klienditeenindusel.

Pump koputab

® Kontrollige veejuhet tiheduse suhtes.

® Eemaldage seadmest 8hk, vt peatiikki ,Ohu eemal-
damine seadmest".

® Vajaduse korral pé6rduge klienditeeninduse poole.

Puhastusvahendi lisandit liiga vahe

® Jareltaitke vahudiusi topsi.

® Pistke suurem sirm imivoolikule.

® Kontrollige imivoolikut ja vahuduusi puhastusvahen-
di setete suhtes. Eemaldage setted leige veega.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste" alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni valjastamise eest vastutab lks-
nes tootja.

Toode: Kdrgsurvepesur

Taup: 1.150-xxx

Tudp: 1.151-xxx

Tulp: 1.524-xxx

Direktiivid ja maarused

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU) (kuni 19.01.2027) (EL)
2023/1230 (alates 20.01.2027)

2011/65/EL

2014/30/EL

2009/125/EU

(EL) 2009/1781

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Kohandatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivdimsustase dB(A)

HD 6/15 M Cage

Moéddetud: 87

Garanteeritud: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Moéddetud: 90

Garanteeritud: 92
HD 6/16-4 M Cage
Mbddetud: 87
Garanteeritud: 89
HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Mbddetud: 86
Garanteeritud: 88
HD 7/12 M Cage
Mbddetud: 85
Garanteeritud: 88
HD 7/17 M Cage
Mbddetud: 92
Garanteeritud: 95
HD 7/17 MX
Méddetud: 91
Garanteeritud: 94
HD 7/14-4 M
Méddetud: 81
Garanteeritud: 84
HD 7/14-4 MX
Mbddetud: 82
Garanteeritud: 85
HD 7/16-4 M Cage
Mbddetud: 83
Garanteeritud: 86
HD 8/12-4M Food
M&ddetud: 91
Garanteeritud: 94
HD 8/18-4 M Cage
Mbddetud: 89
Garanteeritud: 92

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehnilised andmed

HD 8/12-4 MX Food

Riigipohised variandid

Riik EU
Elektrilihendus
Vérgupinge \% 400
Faas ~ 3
Sagedus Hz 50
Tarbitav véimsus kW 3,5
Kaitseliik IPX5
Vérgukaitse (inertne) A 16
Pikenduskaabel 30 m mm? 25
Veevotuiihendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 80
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 15
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5
Seadme véimsusandmed
Standardduisi suurus 055
T66rdhk MPa 12
To66 Ulerdhk (maks.) MPa 18
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 12,5
Kdrgsurvepustoli tagasilodgijoud N 34,5
Mootmed ja kaalud
Tulpiline téokaal kg 44
Pikkus mm 455
Laius mm 400
Kérgus mm 890 (970)
Oli kogus | 0,35
Olisort Taip SAE 90
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s2 2,5
Ebakindlus K m/s? 0,7
Heliréhutase dB(A) 72
Ebakindlus Kja dB(A) 3
Helivéimsustase Ly + Ebakindlus Kyya dB(A) 88
Oigus tehnilisteks muudatusteks.
* Pikenduskaabel vooluvérgust trafosse / trafost sead-
messe
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpa$niekam.

Drosibas norades

e Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas uzsak$§anas no-
teikti izlasiet drosibas noradijumus 5.951-949.0.
levérojiet Skidruma smidzinataja nacionalos prieks-
rakstus.

levérojiet nacionalos negadijumu novér$anas
priek§rakstus. Skidruma smidzinatajus ir nepiecie-
$§ams regulari parbaudit. Parbauzu rezultatu nepie-
cieSams rakstiski dokumentét.

Neveiciet izmainas iericei un piederumiem.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudosam briesmam, kuras izraisa
Smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS
e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

AN UZMANIBU
e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Simboli uz ierices

Atbilstosi speka esosajiem noteikumiem ierici

bez sistémas atdalitaja nekad nelietot pie

dzerama tdens apgades tikla. Parliecinieties,

ka jasu majsaimniecibas Gdensapgades pie-
slégums, kuram ir pieslégts augstspiediena tiritajs, ir
aprikots ar EN 12729 BA tipam atbilstoSu sistémas at-
dalitaju. Caur sistémas atdalitaju izpladusais Gdens tiek
atzits par nedzeramu.

ITH Nevérsiet augstspiediena striklu pret perso-
N e NAm, dzivniekiem, aktivu elektrisko aprikoju-
wtmes | MU vai pasu ierici. Aizsargat ierici pret salu.

Drosibas ierices
Drosibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst deaktivizét vai apiet to funkciju.
Parplades varsts, spiediena slédzis un droSibas varsts
ir ripnica iestatiti un plombéti. lestatljumus drikst veikt
tikai klientu serviss.

Parplides varsts ar spiediena slédzi

Samazinot Gidens daudzumu ar spiediena un daudzuma

regulétaju, atveras parplides varsts un dala Gdens plast

atpakal uz sukni iesikSanas puseé.

Atlaizot augstspiediena pistoles spridu, spiediena slé-

dzis izsleédz augstspiediena stkni un augstspiediena

strakla apstajas.

Ja tiek pavilkst sprids, stknis atkal ieslédzas.
Drosibas varsts

Parsniedzot pielaujamo darba parspiedienu droSibas
varsts atveras un tdens plst atpakal uz sikna iestksa-
nas pusi.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
B& Liadzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai $adiem darbiem:
Ar augstspiediena straklu tiriet masinas, transportli-
dzeklus, baves, darbarikus un lidzigus objektus.
Noturigiem netirumiem més iesakam izmantot rotéjo$o
sprauslu ka papildaprikojumu.
HD...Plus rotéjosa sprausla ir ieklauta piegades kom-
plektacija.
IEVERIBAI
Piesarpots ddens rada priekslaicigu nodilumu vai
nogulsnes iericé.
Apgadajiet ierici tikai ar tiru tdeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz turpmak noraditas robezverti-
bas:
e pH vértiba: 6,5...9,5
o Elektribas vaditspéja: Tira Gdens vaditspéja

+ 1200 uS/cm, maksimala vaditspéja 2000 pS/cm
e nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 |, atsauk$a-
nas periods 30 mindtes): < 0,5 mg/I
filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogladenrazi: < 20 mg/l
Hlorids: < 300 mg/I
Sulfats: < 240 mg/l
Kalcijs: <200 mg/I
Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)
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Dzelzs: < 0,5 mgl/l
Mangans: < 0,05 mg/l
Vars: <2 mg/l

Aktivais hlors: < 0,3 mg/l
brivs no sliktam smakam

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades apjoms

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

Attels A

(D Aizsargdetala

) Sprausla

@ Spiediena un daudzuma regulétajs*
(®) striklas caurule EASY!Lock

@ Augstspiediena pistole EASY!Force
(8) Drosibas fiksators

(7) Spruda svira

Atblokésanas svira

@ Augstspiediena $|itene EASY!Lock
Stumsanas rokturis, aug$a (izvilkts)

(@) Slutenes uztisanas spole

@ Stumsanas rokturis, apaksa (iebidits)

@ Kabela turétajs, HD...M arT §|atenes turétajs
Straklas caurules turétajs

@ Sprauslas novietne rotora sprauslai*

lerices slédzis

(i) Striklas caurules novietne

Filtra ieliktnis
Udens iepliides uzgalis

Udens iepliides uzgrieznis

®06

Udens pieslégums

Slidésanas sliede, stavésanas sliede

@ Putu sprauslas turétajs *

Virsmu tiritaja transporté$anas turétajs*

@5 Stumsanas roktura atblokésana

@8 Klokis

* ne visiem ierices modeliem ieklauts piegades kom-
plektacija

Krasu markéjums

e Tiridanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
e Apkopes un servisa vadibas elementi ir gaisi peléki.

Izpakosana
1. lIzpakojot parbaudit pacinas saturu.
2. Ja konstatéti bojajumi, kas radusies transportésa-
nas laika, nekavéjoties informgjiet izplatitaju.
Piederumu montaza
Noradijum
EASY!Lock sistémas atra savienojuma vitne nodroSina
atru un droSu komponentu savienojumu tikai ar vienu

apgriezienu.
1. Uzspraudiet augstspiediena sprauslu uz striklas
caurules.

2. Uzskravéjiet uzmavuzgriezni un pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

Attéls A

3. Savienojiet striklas cauruli ar augstspiediena pistoli
un pievelciet ar roku (EASY!Lock).

Augstspiediena S|itenes uztiSana
Augstspiediena $|ateni izstieptu izvietot uz zemes.
2. Grieziet kloki pulkstenraditaja virziena un vienlaikus

vienmerigi uztiniet augstspiediena $|ateni uz $ate-

nes uztiSanas spoles. Uzmaniet, lai Slatene netiktu
salocrta.

3. Augstspiediena $|ateni savienojiet ar augstspiedie-
na pistoli un savienojumu pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

Ekspluatacijas uzsaksSana

Stravas pieslégums

A BISTAMI

Stravas trieciena raditi savainojuma draudi

Ar spraudna starpniecibu savienojiet ierici ar elektribas
tiklu. Nepartraucams savienojums ar stravas tiklu nav
atlauts. Spraudnis ir paredzéts atvieno$anai no stravas.
Piesléguma vértibas skatit uz tipa datu plaksnites vai
tehniskajos datos.

1. Notiniet tikla kabeli un izvietojiet uz zemes.

2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

-

Udens piesléegums
Pieslégums pie udens vada

AN\ BRIDINAJUMS

Veselibas apdraudéjums, kuru rada netira ddens at-

pldde dzerama adens tikla.

levérojiet ddensapgades noteikumus.

Saskana ar spéka esoSajiem noteikumiem ierici nekad

nedrikst ekspluatét pie dzerama tdens tikla bez sisté-

mas atdalitaja. Izmantojiet KARCHER sistémas atdali-
taju vai kadu citu sistémas atdalitaju, kas atbilst EN

12729, tips BA. Caur sistémas atdalitaju izplGduSais

tdens tiek atzits par nedzeramu. Vienmér pieslédziet

sistémas atdalitaju pie idens apgades sistémas, nekad
tieSi pie ierices Udens pieslégvietas.

1. Parbaudit Gdens apgades piepludes spiedienu, pie-
plides temperatiru un pieplides daudzumu. Prasi-
bas skatiet nodala “Tehniskie dati”.

2. lerices sistémas atdalitaju un Gdens pieslégvietu
savienot ar $|ateni (minimalais garums 7,5 m, mini-
malais diametrs 17).

Pieplldes $latene nav ieklauta piegades komplekta-
cija.

3. Atveriet Gdens piepladi.

LatvieSu 87



Udeni iesiikt no tvertnes

1. Suksanas Slateni (pasat. Nr. 4.440-207.0) un filtru
(pasit. Nr. 4.730-012.0) pieskravét pie tdens pie-
slégvietas.

2. Atgaisot ierci.

Atgaisot ierici

1. Noskravét striklas caurules sprauslu.

2. Laujiet iericei darboties, [1dz Gdens izplTst bez bur-
bultsiem.

3. Jaradu$as atgaisoSanas problémas laujiet iericei
10 sekundes darboties, tad izslédziet. Vairakas rei-
zes atkartojiet procesu.

4. lzslédziet ierici.

5. Uzskraveéjiet atpakal sprauslu.

Apkalposana

A BISTAMI

Augstspiediena ddens striiklas raditi savainojuma
draudi

Nekad nenofikséjiet spridu un fiksacijas sviru eksplua-
tacijas pozicija.

Neizmantojiet augstspiediena pistoli, ja ir bojata fiksaci-
jas svira.

Pirms uzsakat darbus pie ierices, pabidiet uz priek$u
augstspiediena pistoles droSinataju.

Augstspiediena pistoles atvérsana/
aizvéersana
1. Atveriet augstspiediena pistoli: Aktivizgjiet fiksacijas
sviru un spradu.
2. Aizveriet augstspiediena pistoli: Atlaidiet fiksacijas
sviru un spradu.

Ekspluatacija ar augstspiedienu

lerici iespéjams ekspluatét vertikala vai horizontala po-

zicija.

Noradijum

lerice ir aprikota ar spiediena slédzi. Motors sak darbibu

tikai tad, kad ir atvérta augstspiediena pistole.

1. lerice ar $|Gtenes uztiSanas trumuli: Augstspiediena
Slateni pilntba notit no $|atenes uztiSanas trumula.

2. lestatiet ierfces slédzi uz “I”.

3. Atblokét augstspiediena pistoli, $im nollkam augst-
spiediena pistoles drosinataju pabidit uz aizmuguri.

4. Atveriet augstspiediena pistoli.

5. lericei ar spiediena un daudzuma regulétaju: Darba
spiedienu iestatit pagrieZot spiediena un daudzuma
regulétaju.

Ekspluatacija ar tiriSanas Idzekli

Noradijum

Ekspluatacijai ar tiriSanas lidzekli ir nepiecieSama pude-

le ar putu veido$anas uzgali (papildaprikojums).

A BRIDINAJUMS

Veselibas apdraudéjums, kuru rada nepareiza apie-
Sanas ar tirisanas lidzekliem

levérojiet uz tirianas lidzek|a dotos dro$ibas noradiju-
mus.

IEVERIBAI

Nepiemeéroti tiriSanas lidzekli var radit ierices un ti-
rama objekta bojajumus.

Izmantojiet tikai KARCHER atzitus tiri$anas lidzekus.
levérojiet tirisanas lidzeklim pievienotos dozéSanas ie-
teikumus un norades.

Lai saudzétu vidi, izmantojiet tirr§anas lidzekli taupigi.

KARCHER ftiri$anas Iidzek|i garanté darbibu bez trau-
céjumiem. Ladzu, konsult&jieties vai pieprasiet masu

katalogu vai masu tiriSanas lidzeklu informacijas lapas.
Attéls B

(™) Putu sprausla
@) Tvertne

Plidsmas ierobezotaju komplekts
TirSanas lidzekla piejaukums: 3=augsts, 2=vidgjs,
1=zems

(4) Suksanas 3|atene
@ Augstspiediena pistole EASY!Force

1. Noskravéjiet tvertni.

2. SukSanas $|atené iespraudiet vélamo plismas iero-
bezotaju.

3. Tvertné iepildiet tiriSanas lidzekli.

4. Tvertni pieskrivéjiet pie putu sprauslas.

5. Nonemiet striiklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.

6. Pieslédziet putu sprauslu augstspiediena pistolei un
pievelciet ar roku.

7. Uzsaciet augstspiediena tiritdja ekspluataciju.

leteicama tiriSanas metode

1. Tinsanas Ilidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozat).

2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.

Putu uzgala skalo$ana
Putu uzgali péc lietoSanas nepiecieSams izskalot, lai iz-

vairttos no tiriSanas Iidzekla nogulsném.

1. Noskravét tvertni.

2. Tiri8anas ldzekla parpalikumu ieliet atpakal piega-
des iepakojuma.

3. Piepildiet tvertni ar tiru Gdeni.

4. Tvertni pieskravét pie putu sprauslas.

5. Ekspluaté&jiet putu sprauslu apm. 1 minati, lai izska-

lotu tiriSanas lidzek|a atliekas.
6. IztukSot tvertni.

Partraukt ekspluataciju
1. Aizvert augstspiediena pistoli, ierice izslédzas.
2. Nofiksét augstspiediena pistoli, STm noltkam drosi-
nataju pabidit uz prieksu.
Noradijum
Izslédzot ierici ddens spiediens samazinas par apm.
70%. Tadgjadi pazeminas augstspiediena pistoles dar-
ba spéks un palielinas ierices ilgmizigums.
Ekspluatacijas turpinasana
1. Atblokét augstspiediena pistoli, Sim nolikam droSi-
nataju pabidit uz aizmuguri.
2. Atvért augstspiediena pistoli, ierice atkal ieslédzas.

Ekspluatacijas pabeigSana

1. Aizveriet Gdens piepladi.

2. Atveriet augstspiediena pistoli.

3. Pagrieziet ierices slédzi uz “I” un laujiet iericei 5 lidz
10 sekundes darboties.

4. Aizveriet augstspiediena pistoli.

5. lerices slédzi pagriezt uz “0/OFF” (izsl.).

6. Tikla spraudni no rozetes atvienot tikai ar sausam
rokam.

7. Atvienot idens piepladi.

8. Atvért augstspiediena pistoli, Iidz ierice ir bez spie-
diena.
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9. Nofiksét augstspiediena pistoli, $Tm nolikam drosi-
nataju pabidit uz priekSu.
lerices uzglabasana

1. Striklas cauruli ar augstspiediena pistoli ievietojiet

striklas caurules novietné un nofikséjiet stroklas

caurules turétaja.

Tikla kabeli aptiniet ap kabela turétaju.

Augstspiediena $|Tteni uztiniet uz Slatenes uztisa-

nas spoles un pielokiet kloka rokturi.

4. Nospiediet stum3anas roktura atblok&Sanu un ieb1-
diet stum$anas rokturi.

Pretaizsal$anas funkcija

IEVERIBAI

Sals iznicina ierici, no kuras nav pilniba iztukSots

adens.

Uzglabgjiet ierici vieta, kur sals neiek|ast.

Ja nav iespéjams nodrosinat uzglabasanu pret salu

drosa vieta:

1. Nolaidiet Gdeni.

2. lzlaidiet caur ierici komerciali pieejamu antifrizu.

3. Lautiericei darboties maks. 1 mindtes, l1dz stknis
un caurulvadi ir tuksi.

Noradijum

Izmantojiet komerciali pieejamu antifrizu uz glikola ba-

zes, kas paredzéts mehaniskajiem transportlidzekliem.

levérot antifriza raZotaja lietoSanas noteikumus.

Transportésana

A UZMANIBU

Savainojuma draudi, bojajumu risks
Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Aizsargajiet augstspiediena pistoles spridu pret bojgju-

miem.

1. Parvadajot transportlidzeklos nodroSiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajai direk-
tivai.

wn

2. Transportéjot lielakos attalumos, ierici vilkt aiz stum-
Sanas roktura.
3. Lai uzkaptu pa kapném, velciet ierici pakapienu pa

pakapienam augstak. SlidéSanas sliedes aizsarga
ierici pret bojajumiem.
Virsmu tiritaja transportésanas turétajs*

. Virsmu tiritaja piesléguma Tscaurules uzspraust uz
augstspiediena tiritaja transportéSanas turétaja.

2. Uzmavuzgriezni uzskravét ar vismaz 1 apgriezienu.

Uzglabasana
&N UZMANIBU
Savainojuma draudi, bojajumu risks.

Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
1. lerici uzglabajiet tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Savainosanas risks nejausi iedarbinatas ierices un
stravas trieciena rezultata.
Pirms jebkuru darbu veik$anas izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.

-

Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju JUs varat vienoties par regularu dro-
S1bas parbaudi vai noslégt apkopes llgumu. Ladzu, kon-
sult&jieties.

Apkopes intervali
Pirms katras ekspluatacijas

1. Parbaudtt, vai piesléguma kabelis nav bojats, bojatu
kabeli nekavéjoties laut nomainTt kvalificétam klien-
tu servisam vai elektrikim.

2. Parbaudtt, vai augstspiediena $|itene nav bojata,
bojatu augstspiediena $lateni nekavéjoties nomai-
nit.

3. Parbaudiet ierices hermétiskumu. 3 Gdens pilieni
minaté ir pielaujami. Ja novérojams izteiktaks
nehermétiskums, sazinieties ar klientu servisu.

Katru nedélu

1. 1ztirit sietu Gdens piesléguma.

lk péc 500 darba stundam, vismaz reiz gada

lerices apkopi laut veikt klientu servisam.
2. Ellas nomaina.

-

Apkopes darbi
Iztirit sietu Gdens piesleguma

Noskravét uzmavuzgriezni.

2. lzvilkt $lGtenu Tscaurules ar sietu.

3. Sietu aréji notirit un noskalot.
Noradijums: PieslégSanai iericé izvietot Slatenes
Tscaurulu seSkantes.

4. levietot $|atenu Tscaurules ar sietu.

5. Pievilkt uzmavuzgriezni.

-

Ellas nomaina

Noradijum
Ellas daudzumu un veidu skatiet nodala “Tehniskie dati”
1. lzskravéjiet 4 skraves.
2. Nonemiet ierices parsegu.

Attéls C
3. Palieciet ellas noteces $|ateni uz leju un turiet to virs
ellas savakSanas tvertnes.
Izvelciet aizbazni no ellas noteces $|utenes.
Nonemiet vaku.
Iznemiet no ellas tvertnes putu materiala ieliktni.
Pagaidiet, [1dz ella pilniba ir iztec&jusi.
Attéls D
lespraudiet aizbazni ellas noteces $litené.
Palieciet ellas noteces $lateni uz augSu un nofiksé-
jiet.
10. Uzpildiet nomérTto ellas daudzumu.
11. levietojiet ellas tvertn& putu materiala ieliktni.
12. Uzlieciet vaku un stingri piespiediet.

Attéls E

Palidziba trauceéjumu gadijuma
A BISTAMI

Savainosanas risks nejausi iedarbinatas ierices un
stravas trieciena rezultata.

Pirms jebkuru darbu veik$anas izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.

Elektriskas dalas drikst parbaudit un remontét tikai au-
torizéts klientu serviss.

Traucéjumu gadijuma, kas $aja nodala nav minéti, Sau-
bu gadijuma un péc skaidram noradém uzmekléjiet au-
torizétu klientu servisu.

lerici nav iespéjams iedarbinat

® Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav bojats.

® Parbaudiet tikla spriegumu.

No ok

©®
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® Jaierice ir parkarsusi:
a lestatiet ierices slédzi uz “0”.
b Laujiet iericei vismaz 15 mindtes atdzist.
c lestatiet ierices slédzi uz “1”.

® Ja konstatéti elektriski bojajumi, sazinieties ar klien-
tu servisu.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

® Kontrolét sprauslu izméru, nepiecieSamo izméru
skatit nodala “Tehniskie dati”.

® |erices atgaisoSana, skatit nodalu “lerices atgaiso-

Sana”.

1zt1r1t sietu Gdens piesléguma.

Parbaudtt Gdens pieplides daudzumu, nepiecie$a-

mo daudzumu skatit nodala “Tehniskie dati”.

Iztiriet sprauslu.

NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-

visu.

Siiknis nav hermétisks

Lidz pat 3 pilienu Gdens noplade mindté ir pielaujama.

® Ja noverojams izteiktaks nehermétiskums, laujiet
klientu servisam veikt parbaudi.

Siknis uzrada darbibas traucéjumus

® Parbaudiet Gdens pievades hermétiskumu.

® |erices atgaisoSana, skatit nodalu “lerices atgaiso-
Sana”.

® NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

TiriSanas Iidzekla piemaisijums ir parak mazs

® Uzpildit putu sprauslas trauku.

® SikSanas $latenei uzspraust lielaku diafragmu.

® Parbaudit, vai uz sikSanas Slitenes un putu
sprauslas nav izveidojusas tiriSanas Ilidzekla no-
gulsnes. Nogulsnes notirit ar remdenu tddeni.

Katra valsti ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bls materiala vai ra-
zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmugure)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietgjas KARCHER timek|a vietnes servisa
sadala "Lejupielades".

ES atbilstibas deklaracija

Ar §0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
ST deklaracija zaudé savu spéku. Par $1s atbilstibas dek-
laracijas izdo$anu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.150-xxx

Tips: 1.151-xxx

Tips: 1.524-xxx

Direktivas un regulas
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK) (Iidz 19.01.2027.) (ES)
2023/1230 (no 20.01.2027.)
2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EK

(EU) 2009/1781

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
HD 6/15 M Cage

Izmérits: 87

Nodrosinats: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Izmérits: 90

NodroSinats: 92

HD 6/16-4 M Cage

Izmérits: 87

NodrosSinats: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Izmérits: 86

NodroSinats: 88

HD 7/12 M Cage

Izmérits: 85

NodrosSinats: 88

HD 7/17 M Cage

Izmérits: 92

NodroSinats: 95

HD 7/17 MX

Izmérits: 91

NodrosSinats: 94

HD 7/14-4 M

Izmérits: 81

NodroSinats: 84

HD 7/14-4 MX

Izmérits: 82

Nodrosinats: 85

HD 7/16-4 M Cage

Izmérits: 83

NodroSinats: 86

HD 8/12-4M Food

Izmérits: 91

NodrosSinats: 94

HD 8/18-4 M Cage

Izmérits: 89

NodroSinats: 92
Nosaukums un adrese
Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Vacija)
Talrunis: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Vinendene (Winnenden), 01.02.2026.
Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Vacija)
Talr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212
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Tehniskie dati

HD 8/12-4 MX Food

Valstij piesaistitais variants

Valsts EU
Stravas piesléegums

Tikla spriegums \% 400
Faze ~ 3
Frekvence Hz 50
Piesléguma jauda kW 3,5
Dros$inataja veids IPX5
Tikla dro$inatajs (inertais) A 16
Pagarinajuma kabelis, 30 m mm? 2,5
Udens pieslégums

Piepludes spiediens (maks.) MPa 1
Pievades temperatdra (maks.) °C 80
Pieplades daudzums (min.) I/min 15
lestk$anas augstums (maks.) m 0,5
lerices veiktspéjas dati

Standarta sprauslas lielums 055
Darba spiediens MPa 12
Darba parspiediens (maks.) MPa 18
Padeves apjoms, Gdens I/min 12,5
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 34,5
Izméri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 44
Garums mm 455
Platums mm 400
Augstums mm 890 (970)
Ellas daudzums | 0,35
Ellas veids Tips SAE 90
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79

Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 2,5
Nedrosibas faktors K m/s2 0,7
TrokS$na spiediena limenis dB(A) 72
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3
Trok$na intensitates limenis Ly + Nedro$ibas dB(A) 88

faktors Kya

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
* Pagarina$anas kabelis no tikla lidz transformatoram /
no transformatora uz ierici
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Saugos nuorodos

e Prie$ pirma eksploatacijg batinai perskaitykite prie-
taiso saugos nurodymus 5.951-949.0.

Laikykités nacionaliniy taisykliy, taikomy skyséiy
purk$tuvams.

Laikykités nacionaliniy apsaugos nuo nelaimingy
atsitikimy taisykliy. Skys¢iy purk$tuvus batina regu-
liariai iSbandyti. Bandymy rezultatai turi bati uzfik-
suoti rastu.

Nedarykite jokiy prietaiso ar jo priedy keitimy.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdano suZalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS
e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suZalojimus ar mirtj.

N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
jir_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Simboliai ant jrenginio

Pagal galiojancias nuostatas prietaiso nelei-

dziama eksploatuoti be nuo geriamojo van-

dens tinklg nuo atgalinés tékmés

apsaugancio jtaiso. UZtikrinkite, kad Jasy
vandentiekio sistema, prie kurios prijungtas aukstojo
slégio valymo prietaisas, turi BA tipo nuo atgalinés té-
kmés apsaugantj jtaisa, atitinkantj standartg EN 12729.
Per sistemos skirtuvg pratekéjes vanduo laikomas ne-
tinkamu gerti.

ITH nenukreipkite auksto slégio srovés j Zmones,

N gyvinus, aktyvintg elektros jrangg arba | patj

wreicsen | jrenging. Saugokite jrenginj nuo $alcio.
Saugos jtaisai

Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir jy niekada
negalima iSjungti arba daryti, kad neveikty.
Redukcinis voztuvas, slégio jungiklis ir apsauginis voz-
tuvas yra jmontuoti gamykloje ir uzplombuoti. Nustaty-
mus atlieka tik klienty aptarnavimo tarnyba.

VirSslégio voztuvas su slégio jungikliu
Sumazinus vandens kiekj, kuriuo slégio ir debito regu-
liatorius atidaro vir§slégio voztuvg ir dalis vandens grjz-
ta | siurblio jsiurbimo puse.

Paleidus spragtuka auksto slégio pistolete, slégio jungi-
klis atjungia auksto slégio siurblj ir auksto slégio srove
sustabdoma.

Jeigu iStraukimo svirtis patraukiama, siurblys vél jsijun-
gia.

Apsauginis voztuvas

Apsauginis voZtuvas atsidaro virsijus leisting darbinj
vir§slégj ir vanduo grijzta j siurblio jsiurbimo puse.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
B& kuotés atliekas praSome $alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Tac¢iau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacija apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Naudojimas pagal paskirtj

Auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik Siems dar-
bams atlikti:

valykite masinas, transporto priemones, statinius, jran-
kius ir panas$ius objektus auksto slégio srove.

Sunkiai pasalinamiems neSvarumams kaip specialujj
priedg rekomenduojame naudoti rotacinj antgalj.
HD...Plus modelio komplektacijoje rotacinis antgalis
yra.

DEMESIO
Nesvarus vanduo sukelia per ankstyva nusidévéji-
ma arba jrenginyje dél jo susidaro nuosédy.
Jrenginiui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbta
vandenj, kuris nevirsija $iy ribiniy verciy:
e pH verté: 6,5..9,5
e elektrinis laidumas: $varaus vandens laidumas
+ 1200 uS/cm, maksimalus laidumas 2000 yS/cm
e Sédanciosios medziagos (bandinio tdris1 I, nusédi-
mo laikas 30 minuciy): < 0,5 mg/I
e drumzlinumas: < 50 mgl/l, jokiy abrazyviniy medzia-
gy
angliavandeniliai: < 20 mg/|
Chloridas: < 300 mg/I
Sulfatas: < 240 mg/I
Kalcis: <200 mg/I
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Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/|

Varis: <2 mg/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/I

néra nemalonaus kvapo

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis

ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei
triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-
neskite apie tai pardavéjui.

Paveikslas A

(1) Apsauginé dalis

(2) Purskimo antgalis

(® Slegio ir debito reguliatorius *

(® Purkstas ,EASY!Lock"

@ Aukstojo slégio pistoletas ,EASY!Force*
@ Apsauginis fiksatorius

(@ liungimo svirtele

Atfiksavimo svirtelé

(®) Aukstojo slégio zarna ,EASY!Lock"

Stlimimo rankena, virSuje (itraukta)

() Zarny bagnas

@ Stimimo rankena, apacioje (jstumta)

@ Kabelio laikiklis, HD...M atveju ir Zarnos laikikli
Plieninio vamzdzio laikiklis

@ Antgalio déklas rotaciniam antgaliui
Prietaiso jungiklis

@ Elektrodiné plieniniam vamzdziui
Filtro kaseté

Vandens jleidimo antvamzdis
Vandens jleidimo verzlé

@1 Vandens tiekimo jungtis

*

@2 Slankioji pavaZa, fiksuotoji pavaza

@3 Laikiklis puty antgaliui*

Pavir$iy valytuvo transportavimo laikiklis*
@ Stamimo rankenos atblokavimo svirtis

Rankena

* yra ne visy jrenginio versijy komplektacijoje

Spalvinis Zzenklinimas
e Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.
e Techninés priezidros ir aptarnavimo elementai yra
Sviesiai zali.

Montavimas

ISpakavimas
1. ISpakuodami patikrinkite pakuotés turinj.
2. Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardaveéja.

Priedy montavimas

Pastaba

Su sistema ,EASY!Lock“ komponentai saugiai ir patiki-

mai sujungiami naudojant sparcigjg jungtj, vienu pasu-

kimu.

1. UZmaukite auksto slégio antgalj ant plieninio vamz-
dzio.

2. Sumontuokite gaubiamajg verzle ir tvirtai priverzkite
ranka (EASY!Lock).

A paveikslas

3. Plieninj vamzdj sujunkite su auksto slégio Zarna ir
priverzkite ranka (EASY!Lock).

Auksto slégio zarnos uzdéjimas
I1Stiestg auksto slégio Zarng patieskite ant grindy.
2. Pasukite alkaninj veleng pagal laikrodZio rodykle,

kartu tolygiai uzvyniokite auksto slégio zarng ant

Zarny bagno. Stebékite, kad Zarna nesulinkty.

3. Auksto slégio Zzarng sujunkite su auksto slégio Zarna
ir priverzkite ranka (EASY!Lock).

Eksploatavimo pradzia

Elektros jungtis

A PAVOJUS

SuZalojimy pavojus dél elektros srovés smigio
Kistuku prijunkite jrenginj prie tinklo. Neatskiriama jung-
tis su tinklu draudzZiama. Kistukas skirtas atjungti nuo
tinklo.

Junggiy vertes Zr. skyriuje ,Identifikaciné plokstelé arba
techniniai duomenys*.

1. I8vyniokite tinklo kabelj ir iStieskite ant grindy.

2. |kiskite tinklo kistuka j lizdg.

Vandens jungtis
Jungtis prie geriamojo vandens tiekimo sistemos

AN JSPEJIMAS

Pavojus sveikatai dél uzterSto vandens nutekéjimo

atgal j geriamojo vandens tinkla.

Laikykités vandens tiekimo jmonés reikalavimy.

Pagal galiojancias nuostatas jrenginio niekada negali-

ma eksploatuoti be nuo galinés tékmés apsaugancio

jtaiso prie geriamojo vandens tinklo. Naudokite KAR-

CHER nuo galinés tékmés apsaugant] jtaisg arba alter-

natyvy nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg pagal EN

12729, BA tipo. Nuo atgalinés tékmés apsauganciu jtai-

su tekéjes vanduo nebelaikomas geriamuoju. Visada

junkite nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg prie van-

dens tiekimo sistemos, niekada nejunkite tiesiai prie

irenginio vandens jungties.

1. Patikrinkite vandens tiekimo sistemos jleidimo slé-
gi,. jleidimo temperatirg ir tiekiamg kiekj. Reikalavi-
mai pateikti skirsnyje ,Techniniai duomenys*.

-
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2. Nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg ir jrenginio
vandens jungtj sujunkite Zarna (minimalus ilgis
7,5 m, minimalus skersmuo 1”).

Tiekimo Zarnos komplektacijoje néra.

3. Atidarykite vandens tiekima.

Vandens jsiurbimas i$ talpykly

1. Prisukite siurbimo Zarng (uzsakymo numeris 4.440-
207.0) ir filtrg (uzZsakymo numeris 4.730-012.0) prie
vandens jungties.

2. ISleiskite i$ jrenginio org.

Oro iSleidimas i$ jrenginio

1. Antgalj nusukite nuo plieninio vamzdzio.

Paleiskite jrenginj, kol vanduo ims tekéti be oro bur-
buliuky.

3. Kilus sunkumy iSleidziant org jrenginj paleiskite
veikti 10 sekundziy, tada i$junkite. Pakartokite tai
keletg karty.

4. I$junkite jrenginj.

5. Vel uzsukite antgalj.

Valdymas
A PAVOJUS

Auksto slégio vandens srové gali suZeisti

Niekada nefiksuokite spragtuko ir apsauginés svirties
jiungtoje padétyje.

Nenaudokite auksto slégio pistoleto, jeigu apsauginé
svirtis yra paZeista.

Prie$ bet kokius darbus nustumkite auksto slégio pisto-
leto apsauginj fiksatoriy iki galo j priekj.

Auksto slégio pistoleto atidarymas /
uzdarymas
1. Auksto slégio pistoleto atidarymas: Jjunkite apsaugi-
ne svirtj ir spragtuka.
2. Uzdarykite auksto slégio pistoleta: atleiskite apsau-
gine svirtj ir spragtuka.

Auksto slégio rezimas

Irenginj galima naudoti stovintj arba gulintj.

Pastaba

Jrenginyje sumontuotas slégio jungiklis. Variklis pasilei-

dZia tik tuo atveju, jeigu atidarytas auks$to slégio pistole-

tas.

1. Jrenginys su Zarny bdgnu: auksto slégio Zarng visis-
kai nuvyniokite nuo Zarny bagno.

2. Nustatykite jrenginio jungiklj j padétj ,I*.

3. Atfiksuokite auksto slégio pistoleta, tam nustumkite
auksto slégio pistoleto fiksatoriy visiSkai j gala.

4. Atidarykite auksto slégio pistoleta.

5. |renginys su slégio ir debito reguliatoriumi: nustaty-
kite darbinj slégj sukdami slégio ir debito reguliato-
riy.

Eksploatavimas naudojant valiklj

Pastaba

Jeigu norima eksploatuoti naudojant valiklj, tada bus

reikalingas puty generatorius (pasirenkamoji jranga).

AN JSPEJIMAS

Netinkamai naudojant valymo priemone kyla pavo-
jus sveikatai

Atsizvelkite j saugos nurodymus, pateiktus ant valymo
priemonés.

DEMESIO

Netinkamos valymo priemonés gali paZeisti jrenginj
ir objekta, kurj reikia valyti.

Naudokite tik KARCHER leidZziamus valiklius.
Vadovaukités valymo priemonés dozavimo rekomenda-
cijomis bei nurodymais.

Saugodami aplinka, valymo priemone naudokite tau-
piai.

KARCHER valiklis uztikrina darbg be sutrikimy. Pasi-
konsultuokite arba uzsakykite masy katalogag ar misy
valymo priemoniy informacinius lapelius.

Paveikslas B

@ Puty antgalis
@) Talpykla

() Diafragmy rinkinys
Valymo priemonés misinys: 3 = aukstas, 2 = viduti-
nis, 1 = Zemas

(@) Siurbiamoji zarna
@ Aukstojo slégio pistoletas ,EASY!Force”

Nusukite talpykla.

|kiskite j siurbimo Zarng norimg diafragma.

Pripilkite j talpykla valymo priemonés.

Prisukite talpyklg ant puty antgalio.

Nuo auksto slégio pistoleto nuimkite plieninj vamzdj.

Uzdékite puty antgalj ant auksto slégio pistoleto ir

uzsukite ranka.

Paleiskite auksto slégio valymo jrenginj.
Rekomenduojamas valymo biidas

1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).

2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slégio srove.

Puty antgalio plovimas

Panaudojus puty antgalj jj reikia nuplauti, kad neatsiras-

ty valymo priemonés nuosédy.

1. Nusukite talpykla.

2. Supilkite likusig valymo priemone atgal j jos pakuo-

te.

Pripilkite talpyklg Svaraus vandens.

Prisukite talpyklg ant puty antgalio.

Naudokite puty antgalj apie 1 minute, kad iSskalau-

tuméte valymo priemoneés likucius.

6. IStustinkite talpykla.
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Darbo nutraukimas
1. UZdarykite auksto slégio pistoleta, jrenginys iSsijun-
gia.
. Uzfiksuokite auksto slégio pistoletg, tam nustumkite
fiksatoriy j priekj.
Pastaba
ISjungus jrenginj vandens slégis krinta apie 70 %. Taip
sumazinama auksto slégio pistoleto paspaudimo jéga ir
didinamas jrenginio ilgaamziSkumas.
Darbo tesimas
1. Atfiksuokite auksto slégio pistoletg, tam nustumkite
fiksatoriy visiSkai j gala.
2. Atidarykite auksto slégio pistoletg — prietaisas vél
isijungia.
Darbo uzbaigimas
Uzdarykite vandens tiekima.
2. Atidarykite auksto slégio pistoleta.
3. Nustatykite jrenginio jungiklj ties ,|* ir paleiskite jren-
ginj veikti 5—10 sekundziy.

-
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UZdarykite auksto slégio pistoleta.

Nustatykite jrenginio jungiklj ties ,0/OFF*.

Tinklo kistuka i$ lizdo traukite tik sausomis ranko-

mis.

7. Nutraukite vandens tiekima.

8. Atidarykite auksto slégio pistoleta, kol jrenginyje ne-
liks slégio.

9. Uzfiksuokite auksto slégio pistoletg, tam nustumkite
fiksatoriy j priekj.

Prietaiso sandéliavimas

1. Plieninj vamzdj su auksto slégio pistoletu jstatykite j
plieninio vamzdzio elektrodine ir uZfiksuokite plieni-
nio vamzdzio laikiklyje.

2. Uzvyniokite tinklo kabelj ant kabelio laikiklio.

3. Auksto slégio Zzarng suvyniokite ant Zarny bagno ir
uzlenkite alkdninio veleno rankena.

4. Paspauskite stimimo rankenos fiksatoriy ir jstumki-

te stimimo rankena.

Apsauga nuo Salcio

DEMESIO

Saltis gadina prietaisa, i$ kurio ne visiskai pasalin-

tas vanduo.

Laikykite prietaisg nuo Salcio apsaugotoje vietoje.

Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje nuo Salcio

vietoje:

1. ISleiskite vanden;.

2. Per jrenginj perpumpuokite prekyboje randamg ap-
saugos nuo $alcio priemone.

3. Paleiskite jrenginj veikti daugiausia 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai iStustés.

Pastaba

Naudokite prekyboje jprastai randamg apsaugos nuo

Salcio priemone, skKirtg transporto priemonéms, paga-

mintg glikolio pagrindu. Laikykités apsaugos nuo $aléio

priemonés gamintojo pateikty naudojimo nurodymy.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

SuZalojimo pavojus, paZeidimo pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus

Apsaugokite auksto slégio pistoleto spragtukg nuo pa-

Zeidimy.

1. Transportuojant jrenginj transporto priemonése, uz-
fiksuokite jj laikydamiesi galiojanciy gairiy, kad ne-
slysty ir neapvirsty.

2. Transportuojant ilgesniais atstumais jrenginj paskui
save traukite uz stimimo rankenos.

3. Lipdami laiptais, kelkite jrenginj po vieng laiptel].
Slankiosios pavazos apsaugo korpusg nuo pazeidi-
my.

oo ks

Pavirsiy valytuvo transportavimo laikiklis
1. Pavirsiy valytuvo jungties atramg uzmaukite ant
auksto slégio valymo jrenginio transportavimo laiki-
klio.
2. Uzsukite gaubiamajg verzle mazdaug 1 apsukima.

A ATSARGIAI

SuZalojimo pavojus, paZeidimo pavojus.
Laikydami atsizvelkite j jrenginio svorj.
1. Jrenginj laikykite tik patalpy viduje.

Techniné priezitra ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio jrenginio
ir elektros Soko.

Pries visus darbus jrenginj iSjunkite ir iStraukite tinklo
kistukag.

Saugos patikra / techninés prieziiiros sutartis
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés priezidros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés prieziliros intervalai
Pries kiekvieng naudojima
1. Patikrinkite prijungimo kabelj, ar jis nepazeistas, pa-
Zeistg kabelj nedelsdami patikékite pakeisti jgaliotai
klienty aptarnavimo tarnybai arba elektrikui.
2. Patikrinkite, ar nepazeista auksto slégio zarna, pa-
Zeistg auksto slégio Zarng nedelsdami pakeiskite.
3. Patikrinkite jrenginio sandaruma. Leidziami 3 lasai
per minute. Jeigu jrenginys labai nesandarus, kreip-
kités j klienty aptarnavimo tarnyba.
Karta per savaite
1. I8valykite vandens jungties sieta.

Kas 500 darbiniy valandy, maziausiai karta per
metus

1. Techninés priezidros darbus paveskite atlikti klienty
aptarnavimo tarnybai.
2. Pakeiskite alyva.

Techninés prieziiiros darbai
Vandens jungties sieto valymas
1. Nusukite gaubiamajg verzle.
2. IStraukite zarnos atramg su sietu.
3. I8valykite sietg i$ iSorés ir nuskalaukite.
Nuoroda: Galiausiai jrenginyje sulygiuokite Zarnos
atramos SeSiabriaunj varzta.
4. ]dékite zarnos atramg su sietu.
5. Priverzkite gaubiamajg verzle.
Alyvos keitimas

Pastaba
Alyvos kiekis ir rasis pateikti skirsnyje , Techniniai duo-
menys*
1. ISsukite 4 varzZtus.
2. Nuimkite jrenginio gaubta.
Paveikslas C
3. Nuleiskite Zemyn alyvos iSleidimo zarng ir laikykite
vir§ alyvos surinkimo talpyklos.
IStraukite kamstj i$ alyvos iSleidimo Zarnos.
Nuimkite dangtj.
I1Simkite porolong i$ alyvos talpyklos.
Palaukite, kol alyva visiSkai iStekés.
Paveikslas D
|kiSkite kamstj j alyvos iSleidimo Zarng.
UZlenkite alyvos iSleidimo Zarng j vir8y ir uzfiksuoki-
te.
10. Pripilkite iSmatuota alyvos kiekj.
11. |dékite | talpykla porolong.
12. UZdékite dangtel; ir jj uzspauskite.
Paveikslas E

No ok

© ®
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Pagalba gedimy atveju
A PAVOJUS
Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio jrenginio
ir elektros Soko.
Prie$ visus darbus jrenginj isjunkite ir iStraukite tinklo
kistuka.
Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir remontuoti pati-
kékite klienty aptarnavimo tarnybai.
Jei jusy prietaiso gedimas nepaminétas Siame skyriuje,
Jjei abejojate ir jei tai aiskiai nurodyta, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnybag.
Irenginio nepavyksta paleisti
® Patikrinkite, ar nepazeistas prijungimo kabelis.
® Patikrinkite varding jtampa.
® Jeigu jrenginys perkaito:
a Nustatykite jrenginio jungiklj j padétj ,0".
b Palikite jrenginj atausti maziausiai 15 minuciy.
¢ Nustatykite jrenginio jungiklj j padétj ,1“.
® Elektros gedimy atvejais kreipkités j klienty aptarna-
vimo tarnyba.
Irenginyje nesusidaro slégis
® Patikrinkite antgaliy dydj, reikalingas dydis nurody-
tas skyriuje , Techniniai duomenys®.
® |[Sleiskite i$ jrenginio org, Zr. skyriy ,Oro iSleidimas i$
jrenginio®.
ISvalykite vandens jungties sieta.
Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj, reikalingas kie-
kis nurodytas skyriuje , Techniniai duomenys®.
ISvalykite antgal].
Jeigu reikia, kreipkités | klienty aptarnavimo tarny-
ba.
Siurblys nesandarus
Leidziamas iki 3 laSy per minute vandens iSsiskyrimas.
® Jei nesandarumas didesnis, prietaisg turi patikrinti
klienty aptarnavimo tarnyba.
Siurblys bilda
® Patikrinkite vandens tiekimo sistemos sandaruma.
® ISleiskite i$ jrenginio ora, Zr. skyriy ,Oro ileidimas i$
irenginio®.
® Jeigu reikia, kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba.
Valymo priemonés miSinio per mazai
® Papildykite puty antgalio talpyklg.
® UZmaukite ant siurbimo Zarnos didesne diafragma.
® Patikrinkite siurbimo Zarng ir puty antgalj, ar nesusi-
daré valymo priemonés nuosédy. Nuosédas pasa-
linkite drungnu vandeniu.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,KARCHER" svetainés techninio aptarnavimo
srityje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareiskiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo

galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.150-xxx

Tipas: 1.151-xxx

Tipas: 1.524-xxx

Direktyvos ir reglamentai

2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB) (iki 2027 01 19) (ES) 2023/
1230 (nuo 2027 01 20)

2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EB

(EU) 2009/1781

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas
Svertinis garso galios lygis dB(A)
HD 6/15 M Cage

ISmatuotas: 87
Garantuojamas: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
ISmatuotas: 90
Garantuojamas: 92

HD 6/16-4 M Cage
ISmatuotas: 87
Garantuojamas: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
ISmatuotas: 86
Garantuojamas: 88

HD 7/12 M Cage

ISmatuotas: 85
Garantuojamas: 88

HD 7/17 M Cage

ISmatuotas: 92
Garantuojamas: 95

HD 7/17 MX

ISmatuotas: 91
Garantuojamas: 94

HD 7/14-4 M

ISmatuotas: 81
Garantuojamas: 84

HD 7/14-4 MX

ISmatuotas: 82
Garantuojamas: 85

HD 7/16-4 M Cage
ISmatuotas: 83
Garantuojamas: 86

HD 8/12-4M Food
ISmatuotas: 91
Garantuojamas: 94

HD 8/18-4 M Cage
ISmatuotas: 89
Garantuojamas: 92
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Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Techniniai duomenys

Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendenas, 2026 m. vasario 1 d.
Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

HD 8/12-4 MX Food

Saliai skirtas variantas

Salis EU
Elektros jungtis

Tinklo jtampa \% 400
Fazé ~ 3
Daznis Hz 50
Imama galia kW 3,5
Saugiklio rasis IPX5
Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 16
ligintuvo laidas 30 m mm? 2,5
Vandens jungtis

|leidimo slégis (maks.) MPa 1
|leidimo temperatiira (maks.) °C 80
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 15
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5
Irenginio galios duomenys

Standartinio purkstuko purskimo antgalio dydis 055
Darbinis slégis MPa 12
Darbinis slégis (maks.) MPa 18
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 12,5
Rankinio pur§kimo pistoleto atatrankos jéga N 34,5
Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 44
ligis mm 455
Plotis mm 400
Aukstis mm 890 (970)
Alyvos kiekis | 0,35
Alyvos rasis Tipas SAE 90
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s? 2,5
Neapibréztis K m/s2 0,7
TriukSmo lygis dB(A) 72
Neapibréztis Kya dB(A) 3
Garso galios lygis Ly + Neapibréztis Kyya dB(A) 88

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

* llginamasis kabelis nuo maitinimo tinklo iki transforma-

toriaus / nuo transformatoriaus iki prietaiso
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Wskazéwki ogblne
Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatagczone
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zasady bezpieczenstwa

e Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa
5.951-949.0.

Przestrzegaé krajowych przepiséw dotyczacych
strumienic cieczowych.

Przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczgcych za-
pobiegania wypadkom. Nalezy regularnie spraw-
dzaé strumienice cieczowe. Wyniki sprawdzania
nalezy udokumentowaé pisemnie.

Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfikacji w urza-
dzeniu i akcesoriach.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazbwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci. )

&N OSTROZNIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu
Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urza-
dzenie nigdy nie moze by¢ uzytkowane bez
odtgcznika systemowego od sieci wodociggo-
wej. Upewnic¢ sie, ze przytgcze wodociggu do-
mowego, przy ktorym uzywana jest myjka
wysokoci$nieniowa, jest wyposazone w odigcznik sys-
temowy zgodny z EN 12729 typu BA. Woda, ktéra prze-

plyneta przez odigcznik systemowy, jest uznawana za

nienadajacg sie do spozycia.

T Nie wolno kierowa¢ strumienia wysokocisnie-
& niowego na ludzi, zwierzeta, aktywny osprzet

elektryczny ani na samo urzadzenie. Chroni¢

urzgdzenie przed mrozem.

Protoct rom st
Vor Frostschitzent

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie mogg
by¢ odtaczone albo pominigte w swoim dziataniu.
Zawor przelewowy, przetgcznik cisnieniowy i zawor
bezpieczenstwa sg ustawiane fabrycznie i zaplombo-
wane. Ustawien moze dokonywac jedynie serwis.
Zawor przelewowy z przetacznikiem cisnieniowym
W razie ograniczenia ilosci wody za pomocg regulatora
ci$nienia i iloci otwiera sig zawor przelewowy i cze$¢
wody sptywa z powrotem do strony ssgcej pompy.
Po zwolnieniu dzwigni spustowej pistoletu wysokoci-
$nieniowego wytgcznik ci$nieniowy pompy wysokoci-
$nieniowej wytgcza sie, a wysokocisnieniowy strumien
wody ustaje.
Po pociagnigciu za dzwignie spustowg pompa ponow-
nie sie wigcza.

Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa otwiera sig przy przekroczeniu
dopuszczalnego nadci$nienia roboczego, a woda spty-
wa z powrotem do strony ssgcej pompy.

Ochrona srodowiska

&y Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czgsto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sa niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona wytacznie
do nastepujgcych prac:
Czyszczenie maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi i
innych obiektéw za pomocga strumienia wysokocisnie-
niowego.
W przypadku silnych zabrudzen zalecamy uzycie dyszy
rotacyjnej dostepnej w ramach wyposazenia specjalne-
go.
W przypadku HD...Plus dysza rotacyjna znajduje sie w
zakresie dostawy.

UWAGA

Zabrudzona woda powoduje wczesniejsze zuzycie
lub odkiadanie sie osadéw w urzadzeniu.
Urzgdzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg
z recyklingu, o ile nie przekracza ona nastepujgcych
warto$ci granicznych:

e Warto$¢ pH: 6,5...9,5
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Przewodnos$¢ elektryczna: Przewodnos$c¢ swiezej
wody + 1200 uS/cm, maksymalna przewodno$¢
2000 pS/cm

Substancje odkfadajace sie (objetos¢ prébki 1 1,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/I
Substancije filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw
Sciernych

Weglowodory: < 20 mg/l

Chlorek: < 300 mg/I

Siarczan: < 240 mg/|

Wapn: < 200 mg/I

Twardos$¢ taczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelazo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Miedz: <2 mg/l

Chlor aktywny: < 0,3 mg/l

bez przykrego zapachu

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkdd powstatych w transporcie nalezy zwrécié sie do
dystrybutora.

Opis urzadzenia

Rysunek A

(1) Czes¢ ochronna

() Dysza

(3) Regulator cisnienia i ilosci*

(® Lanca EASY!Lock

@ Pistolet wysokocisnieniowy EASY!Force

() Zaczep zabezpieczajacy

(7) D2zwignia spustowa

Dzwignia odblokowujgca

@ Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock

Patak przesuwny, goéra (wysuniety)

(1) Beben do zwijania weza

@ Palgk przesuwny, dét (wsuniety)

@ Uchwyt kabla, w przypadku HD...M réwniez uchwyt
weza

Wspornik lancy

@ Podstawka na dysze rotacyjng*

Wyltacznik urzadzenia

({7) Futerat na lance

Whkiad filtra

Kréciec na doptywie wody

@0) Nakretka na doptywie wody

@7 Przytacze wody

(@2 Ploza slizgowa, stojaca

@3 Uchwyt na dysze pianowg*

Uchwyt transportowy na oczyszczacz powierzch-
niowy*

@ Odblokowanie patgka przesuwnego

Korba

* nie w przypadku wszystkich wersji urzadzenia w za-
kresie dostawy

Kolor oznaczenia

e Elementy obstugowe procesu czyszczenia sg zotte.
e Elementy obstugowe konserwacji i serwisu sg ja-

snoszare.
Rozpakowywanie
1. Skontrolowa¢ zawarto$¢ opakowania przy rozpako-
wywaniu.

2. Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwilocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

Montaz akcesoriéw
Wskazéwka
System EASY!Lock szybko i pewnie tgczy podzespoty
dzieki szybkoztgczce gwintowanej i wykonaniu tylko
Jjednego obrotu.
1. Natozy¢ dysze wysokoci$nieniowg na lance.
2. Zamontowac i dokreci¢ recznie nakretke taczaca
(EASY!Lock).
Rysunek A
3. Podtgczy¢ lance do pistoletu wysokoci$nieniowego
i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

Montaz weza wysokocisnieniowego

1. Roztozy¢ waz wysokocisnieniowy na podtodze w ta-
ki spos6b, aby nie byt poskrecany.

2. Kreci¢ korbg zgodnie z ruchem wskazéwek zegara,
nawijajgc przy tym waz wysokocisnieniowy réwno-
miernie na beben. Uwazag¢, aby waz sie nie zagiat.

3. Podtgczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

Uruchamianie

Przytacze elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycz-
nym

Podtaczy¢ urzgdzenie do sieci elektrycznej za pomocg
wtyczki. Zabrania sie uzywania nierozdzielnego potg-
czenia z siecig elektryczng. Wtyczka stuzy do odfgcza-
nia od sieci elektrycznej.

Wartosci przytgczenia patrz tabliczka znamionowa lub
dane techniczne.

1. Odwina¢ kabel sieciowy i potozy¢ na podtodze.

2. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

Polski 99



Przytacze wody
Podtaczenie do instalacji wodnej

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo dla zdrowia z powodu cofania
sie zanieczyszczonej wody do sieci wodociggowej.
Przestrzegac przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-
wego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urzadzenie nigdy

nie moze by¢ uzywane bez odtgcznika systemowego od

sieci wodociggowej. Stosowa¢ odpowiedni odtgcznik
systemowy firmy KARCHER lub alternatywnie odtgcz-
nik systemowy zgodny z EN 12729, typ BA. Woda, ktéra
przeptyneta przez odigcznik systemowy, jest uznawana
za nienadajgcg sie do spozycia. Oddzielacz systemowy
nalezy zawsze podtgcza¢ na doptywie wody, nigdy nie
bezposrednio na przytaczu wody urzgdzenia.

1. Sprawdzi¢ ci$nienie, temperature i ilo$¢ wody na
doptywie. Wymagania patrz rozdziat ,Dane tech-
niczne”.

2. Potaczy¢ odtgcznik systemowy i przytacze wody
urzadzenia z wezem (minimalna dtugo$¢ 7,5 m, mi-
nimalna $rednica 17).

Waz zasilajgcy nie nalezy do zakresu dostawy.

3. Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody ze zbiornika

1. Przykreci¢ waz ssacy (numer katalogowy 4.440-
207.0) z filtrem (numer katalogowy 4.730-012.0) do
przytacza wody.

2. Odpowietrzy¢ urzadzenie.

Odpowietrzanie urzadzenia

1. Odkreci¢ dysze od lancy.

2. Wigczy¢ urzadzenie i poczekaé, az woda bedzie
wydostawac sie bez pecherzykow.

3. W razie probleméw z odpowietrzaniem wigczy¢
urzadzenie na 10 sekund, a nastgpnie wytgczyé. Kil-
kakrotnie powtérzy¢ proces.

4. Wytgczy¢ urzadzenie.

5. Ponownie zamontowac¢ dysze.

Obstuga
A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia przez strumienn wody
pod wysokim ci$nieniem

Nigdy nie mocowac dzwigni spustowej i zabezpieczajg-
cej w pozycji uruchomionej.

Nie uzywac pistoletu wysokocisnieniowego, jesli dzwi-
gnia zabezpieczajgca jest uszkodzona.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzadze-
niu przesungc¢ zaczep zabezpieczajgcy na pistolecie
wysokocisnieniowym do przodu.

Otwieranie/zamykanie pistoletu
wysokocisnieniowego
1. Otwieranie pistoletu wysokoci$nieniowego: Naci-
snaé dzwignie zabezpieczajaca i spustowa.
2. Zamykanie pistoletu wysokocisnieniowego: Pusci¢
dzwignie zabezpieczajacy i spustowa.

Praca z wysokim ci$nieniem
Urzadzenie mozna eksploatowa¢ w pozyciji stojgcej lub
lezace;j.

Wskazéwka

Urzadzenie jest wyposazone w wytgcznik ci$nieniowy.

Silnik dziata tylko wtedy, gdy pistolet wysokocisnienio-

wy jest otwarty.

1. Urzadzenie z bebnem do zwijania weza: Catkowicie
odwing¢ waz wysokocisnieniowy z bebna.

2. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,I”.

3. Odbezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy, w tym
celu przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy na pistole-
cie wysokocisnieniowym do tytu.

4. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.

5. W przypadku urzgdzenia z regulatorem ci$nienia i
ilosci: Ustawi¢ cisnienie robocze, obracajac regula-
tor ci$nienia i ilosci.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Wskazéwka

Do pracy ze $rodkiem czyszczgcy konieczna jest lanca

pianowa (opcja). .

N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo dla zdrowia z powodu niewfa-

Sciwej obstugi srodkéw czyszczgcych

Przestrzegac zasad bezpieczenstwa podanych na

Srodku czyszczgcym.

UWAGA

Nieodpowiednie srodki czyszczagce mogq uszko-
dzi¢ urzadzenie oraz czyszczony obiekt.

Stosowac wytgcznie $rodki czyszczgce dopuszczone
przez firme KARCHER.

Przestrzegac zalecen dotyczgcych dozowania i instruk-
¢ji dotgczonych do $rodka czyszczgcego.

Aby zminimalizowac zanieczyszczenie Srodowiska,
oszczednie uzywac Srodki czyszczgce.

Srodki czyszczagce KARCHER gwarantujg niezaktéco-
ng prace urzadzenia. Prosimy o zaczerpnigcie porady
oraz zamowienie naszego katalogu lub broszury z infor-
macjami o naszych $rodkach czyszczacych.

Rysunek B

(@) Dysza pianowa
(@) Zbiornik

() Zestaw oston
Stezenie $rodka czyszczacego: 3=wysokie,
2=$rednie, 1=niskie

(@ Waz ssacy
@ Pistolet wysokocisnieniowy EASY!Force

Odkrecic¢ zbiornik.

Zalozy¢ odpowiednig ostone na waz ssacy.
Napeic¢ zbiornik srodkiem czyszczacym.
Przykreci¢ zbiornik do dyszy pianowe;j.

Odtaczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.
Podtaczyé¢ dysze pianowa do pistoletu wysokoci-
$nieniowego i dokreci¢ recznie.

7. Uruchomi¢ myjke wysokocisnieniowa.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryskaé¢ suchg powierzchnig $rodkiem
czyszczgcym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).

2. Sptukac¢ rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

Ptukanie lancy pianowej

Lance pianowa nalezy wyptuka¢ po uzyciu, aby pozbyé

sig pozostato$ci Srodka czyszczgcego.

1. Odkreci¢ zbiornik.

oA LON~
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2. WIla¢ pozostatosci srodka czyszczgcego z powro-
tem do opakowania.

Napetni¢ zbiornik czystg woda.

Przykreci¢ zbiornik do dyszy pianowe;j.

Wiaczy¢ dysze pianowa na ok. 1 minute, aby wyptu-
ka¢ pozostatosci srodka czyszczacego.

6. Oprozni¢ zbiornik.

apr®

Przerwanie pracy
1. Zamkna¢ pistolet wysokoci$nieniowy, urzagdzenie
wytgczy sie.
2. Zabezpieczyé¢ pistolet wysokoci$nieniowy, w tym
celu przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.
Wskazowka
Podczas wytgczania urzgdzenia ci$nienie wody obnizy
sie 0 ok. 70%. W ten sposob maleje sita wigczania pi-
stoletu wysokocisnieniowego i zwigksza sie zywotnos¢
urzadzenia.
Kontynuowanie pracy
1. Odbezpieczy¢ pistolet wysokoci$nieniowy, w tym
celu przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy do tytu.
2. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy, urzgdzenie
ponownie si¢ wtgczy.

Zakonczenie pracy
Zamkna¢ doptyw wody.
Otworzy¢ pistolet wysokocisnieniowy.
Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,I” i wigczy¢
urzadzenie na 5 do 10 sekund.
Zamkna¢ pistolet wysokoci$nieniowy.
Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozyc;ji ,0/OFF”.
Wtyczke wyjmowa¢ z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.
7. Usunaé doptyw wody.
8. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy i poczeka¢ az
w urzadzeniu nie bedzie ci$nienia.
9. Zabezpieczyé pistolet wysokoci$nieniowy, w tym
celu przesunaé zaczep zabezpieczajgcy do przodu.
Przechowywanie urzadzenia

1. Umiesci¢ lance z pistoletem wysokocisnieniowym w
futerale na lance i zablokowaé uchwyt lancy.

2. Owing¢ przewdd zasilajgcy wokét uchwytu kabla.

3. Nawing¢ waz wysokocisnieniowy na beben do zwi-
jania weza i przetozy¢ uchwyt korby.

4. Nacisng¢ element odblokowujacy patgka przesuw-
nego i wsuna¢ patgk przesuwny.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Mréz moze zniszczy¢ urzadzenie catkowicie nie-

opréznione z wody.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu nienara-

zonym na dziatanie mrozu.

Jezeli przechowywanie w miejscu nienarazonym na

dziatanie mrozu jest niemozliwe:

1. Spusci¢ wode.

2. Przepompowac przez urzadzenie dostepny w han-
dlu $rodek przeciwdziatajgcy zamarzaniu.

3. Wigczy¢ urzadzenie na maksymalnie 1 minute, aby
pompa i przewody zostaty opréznione.

Wskazowka

Zastosowac dostepny w handlu $rodek przeciwdziatajg-

cy zamarzaniu na bazie glikolu przeznaczony do pojaz-

déw mechanicznych. Postepowac zgodnie ze

wskazéwkami udostepnionymi przez producenta $rod-

ka przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

wn =

ook~

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpieczernstwo
uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na wage urzgdze-
nia

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zabezpieczy¢ dzwignig spustowg pistoletu wysokoci-
$nieniowego przed uszkodzeniami.

1. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed poslizgiem i przechyleniem
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

W czasie transportu na dtuzszych odcinkach cig-
gnac¢ urzadzenie za soba, trzymajac za patak prze-
suwny.

Przy wchodzeniu na schody wciaga¢ urzadzenie
stopien po stopniu. Ptozy chronig obudowe przed
uszkodzeniem.

N

[

Uchwyt transportowy do oczyszczacza
powierzchniowego

Natozy¢ kréciec przytaczeniowy oczyszczacza po-

wierzchniowego na uchwyt transportowy myjki wy-

sokocis$nieniowe;j.

Nakreci¢ nakretke kotpakowg o okoto 1 obrét.

Skladowanie
AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpieczeristwo

uszkodzenia.

Podczas sktadowania zwréci¢ uwage na wage urzgdze-

nia.

1. Urzadzenie sktadowac tylko w pomieszczeniach
wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia na skutek niezamie-
rzonego wigczenia si¢ urzadzenia lub porazenia
pradem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac wytgczy¢ urzg-
dzenie i wyjgc¢ wtyczke sieciows.

-

N

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna umowi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiegng¢
porady.

Terminy konserwacji

Przed kazda eksploatacja
Sprawdzi¢, czy kabel przytgczeniowy nie jest uszko-
dzony, wymiane uszkodzonego kabla nalezy nie-
zwtocznie zleci¢ autoryzowanemu serwisowi lub
wykwalifikowanemu elektrykowi.
Sprawdzié, czy waz wysokocisnieniowy nie jest
uszkodzony, niezwtocznie wymieni¢ uszkodzony
waz wysokocisnieniowy.
Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzagdzenia. Dopuszczalny
wyciek wody to 3 krople na minute. W razie stwier-
dzenia wigkszego wycieku nalezy zawiadomic ser-
wis.

-

N

@

Raz na tydzien
. Wyczysci¢ sitko na przytaczu wody.

-
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Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku

Zleci¢ konserwacje urzgdzenia serwisowi.
Wymieni¢ olej.

N =

Prace konserwacyjne
Czyszczenie sitka na przytaczu wody

Odkreci¢ nakretke kotpakowa.
Wyja¢ kréciec weza z sitkiem.
Wyczysci¢ i optukac filtr.
Wskazéwka: Szesciokatny krociec weza przygoto-
wacé do podigczenia w urzadzeniu.
Wiozy¢ krociec weza z sitkiem.
Dokreci¢ nakretke kotpakows.

Wymiana oleju

wn =

okr

Wskazowka
llos¢ i rodzaj oleju patrz rozdziat ,Dane techniczne”
1. Wykreci¢ 4 $ruby.
2. Zdjg¢ pokrywe urzadzenia.
Rysunek C
3. Odchyli¢ waz spustowy oleju ku dotowi i trzymaé
nad zbiornikiem przechwytujgcym oleju.
Zdjgc¢ zaslepke z weza spustowego oleju.
Zdjg¢ pokrywe.
Wyja¢ element piankowy ze zbiornika oleju.
Poczekaé, az olej catkowicie sptynie.
Rysunek D
Umiesci¢ zaslepke na wezu spustowym oleju.
Odchyli¢ waz spustowy oleju ku goérze i zablokowac
go.
10. Wla¢ zmierzong ilo$¢ oleju.
11. Wiozy¢ element piankowy do zbiornika oleju.
12. Zatozy¢ i docisngé pokrywe.
Rysunek E

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia na skutek niezamie-
rzonego wigczenia sie urzadzenia lub porazenia
pradem elektrycznym.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac wytgczyc urzg-
dzenie i wyjgé wtyczke sieciowa.
Podzespoly elektryczne mogaq byc¢ kontrolowane i na-
prawiane tylko przez autoryzowany serwis.
W razie watpliwo$ci i gdy jest podana konkretna wska-
zowka dotyczgca usterek, ktore nie zostaty opisane w
tym rozdziale, nalezy skontaktowac sie z autoryzowa-
nym serwisem.
Nie mozna wiaczy¢ urzadzenia
® Sprawdzi¢, czy kabel przytaczeniowy nie jest uszko-
dzony.
® Sprawdzi¢ napigcie sieciowe.
® Gdy urzadzenie jest przegrzane:
a Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0”.
b Pozwoli¢ na przynajmniej 15-minutowe wychto-
dzenie urzadzenia.
¢ Ustawié wytacznik urzadzenia w pozycji ,1”.
® W przypadku awarii elektrycznej zawiadomic¢ ser-
wis.
Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cisnienia
® Sprawdzi¢ wielo$¢ dyszy, wymagana wielko$¢ patrz
rozdziat ,Dane techniczne”.
® Odpowietrzy¢ urzgdzenie, patrz rozdziat ,Odpowie-
trzanie urzadzenia”.
® Wyczyscic sitko na przytagczu wody.
® Sprawdzi¢ ilo$¢ doprowadzanej wody, wymagana
iloé¢ patrz rozdziat ,Dane techniczne”.
® Wyczysci¢ dysze.

No ok~
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® W razie konieczno$ci wezwac serwis.

Nieszczelna pompa

Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minute.

® W razie stwierdzenia wigkszej nieszczelnosci nale-
2y zleci¢ kontrole serwisowi.

Silne wibracje pompy

® Sprawdzi¢ szczelno$¢ doptywu wody.

® Odpowietrzy¢ urzadzenie, patrz rozdziat ,Odpowie-
trzanie urzadzenia”.

® W razie konieczno$ci wezwac serwis.

Za mate stezenie srodka czyszczacego

® Napetni¢ zbiornik dyszy pianowe;.

® Zatozy¢ wigkszg ostone na waz ssacy.

® Sprawdzi¢, czy w wezu ssgcym i dyszy pianowej nie
ma pozostatosci $rodka czyszczacego. Wyptukac
pozostatosci letnig wodg.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kércher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sa btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej KARCHER w sekcji "Pliki do pobrania”.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznosci te-
go o$wiadczenia. Wytgczng odpowiedzialno$é za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Myjka wysokocis$nieniowa

Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE) (do 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/WE

(UE) 2009/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 6/15 M Cage
Zmierzony: 87
Gwarantowany: 90
HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Zmierzony: 90
Gwarantowany: 92
HD 6/16-4 M Cage
Zmierzony: 87
Gwarantowany: 89
HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Zmierzony: 86
Gwarantowany: 88
HD 7/12 M Cage
Zmierzony: 85
Gwarantowany: 88
HD 7/17 M Cage
Zmierzony: 92
Gwarantowany: 95
HD 7/17 MX
Zmierzony: 91
Gwarantowany: 94
HD 7/14-4 M
Zmierzony: 81
Gwarantowany: 84
HD 7/14-4 MX
Zmierzony: 82
Gwarantowany: 85
HD 7/16-4 M Cage
Zmierzony: 83
Gwarantowany: 86

HD 8/12-4M Food
Zmierzony: 91
Gwarantowany: 94
HD 8/18-4 M Cage
Zmierzony: 89
Gwarantowany: 92

Nazwa i adres

Administrator dokumentacii:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.02.2026 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Dane techniczne

HD 8/12-4 MX Food

Warianty krajowe

Kraj EU
Przytacze elektryczne

Napiecie sieciowe \% 400
Faza ~ 3
Czestotliwos$¢ Hz 50
Moc przytacza kW 3,5
Stopien ochrony IPX5
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 16
Przediuzacz 30 m mm? 2,5
Przytacze wody

Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1
Temperatura doptywu (maks.) °C 80
llo$¢ doptywu (min.) I/min 15
Wysokos$¢ zasysania (maks.) m 0,5
Wydajnos¢ urzadzenia

Wielkos$¢ dyszy standardowej 055
Ci$nienie robocze MPa 12
Nadci$nienie robocze (maks.) MPa 18
llo$¢ pobieranej wody I/min 12,5
Odrzut pistoletu wysokocisnieniowego N 34,5
Wymiary i masa

Typowy cigzar roboczy kg 44
Dtugosé mm 455
Szerokos¢ mm 400
Wysokos¢ mm 890 (970)
llo$¢ oleju | 0,35
Gatunek oleju Typ SAE 90
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez konczyny gorne m/s2 2,5
Niepewno$¢ pomiaru K m/s2 0,7
Poziom ci$nienia akustycznego dB(A) 72
Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej Lyya + niepewno$é dB(A) 88
pomiaru Kya

Zmiany techniczne zastrzezone.
* Przedtuzacz tgczacy sie¢ z transformatorem / transfor-
matora z urzgdzeniem
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Altalanos utasitasok
A készilék els6 hasznélata el6tt olvassa
A -lll el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra
vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

Biztonsagi utasitasok

e A készllék elsé izembe helyezése el6tt feltétlendl
olvassa el a 5.951-949.0 biztonsagi tanacsokat.
Tartsa be a folyadéksugarakra vonatkozé nemzeti
eléirasokat.

Tartsa be a balesetvédelemre vonatkozé nemzeti
elbirasokat. A folyadéksugarakat rendszeresen el-
lendrizni kell. A vizsgalat eredményét irasban doku-
mentalni kell.

A késziiléken és tartozékain ne végezzen médosita-
sokat.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

Az érvényes eldirasok szerint a készlléket

soha nem lehet rendszerlevalaszté nélkul

Uzemeltetni az ivévizhalézaton. Gy6z6djon

meg réla, hogy a magasnyomasu mosé lze-
meltetéséhez hasznalt hazi vizautomata csatlakozasa
az EN 12729 szabvany szerint BA tipusu rendszerleva-
lasztoval van ellatva. A rendszerlevalaszton keresztiil-
aramlé viz nem ihatonak mindsdil.

ITH A magasnyomasu sugarat ne iranyitsa sze-
N e Mélyekre, allatokra, aktiv elektromos felsze-
wrreicsen | relésre vagy magara a készilékre. A készilék

védje a fagytdl.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések feladata a felhasznalé vé-
delme és azokat nem szabad (izemen kivil helyezni
vagy funkciéjukat megkeruini.
A tulfolydszelep, a nyomaskapcsold és a biztonsagi
szelep gyarilag van beallitva és leplombalva. A beallita-
sokat csak az ugyfélszolgalat végezheti.

Tulfolyészelep nyomaskapcsoloval
Ha a vizmennyiséget a nyomas- vagy mennyiségsza-
balyozoéval csokkentjik, a tulfolyoszelep kinyilik és a viz
egy része visszafolyik a szivattyu szivéoldalara.
A magasnyomasu pisztolyon talalhat6 kihuzokar elen-
gedésével a nyomaskapcsol6 lekapcsolja a magasnyo-
masu szivattylt és a magasnyomasu sugar leall.
Ha a kihizokart meghuzzuk, a szivattyu ismét bekap-
csol.

Biztonsagi szelep

A biztonsagi szelep az engedélyezett izemi tulnyomas
tullépésekor kinyilik és a viz visszafolyik a szivattyu szi-
voéoldalara.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag ujrahasznosithato. Kérjlik,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-

mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbélummal jel6lt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informéciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Rendeltetésszerii alkalmazas

A magasnyomasu moso6t kizarélag az alabbi munkak-
hoz hasznadlja:

A gépeket, jarmiveket, épitményeket, szerszamokat és
hasonlé targyakat a magasnyomasu sugarral tisztitsa.
A makacs szennyez6désekhez ajanljuk a kulon tarto-
zékként kaphato rotorfejet.

A HD...Plus esetén a rotorfej a szallitott tartozékokban
talalhato.

FIGYELEM

A szennyezett viz hasznalata id6 el6tti kopast vagy

lerakéddst okoz a késziilékben.

A készliléket csak olyan tiszta vagy Ujrahasznositott

vizzel miik6dtesse, mely az alabbi hatarértékeket nem

1épi at:

e pH-érték: 6,5..9,5

e elektromos vezet6képesség: Friss viz vezetbképes-
sége + 1200 pS/cm, maximalis vezetképesség
2000 pS/cm

e llepitheté anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
Ulepitési id6): < 0,5 mg/Il

Magyar 105



kiszlrhetd anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-
zarva

Szénhidrogének: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/I

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klor: < 0,3 mg/l

kellemetlen szagoktdl mentes

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sériilések
esetén kérjuk, értesitse a kereskedét.

Abra A

(@) Védéelem

() Fuvoka

@ Nyomas- és mennyiségszabalyozas *
(® EASY!Lock szorocsé

@ EASY!Force magasnyomasu pisztoly

(8) Biztonsagi retesz

(@ Ravasz

Kireteszeld kar

(9) EASY!Lock magasnyomasu tomi6
Toldkengyel, fent (kihtizva)

(@) Témiddob

(12 Tolokengyel, lent (betolva)

@ Kébeltarto, a HD...M esetén témlétarto is
Szorécsé tartd

(5 Fuvokatarto a rotorfejhez*
Késziilékkapcsold

(i7) Kehely a sz6récs6héz

Sziirsbetét

Vizbefolyas csonk

Vizbefolyas anya

@) Vizcsatlakozas

@2) Csuszotalp, allotalp

@3 Tart6 a habositofejhez*
Szallitétarté a felUlettisztitéhoz*
@5 Tolokengyel kireteszelés

@6) Forgattyu
* nem tartozik minden készulék valtozatnal a szallitott
tartozékokhoz
Szinjelolés
o A tisztitasi folyamat kezel6elemei sargak.

e A karbantartas és a szerviz kezel6elemei vilagos-
szlrkék.

Kicsomagolas
1. Kicsomagolaskor vizsgalja at a csomagolas tartal-
mat.
A szdllitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a keresked6t.

N

Tartozékok felszerelése
Megjegyzés
Az EASY!Lock-rendszerben az alkotéelemeket gyors-
menettel, egy fordulattal gyorsan és biztonsagosan le-
het 6sszekapcsolni.
1. Helyezze a magasnyomasu favékat szérocsére.
2. Szerelje fel a hollandianyat és kézzel hizzuk meg
(EASY!Lock).
A abra
3. Kosse 0ssze a szorocsdvet a magasnyomasu pisz-
tollyal és kézzel huzza meg (EASY!Lock).

Helyezze fel a magasnyomasu tomlét

A magasnyomasu téml6t kihizva fektesse a foldre.

2. Aforgattyut tekerje az 6ra jarasaval megegyez6
iranyba és kdzben a magasnyomasu tomlét egyen-
letes elrendezésben csavarja fel a tomlédobra.
Ugyeljen arra, hogy a témlé ne torjon meg.

3. A magasnyomasu tomlét kdsse 6ssze a magasnyo-
masu pisztollyal és kézzel hizza meg (EASY!Lock).

Uzembe helyezés

Elektromos csatlakozas

A VESZELY

Sériilésveszély aramiités miatt

A készliléket egy dugé segitségével csatlakoztassa a
halézathoz. Az elektromos halézatrél nem levalaszthaté
csatlakozo felszerelése tilos. A dugé a halézatrdl torté-
né levalasztashoz sziikséges.

A csatlakozasi értékeket a tipustablan vagy a miszaki
adatoknal talalja.

1. Tekerje le a halozati kabelt és fektesse a foldre.

2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.

-

Vizcsatlakozas
Csatlakoztatas vizvezetékhez

AN\ FIGYELMEZTETES

Egészségligyi veszély, mivel a szennyezett viz vis-

szafolyhat az ivévizhalézatba.

Tartsa be a helyi vizm(ivek elirasait.

Az érvényes elbirasok szerint a késziléket soha nem

lehet rendszerlevalasztd nélkil Gzemeltetni az ivévizha-

|6zaton. Hasznalja a KARCHER rendszerlevalasztojat

vagy az EN 12729 szerinti BA tipusu egyéb rendszerle-

valasztét. A rendszerlevalaszton keresztilaramlé viz

nem ihaténak mindsil. A rendszerlevalasztét mindig a

vizellatasra csatlakoztassa, soha ne kdzvetlenil a ké-

szlilék vizcsatlakozasara.

1. Ellendrizze a vizellatas hozzafolyasi nyomasat,
hozzafolyasi h6mérsékletét és a hozzafolyasi men-
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nyiséget. A kévetelményeket a ,Miiszaki adatok” fe-
jezetben talalja.

2. Arendszerlevalasztot és a késziilék vizcsatlakoza-
sat egy tdmlével késse 6ssze (minimum hossz 7,5
m, minimum atméré 17).
A szallitasi terjedelem nem tartalmaz hozzafoly6
téml6t.

3. Nyissa meg a vizbefolyast.

Szivattyuzza ki a vizet a tartalybol.

1. Csavarja fel a szivétoml6t (rendelési szam 4.440-
207.0) és a sz(rét (rendelési szam 4.730-012.0) a
vizcsatlakozasra.

2. Légtelenitse a készlléket.

A késziilék légtelenitése

1. Csavarja le a fuvokat a szérécsorél.

2. Jarassa a késziiléket, mig a viz buborékmentesen
folyik ki.

3. Légtelenitési problémak esetén jarassa a készulé-
ket 10 masodpercig, aztan kapcsolja ki. Ismételje
meg tdbbszor az eljarast.

4. Kapcsolja ki a készuléket.

5. Csavarja vissza a fuvokat.

Uzemeltetés

Kezelés

A VESZELY

Sériilésveszély a magasnyomdsu vizsugar miatt.
Soha ne régzitse a kihtizokart és a biztonsagi kart be-
kapcsolt poziciéban.

Ne hasznéalja a magasnyomasu pisztolyt, ha a biztonsa-
gi kar sériilt.

A késziiléken végzett minden munka el6tt tolja elére a
magasnyomasu pisztoly biztosité reteszét elére.

A magasnyomasu pisztoly nyitasa/zarasa
1. A magasnyomasu pisztoly nyitasa: Mozgassa a biz-
tonsagi kart és a kihuzo kart.
2. A magasnyomasu pisztoly zarasa: Engedje el a biz-
tonsagi kart és a kihdz6 kart.

Magasnyomason torténo ilizemeltetés

A készilék mikodtethetd allva vagy fekve.

Megjegyzés

A késziiléken talalhaté egy nyomaskapcsolé. A motor

csak akkor indul be, ha a magasnyomasu pisztoly nyit-

va van.

1. Toémldédobos késziléknél: A magasnyomasu tomlét
teljesen tekerje le tdmlédobrdl.

2. A készilék kapcsoldjat allitsa “I” helyzetbe.

3. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez tolja
hatra a magasnyomasu pisztoly biztonsagi reteszét.

4. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

5. Nyomas- és mennyiségszabalyozdval szerelt ké-
sziiléknél: Allitsa be a munkanyomast a nyomas- és
mennyiségszabalyozé elforgatasaval.

Tisztitészerrel torténd lizemeltetés

Megjegyzés

A tisztitoszerrel térténé hasznélathoz sziikség van egy

tartalyos habosité szérészarra ’(opcié).

N\ FIGYELMEZTETES

Egészségligyi veszély a tisztitészerek helytelen

hasznalata miatt

Tartsuk be a tisztitdszeren talalhaté biztonsagi tanacso-

kat.

FIGYELEM

A nem megfelel6 tisztitészerek kdrosithatjak a ké-
sziiléket és a tisztitani kivant targyat.

Csak a KARCHER éaltal engedélyezett tisztitoszert
hasznaljon.

Tartsa be a tisztitdszerhez mellékelt adagolasi javasla-
tokat és utmutatasokat.

A kdrnyezet védelme érdekében takarékosan hasznalja
a tisztitészereket.

A KARCHER-tisztitdszerek biztositjak a zokkenémen-
tes munkavégzést. Kérjen tanacsot vagy rendelje meg
katalégusunkat vagy a tisztitészerekkel kapcsolatos ta-
jékoztatd flizeteinket.

Abra B

(@ Habositofej
@) Tartaly
Szlkit6 készlet

A tisztitoszer adagolt mennyisége: 3=magas, 2=ko-
zepes, 1=alacsony

® szivotomis
@ EASY!Force magasnyomasu pisztoly

Csavarja le a tartalyt.

A kivant sz(kit6t dugja bele a szivétomlébe.

A tisztitészert toltse a tartalyba.

A tartalyt csavarja a habositéfejre.

Vegye le a vezérlést a magasnyomasu mosopisz-

tolyrol.

Helyezze fel a habositéfejet a magasnyomasu pisz-

tolyra és kézzel hizza meg.

7. Helyezze iizembe a magasnyomasi mosot.

Ajanlott tisztitasi moédszer

1. Atisztitdszert takarékosan szoérja a szaraz felliletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).

2. Afeloldott szennyezédést mossa le a magasnyoma-

su sugarral.

aorwN=

o

A szoroszar oblitése

A szoroszarat hasznalat utan el kell 6bliteni, hogy elke-

rilje a tisztitdszer lerakédasat.

1. Csavarja le a tartalyt.

2. A tisztitészer maradékat dntse vissza az eredeti
csomagolasba.

3. A tartalyt toltse meg tiszta vizzel.

4. A tartalyt csavarja a habositofejre.

5. A habositéfejet miikddtesse kb. 1 percig, hogy ki-
mossa a maradék tisztitoszert.

6. Uritse ki a tartalyt.

A miikodés megszakitasa
1. Zarja be a magasnyomasu pisztolyt, a készilék ki-
kapcsol.
2. Biztositsa a magasnyomasu pisztolyt, ehhez tolja
elére a biztosito reteszt.
Megjegyzés
A késziilék kikapcsolasa soran a viznyomas kb. 70%-al
csbkken. Ezaltal csé6kken a magasnyomasu pisztoly
miik6dési ereje és né a késziilék élettartama.

A miikodés folytatasa
1. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez a
biztonsagi reteszt tolja hata.
2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt, és a készu-
lék ismét bekapcsol.

Magyar 107



A miikodés befejezése
Zarja el a vizbefolyast.
Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.
A késziilék kapcsoloét forgassa “I” allasba és miikod-
tesse a késziiléket 5-10 masodpercig.
Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.
A készllék kapcsoldjat forgassa “0/OFF” allasba.
A halézati dugaszt csak szaraz kézzel huzza ki a
dugaljbol.
7. Tavolitsa el a vizbefolyast.
8. A magasnyomasu pisztolyt a készllék nyomasmen-
tes allapotaban nyissa meg.
9. Biztositsa a magasnyomasu pisztolyt, ehhez tolja
elére a biztosité reteszt.
A késziilék tarolasa

1. A magasnyomasu pisztollyal szerelt szérécsovet al-
litsa a szérécsé kehelyre és kattintsa be a szorécsé
tartoba.

2. A haldzati kabelt tekercselje a kabeltartora.

3. Tekerje fel a magasnyomasu tomli6t a témlédobra
és a forgattyu fogantyujat hajtsa ra.

4. Nyomja meg a tolékengyel kireteszelését és tolja be
a tolékengyelt.

wn =

oo~

Fagyvédelem

FIGYELEM

A fagy tonkreteszi a nem teljesen viztelenitett ké-

sziiléket.

A késziiléket fagymentes helyen tarolja.

Ha a fagymentes tarolas nem lehetséges:

1. Engedje le a vizet.

2. A készilékbe szivattyizzon a kereskedelemben
kaphato fagyallé szert.

3. A késziiléket legfeljebb 1 percen at jarassa, mig a
szivattyl és a vezetékek ki nem uriinek.

Megjegyzés

Hasznaljon a gépjarmiivekhez hasznalt, glikolalapt fa-

gyallé szert. A fagyallé gyartéjanak hasznalati eléirasait

tartsa be.

Szallitas

N VIGYAZAT

Sériilésveszély, karosodds veszélye

Szallitas soran lgyeljen a gép sulyara.

FIGYELEM

Karosodds veszélye

Védje a magasnyomasu pisztoly kih(iz6 karjat a karoso-

dastol.

1. Jarmiben térténd szallitas esetén a késziiléket a
vonatkozé iranyelvek szerint biztositsa csuszas és
felborulas ellen.

2. Hosszabb uUtszakaszon torténé szallitashoz a ké-
szliléket a tolokengyelnél fogva hiizza maga utan.

3. Alépcs6zés esetén a késziiléket fokrél-fokra hiizza
fel. A csuszotalpak védik a hazat a karosodastol.

Szallitotarto a feliilettisztitohoz
1. Afelllettisztito csatlakozécsonkjat dugjuk a magas-
nyomasu moso szallitétartojara.
2. A hollandianyat megkdozelitéleg 1 fordulattal teker-
juk ra.

Tarolas

A VIGYAZAT

Sériilésveszély, karosodds veszélye.
Tarolas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
1. A készlléket csak belsd helyiségben tarolja.

Apolas és karbantartas
A VESZELY

Sériilésveszély a nem szandékosan beindul6 ké-
sziilék és dramiités miatt.

Minden munkavégzés el6tt kapcsolja ki a készliiléket és
huzza ki a halézati dugaszbdl.

Biztonsagi feliilvizsgalat / Karbantartasi
szerz6édés
Kereskedéjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi felulvizsgalatban vagy kéthetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6k6zok
Minden beiizemelés el6tt

1. Ellenérizze a csatlakozdkabel sériiléseit, a sériilt
kabelt haladéktalanul cseréltesse ki a felhatalma-
zassal rendelkezd lgyfélszolgalattal vagy villamos
szakemberrel.

2. Ellenérizze a magasnyomasu témlé karosodasait,
haladéktalanul cserélje ki a sériilt magasnyomasu
témIot.

3. Ellenérizze a késziilék tdmitettségét. Percenként 3
csepp viz engedélyezett. Komolyabb tomitetlenség
esetén keresse fel ligyfélszolgalatunkat.

Hetente
1. Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.
500 iizemora utan, de legalabb évente

1. A készilék karbantartasat az ugyfélszolgalattal vé-
geztesse el.
2. Cserélje le az olajat.

Karbantartasi munkalatok
A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

1. Tekerje le a hollandianyat.

2. Huzza ki a tdmlécsonkot a szitaval.

3. Tisztitsa le kivilrél a szitat és oblitse le.
Megjegyzés: A tdmlécsonk hatlapjat igazitsa a ké-
szlléken taldlhaté csatlakozashoz.

4. Helyezze be a tdmlécsonkot a szitaval.

5. Huzza meg a hollandianyat.

Olajcsere

Megjegyzés

Az olajmennyiség és -tipust a ,M(iszaki adatok” fejezet-

ben talalja

1. Csavarja ki a 4 csavart.

2. Vegye le a késziilék burkolatat.

Abra C

3. Az olajleereszt6 témlét hajlitsa lefelé és tartsa egy

olaj gyUijtétartaly folé.

Huzza ki az olajleeresztd tdmlé dugojat.

Vegye le a fedelet.

Vegye ki a mlanyag habszivacsot az olajtartalybol.

Varjon, mig az olaj teljesen ki nem folyt.

AbraD

Dugja a dugét az olajleereszté tdml6be.

Haijlitsa felfelé az olajleereszté tomiét és pattintsa a

helyére.

10. Toltse be a megfelel® olajmennyiséget.

11. Helyezze vissza a miianyag habszivacsot az olajtar-
talyba.

12. Helyezze fel a fedelet és nyomja ra.

Abra E

Noor

© ®
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Uzemzavarok elharitasa

A VESZELY

Sériilésveszély a nem szandékosan beindul6 ké-

sziilék és dramiités miatt.

Minden munkavégzés el6tt kapcsolja ki a késziiléket és

huzza ki a halézati dugaszbdl.

Az elektromos alkatrészek vizsgalatat és javitasat csak

felhatalmazassal rendelkezé ligyfélszolgalattal végez-

tesse.

A jelen fejezetben nem talélhaté (izemzavarok, kétsé-

gek és erre vonatkozo kifejezett felhivas esetén keres-

se fel a felhatalmazassal rendelkezé ligyfélszolgalatot.

A késziilék nem indithato

® Ellendrizze a csatlakozokabel sériléseit.

® Ellendrizze a haldzati fesziiltséget.

® Ha a késziilék tulmelegedett:
a Allitsa a késziilék kapcsolojat “0” allasba.
b Legalabb 15 percen at hagyja a készuléket lehdl-

ni.

¢ Allitsa a késziilék kapcsolojat “1” allasba.

® Elektromos hiba esetén forduljon az lgyfélszolga-
lathoz.

A késziilék nem keriil nyomas ala

® Ellendrizze a fuvéka méretét, a sziikséges méretet
a ,Miszaki adatok” fejezetben talalja.

® |égtelenitse a készlléket, 1asd a ,Készilék légtele-

nitése” fejezet.

Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

Ellenérizze a vizbefolyds mennyiségét, a sziksé-

ges mennyiséget a ,Miszaki adatok” fejezetben ta-

lalja.

® Tisztitsa meg a fuvokat.

® Szikség esetén keresse fel az ugyfélszolgalatot.

A szivattyu tomitetlen

Percenkeént legfeljebb 3 csepp viz engedélyezett.

® Ennél komolyabb tdmitetlenség esetén a késziilé-
ket vizsgaltassa at az ligyfélszolgalattal.

A szivattyu kopog

® Ellendrizze a vizbedml6 vezeték tomitettségét.

® |égtelenitse a késziiléket, lasd a ,Készlilék légtele-
nitése” fejezet.

® Szikség esetén keresse fel az ugyfélszolgalatot.

A tisztitoszer-adagolas tul kevés

® Toltse fel a habositofej tartalyat.

® Helyezzen nagyobb sziikitét a szivotomiére.

® Ellenérizze, hogy nem rakédott-e le tisztitoszer a
szivétomlon és a habositofejen. A lerakddasokat
langyos vizzel tavolitsa el.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén bell a készlléknél hibak merlinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
jik, a szamlaval egydutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciék (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a KARCHER Magyar-
orszag Szerviz elemének ,Letdltések” menljében.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Kijelentjiik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt irdnyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de veliink nem egyeztetett
maodositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.

Ezen megfelel6ségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarto viseli a felelsséget.

Termék: Magasnyomasu moso

Tipus: 1.150-xxx

Tipus: 1.151-xxx

Tipus: 1.524-xxx

Iranyelvek és rendeletek

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK) (2027.01.19-ig) (EU)
2023/1230 (2027.01.20-tol)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EK

(EU) 2009/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)
HD 6/15 M Cage

Mért: 87

Szavatolt: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Mért: 90

Szavatolt: 92

HD 6/16-4 M Cage

Mért: 87

Szavatolt: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Mért: 86

Szavatolt: 88

HD 7/12 M Cage

Mért: 85

Szavatolt: 88

HD 7/17 M Cage

Mért: 92

Szavatolt: 95

HD 7/17 MX

Mért: 91

Szavatolt: 94

HD 7/14-4 M

Mért: 81

Szavatolt: 84

HD 7/14-4 MX

Mért: 82

Szavatolt: 85

HD 7/16-4 M Cage

Mért: 83

Szavatolt: 86

HD 8/12-4M Food

Mért: 91

Szavatolt: 94

HD 8/18-4 M Cage

Mért: 89

Szavatolt: 92

Magyar 109



Név és cim Winnenden, 2026/02/01

Dokumentéaciés meghatalmazott: Az alairok a cégvezetdség megbizasabol és teljes kord
S. Reiser meghatalmazasaval jarnak el.

Alfred Karcher SE & Co. KG Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40 Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag) 71364 Winnenden (Németorszag)

Telefon: +49 7195 14-0 Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212 Fax: +49 7195 14-2212

s (s
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Miiszaki adatok

HD 8/12-4 MX Food

Orszagvarians
Orszag EU
Elektromos csatlakozas

Halozati fesziltség \% 400
Fazis ~ 3
Frekvencia Hz 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 3,5
Védettség IPX5
Halozati biztositék (lassu kioldasu) A 16
Hosszabbité kabel 30 m mm? 2,5
Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa 1
Hozzéfolyasi hdmérséklet (max.) °C 80
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/min 15
Szivomagassag (max.) m 0,5

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

A sztenderd fuvokaméret 055
Uzemi nyomas MPa 12
MUikodési tulnyomas (max.) MPa 18
Szallitasi mennyiség, viz I/min 12,5

A magasnyomasu pisztoly visszaldkéereje N 34,5
Méretek és sulyok

Jellemz6 lGzemi suly kg 44
Hosszuséag mm 455
Szélesség mm 400
Magassag mm 890 (970)
Olajmennyiség | 0,35
Olajfajta tipus SAE 90
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibracios érték m/s2 2,5
Bizonytalansagi paraméter K m/s2 0,7
Zajszint dB(A) 72
Bizonytalansagi paraméter Koa dB(A) 3
Zajteljesitményszint Ly + bizonytalansagi paraméter  dB(A) 88

Kwa

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk. * Hosszabbitd kabel a halézati csatlakozotdl a transz-

formatorig/transzformatortdl a készullékhez
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A || prectéte tento preklad originalniho
navodu k pouziti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Bezpecnostni pokyny

e Prfed prvnim uvedenim pfistroje do provozu si
bezpodminecné prectéte bezpecnostni
pokyny 5.951-949.0.

e Dodrzujte narodni pfedpisy pro kapalinové stfikaci
pristroje.

e Dodrzujte narodni pfedpisy protilrazové prevence.
Kapalinové stfikaci pfistroje se musi pravidelné
kontrolovat. Vysledek kontroly se musi pisemné
dokumentovat.

e Na pristroji a pfisluSenstvi neprovadéjte zadné
zmeény.

Stupné nebezpedi

/A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpedi,
které vede k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazim nebo usmrceni.

&N UPOZORNENI
e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym urazdim.

POZOR
e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych Skod.

Symboly na pfistroji

Podle platnych predpisu se pfistroj nesmi

nikdy provozovat bez systémového

odpojovace na vodovodnim fadu. Ujistéte se,

Ze pripojka domovniho vodovodu, na které se
vysokotlaky cisti¢ provozuje, je opatfena systémovym
odpojovac¢em podle normy EN 12729, typ BA. Voda,
ktera protece systémovym odpojovacem, se jiz
nepovazuje za pitnou.

ITH Nesmérujte vysokotlaky paprsek na osoby,

N zvifata, aktivni elektricka zafizeni nebo na

wieisien | PFistroj samotny. Chrarite pfistroj pred
mrazem.

Bezpecnostni zarizeni
Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uzivatele a
nesmi se vyfazovat z provozu nebo obchazet jejich
funkci.

Prepoustéci ventil, tlakovy spina¢ a bezpec¢nostni ventil
jsou nastaveny ve vyrobnim zavodé a zaplombovany.
Nastaveni provadi pouze zakaznicky servis.

Prepoustéci ventil s tlakovym spinacem
PFi snizeni mnozstvi vody pomoci regulace tlaku a
mnozZstvi se otevie pfepoustéci ventil a ¢ast vody teCe
k saci strané ¢erpadla.
PFi uvolnéni spoustéci paky vysokotlaké pistole vypne
tlakovy spinac¢ vysokotlaké Eerpadlo a zastavi
vysokotlaky paprsek.
Jakmile je spoustéci paka stlatena, ¢erpadlo se opét
zapne.

Bezpecnostni ventil

Bezpecnostni ventil se otevira pfi prekroceni
pFipustného provozniho tlaku a voda tece zpét k saci
strané Cerpadla.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zplGsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Pouziti v souladu s uréenim

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné pro
nasledujici prace:

Vysokotlakym paprskem &istéte stroje, vozidla, stavby,
nastroje a podobné objekty.

Pro odolné necistoty doporu€ujeme rotaéni trysku jako
zvlastni pFislusenstvi.

U modell HD...Plus je rota¢ni tryska obsazena

v rozsahu dodavky.

POZOR

Znecisténd voda zplisobuje pfedéasné opotiebeni

nebo usazeniny v pristroji.

Napajeni pfistroje provadéjte pouze ¢&istou nebo

recyklovanou vodou, u které nejsou pfekroceny tyto

mezni hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5...9,5

e Elektricka vodivost: vodivost ¢erstvé vody
+ 1 200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 pS/cm

e Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l

e QOdfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zadné abrazivni
latky

e Uhlovodiky: <20 mg/I

e Chlorid: < 300 mg/I
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Siran: < 240 mg/l

Vapnik: <200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelezo: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Méd: < 2 mg/l

Aktivni chlér: < 0,3 mg/l

Bez nepfijemného zapachu

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a nahradni
dily, které Vam zaruduji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

PFi vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislu§enstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Popis pristroje

llustrace A

(® Regulace tlaku a mnoZstvi *

@ Pracovni nastavec EASY!Lock

@ Vysokotlaka pistole EASY!Force
(®) Pojistna zapadka

(¥ Spoustéci packa

Odjistovaci packa

@ Vysokotlaka hadice EASY!Lock
Posuvné madlo, nahote (vytazené)
() Hadicovy buben

@ Posuvné madlo, dole (zasunuté)
@ Drzak kabelu, u modelu HD...M i drzak hadice
Drzak pracovniho nastavce

@ Odkladaci misto pro rotaéni trysku*
Hlavni spina¢

@ Pouzdro pro pracovni nastavec
Filtragni vlozka

Hrdlo PFivod vody

Matice PFivod vody

@1 Vodni pfipojka

@2 Kluzna patka, opérna patka

@3) Drzék pro pénovaci trysku*
Prepravni drzak pro plosny cisti¢*
@5 Odjisténi posuvného madia

Klika

* neni souc¢asti dodavky u vSech variant pfistroje

Barevné oznaceni
e Ovladaci prvky pro istici proces jsou Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Vybaleni

1. Pfi vybalovani zkontrolujte obsah obalu.
2. Skody vzniklé pfe pfepravé ihned oznamte prodejci.

Montaz prislusenstvi
Upozornéni
Systém EASY!Lock spojuje komponenty pomoci
rychlozavitu rychle a spolehlivé jednim otocenim.
1. Vysokotlakou trysku nasadte na pracovni nastavec.
2. Namontujte pfevle€¢nou matici a rukou ji utahnéte
(EASY!Lock).
Obrazek A
3. Spojte pracovni nastavec s vysokotlakou pistoli a
utahnéte rukou (EASY!Lock).

Upevnéni vysokotlaké hadice

Rozvinutou hadici poloZte na zem.

2. Otacejte klikou proti sméru hodinovych ruci¢ek a
navijejte tim vysokotlakou hadici v rovnomérnych
vrstvach na hadicovy buben. Dbejte na to, aby
hadice nebyla zalomena.

3. Vysokotlakou hadici spojte s vysokotlakou pistoli a
pevné rukou utahnéte (EASY!Lock).

Uvedeni do provozu

Elektrické pripojeni
A NEBEZPEC]
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Pristroj pomoci zastrcky pripojte na elektrickou sit.
Nerozpaojitelné pripojeni na elektrickou sit je zakazané.
Zastrcka slouZi k odpojeni od elektrické sité.
PFipojovaci hodnoty viz typovy Stitek nebo Technické
udaje.
1. Odvirite sitovy kabel a odloZte na podlahu.
2. Zasunte sitovou zastréku do zasuvky.

-

Vodni pripojka
Pripojka na pfivod vody

&N VAROVANI

Zdravotni riziko nasledkem zpétného toku

znecisténé vody do rozvodu pitné vody.

Dodrzujte predpisy stanovené mistni vodarnou.

Podle platnych predpist se pfistroj nesmi nikdy

provozovat bez systémového odpojovace na rozvodu

pitné vody . PouZzijte systémovy odpojovac firmy

KARCHER nebo alternativni systémovy odpojovaé

podle normy EN 12729, typ BA. Voda, ktera protece

systémovym odpojovacem, se jiz nepovazuje za pitnou.

Systémovy odpojovac pfipojte vzdy na vodovodni

pFipojku, nikdy jej nepfipojujte pfimo na vodni pFipojku

pristroje.

1. Zkontrolujte pfivodni tlak, vstupni teplotu a vstupni
mnozstvi vodovodni pfipojky. Pozadavky viz
kapitolu ,Technické udaje”.

2. Systémovy odpojovac¢ a vodni pfipojku pFistroje
spojte hadici (minimalni délka 7,5 m, minimalni
pramér 17).

PFivodni hadice neni obsazena v rozsahu dodavky.

3. Oteviete pfivod vody.
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Nasavani vody z nadrze

1. Saci hadici (objednaci ¢&islo 4.440-207.0) a filtr
(objednaci ¢islo 4.730-012.0) pfiSroubujte na vodni
pripojku.

2. Odvzdus$néte pfistroj.

Odvzdusnéni pristroje

1. OdSroubuijte trysku z pracovniho nastavce.

2. Nechte pfistroj bézet, dokud nevystupuje voda bez
bublinek.

3. V ptipadé problému s odvzdu$nénim nechte pfistroj
bézet 10 sekund a potom ho vypnéte. Postup
nékolikrat opakujte.

4. Vypnéte pfistroj.

5. Znovu naSroubuijte trysku.

Provoz

Obsluha
/A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni vysokotlakym vodnim paprskem
Nikdy neupevriujte spoustéci a bezpecnostni packu ve
stisknuté poloze.

Nikdy nepouZivejte vysokotlakou pistoli, pokud je
bezpecnostni packa poskozena.

Pred zahajenim jakychkoliv praci na pfistroji pfesurite
paojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopredu.

Otevirani/zavirani vysokotlaké pistole

1. Otevreni vysokotlaké pistole: Stisknéte bezpecnosti
packu a spoustéci packu.

2. Zavfeni vysokotlaké pistole: Uvolnéte bezpecnosti
packu a spoustéci packu.

Provoz s vysokym tlakem

PFistroj Ize provozovat jako stojici nebo lezici.

Upozornéni

Pristroj je vybaven tlakovym spinacem. Motor se

rozbéhne jen tehdy, kdyZ je oteviené vysokotlaka

pistole.

1. Pfistroj s hadicovym bubnem: Vysokotlakou hadici
odvinte Uplné z hadicového bubnu.

2. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,I*.

3. Odijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dozadu.

4. Otevrete vysokotlakou pistoli.

5. U pfistroje s regulaci tlaku a mnozZstvi: Nastavte
pracovni tlak otaenim regulace tlaku a mnozstvi.

Provoz s ¢isticim prostredkem

Upozornéni
K provozu s cisticimi prostredky je potfebny pénovaci
néastavec s nadobou (volitelné vybaveni).

&N VAROVANI

Zdravotni riziko ndasledkem chybného zachazeni

s Cisticimi prostredky

Dodrzujte bezpecnostni pokyny na &isticim prostfedku.

POZOR

Nevhodné ¢éistici prostfedky mohou poskodit
pristroj a ¢istény objekt.

Pouzivejte pouze cistici prostfedky schvalené

firmou KARCHER.

Dodrzujte doporuceni pro davkovani a pokyny pfilozené
k Cisticimu prostredku.

Pro ochranu Zivotniho prostredi pouzivejte Cistici
prostredky usporné.

Cistici prostfedky KARCHER zaruguji bezporuchovou
praci. Vyuzijte naSeho poradenstvi nebo si vyzadeijte

nas katalog ¢i nase informacni letaky k Cisticim
prostfedkdm.
llustrace B

(@) Pénovaci tryska

@ Nadrz

(®) Sada clon
Pridavani ¢isticiho prostfedku: 3=vysoké,
2=stfedni, 1=nizké

(@) Saci hadice
@ Vysokotlaka pistole EASY!Force

Odsroubujte nadrz.

Do saci hadice zasunte pozadovanou clonu.

Naplnite Cistici prostfedek do nadrze.

Nasroubujte nadrz na pénovaci trysku.

Sejméte pracovni nastavec z vysokotlaké pistole.

Upevnéte pénovaci trysku na vysokotlakou pistoli a

utahnéte rukou.

7. Uvedte vysokotlaky Cisti¢ do provozu.

Doporuc¢ena metoda cisténi

1. Nastfikejte uspornym zptsobem distici prostredek
na suchy povrch a nechte plsobit (nikoliv
zaschnout).

2. Uvolnénou nedistotu oplachnéte vysokotlakym

paprskem.

Vyplachnuti pénovaciho pracovniho nastavce

Pénovaci pracovni nastavec se musi po pouziti

vyplachnout, aby se zabranilo usazovani Cisticiho

prostfedku.

1. OdS$roubujte nadrz.

2. Zbytek gCisticiho prostfedku nalijte zpét do
puvodniho obalu.

3. Na&drz naplnte Cistou vodou.

4. NaSroubujte nadrz na pénovaci trysku.

5. Pénovaci trysku nechte v provozu cca 1 minutu, aby
se vyplachly zbytky Cisticiho prostfedku.

6. Vyprazdnéte nadrz.

QTR LN =

Preruseni provozu
1. Zaviete vysokotlakou pistoli, pfistroj se vypne.
2. Zaijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete

pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.

Upozornéni
Pfi vypnuti pristroje se tlak vody snizi o cca 70 %. Tim
se snizuje ovladaci sila vysokotlaké pistole a prodluzuje
Zivotnost pristroje.

Pokra€ovani provozu

1. Odijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku dozadu.

2. Otevrete vysokotlakou pistoli, pfistroj se znovu
zapne.

Ukonéeni provozu

1. Zaviete pfivod vody.

2. Otevrete vysokotlakou pistoli.

3. Hlavni spina¢ nastavte do polohy ,I“ a nechte
pFistroj nechte bézet 5 az 10 sekund.

4. Zaviete vysokotlakou pistoli.

5. Hlavni spina¢ nastavte do polohy ,0/OFF*.

6. Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.

7. Odpojte pfivod vody.

8. Oteviete vysokotlakou pistoli, az se uvolni tlak.
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9. Zaijistéte vysokotlakou pistoli tim, ze pfesunete Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé

pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu. Se svym prodejcem si mlzete dohodnout pravidelnou
Ukladani pristroje bezpecnostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o Gdrzbé.
1. Pracovni nastavec s vysokotlakou pistoli postavte Nechte si prosim poradit.
dq pouzdra a zaklapnéte do drzaku pracovniho Intervaly udrzby
nastavce. Pred kazdym zahajenim provozu
2. Sitovy kabel navirite kolem drzaku kabelu. o y ’ ! P i . )
3. Navifite vysokotlakou hadici na hadicovy buben a 1. Zkontrolujte pfipojovaci kabel z hlediska poskozeni,
pieklopte rukojet kliky. poskozeny kabel nechte neprodlené& vyménit
4. Stisknéte odjisténi posuvného madla a zasurite ho. autorizovanym zakaznickym servisem nebo

odbornikem s elektrotechnickou kvalifikaci.

el Us e 2. Zkontrolujte vysokotlakou hadici z hlediska

POZOR poskozeni, poskozenou vysokotlakou hadici
Mréz zniéi pFistroj, ze kterého nebyla upIné neprodlené vymérite.
vypusténa voda. 3. Zkontrolujte t&snost pfistroje. Pfipustné jsou
Pristroj ukladejte pouze na misté chranéném pred 3 kapky vody za minutu. PFi vétsi netésnosti
mrazem. vyhledejte zakaznicky servis.
Pokud neni mozné skladovani s ochranou proti Kazdy tyden
mrazu: b o A
1. Vypustte vodu. 1. Vyszlst'ete sitko ve Yodnl_ p_rlpc')Jcev._
2. Naderpejte do pfistroje b&ézny mrazuvzdorny Kazdych 500 hodin, minimalné jednou za rok
prostredek. 1. Nechte provést udrzbu pfistroje zakaznickym
3. Nechte pfistroj bézet maximalni 1 minutu, az se servisem.
vyprazdni ¢erpadlo a vedeni. 2. Vymérite olej.
Upozornéni

zornent ) § Udrzbaiské prace
Pouzivejte béZny mrazuvzdorny prostiedek pro viv v s . e s
Cisténi sitka ve vodni pfipojce

motorova vozidla na bazi glykolu. Dodrzujte pfedpisy

vyrobce k zachézeni s mrazuvzdornym prostfedkem. 1. Odsroubuijte pfevieCnou matici.

- 2. Vytahnéte hadicovou koncovku se sitkem.
3. Sitko zvnéjSku ocistéte a oplachnéte.
A UPOZORNE"N,’ Upozornéni: Sestihran hadicové koncovky

vyrovnejte na pfipojku na pristroji.
4. Vlozte hadicovou koncovku se sitkem.
5. Utahnéte prevle¢nou matici.

Nebezpeci urazu, nebezpeci poskozeni
Pri prepravé vezméte v uvahu hmotnost pristroje.

POZOR Vyména oleje
Nebezpeci poskozeni L. Y 1
Chrarite spoustéci packu vysokotlaké pistole pred Upo{orqem o ] o
poskozenim. Mnozsvtw a dryh olve/e viz kapitolu , Technické udaje”
1. P¥i prepravé ve vozidlech pfistroj zajistéte podle 1. Vysroubujte 4 Srouby.
pFislugnych platnych smérnic proti sklouznuti a 2. Sejméte kryt pfistroje.
pFevraceni. llustrace C ) .
2. P¥iptepravé na del3i trasy tahnéte pistroj pomoci 3. Hadici na vypousténi oleje otocte dolli a drzte ji nad
zasuvného madla za sebou. jimaci nadobou na olej. L
3. Pfi vystupu po schodech vytahuijte pfistroj nahoru 4. Vytahnéte zatku z hadice na vypousténi oleje.
po jednotlivych schodech. Kluzné patky chrani skin - Sejméte viko. o
pred pogkozenim. 6. Vmee_te pénovou hmotu z olejové _nadrzky.
7. Vyckejte do UpIlného vypusténi oleje.
Prepravni drzak pro plosny Cisti¢ llustrace D
1. Pfipojovaci hrdlo ploného Cisti¢e zasurite do 8. Zasunte zatku do hadice na vypousténi oleje.
pfepravniho drzaku na vysokotlakém Gistici. 9. Hadici na vypousténi oleje otoéte nahoru a
2. Prevle¢nou matici zaSroubujte pfiblizné o 1 otacku. zaklapnéte.
— 10. Napliite odmérené mnozstvi oleje.
Skladovani 11. Viozte p&novou hmotu do olejové nadrzky.
A UPOZORNEVNI 12. Nasadte a pevné pritlacte viko.

Nebezpedi urazu, nebezpeéi poskozeni. llustrace E

Pri skvl’adoyéni vezme’te v uvahu hrzvqtnost pristroje. Pomoc pﬁ poruchéch
1. Pristroj skladujte pouze ve vnitfnich prostorech. ¥
- — /A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu nasledkem neiumysiného rozbéhu
A NEB EZPEc"I' pristroje a zasazenim elektrickym proudem.
Nebezpeéi urazu ndasledkem netmysiného rozbéhu Pr “{d Zavha’je’nim jaky’chkf)liv praci pfistroj vypnéte a
pristroje a zasaZzenim elektrickym proudem. vytahnéte sitovou zastrgku: N L
Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a Kon tr,0/¥ aopravy felef(tr ’Ck'Y Ch, souca;t: nechavejte
vytahnéte sitovou zastreku. prO\{,adetvvyhradne zak’azm'ckym servisem.
V pfipadé poruch, které nejsou v této kapitole uvedeny,
pfi pochybnostech a vyslovném pokynu vyhledejte
autorizovany zakaznicky servis.
Pristroj nelze spustit
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Zkontrolujte pfipojovaci kabel z hlediska poskozeni.

Zkontrolujte sitové napéti.

Jestlize je pfistroj prehraty:

a Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0%

b Nechte pfistroj minimalné 15 minut vychladnout.

¢ Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,1°.

® P¥i elektrické zavadé vyhledejte zakaznicky servis.

Nedochazi k natlakovani pristroje

® Zkontrolujte velikost trysky, potfebna velikost viz
kapitolu , Technické udaje”.

® Odvzdusnéte pfistroj, viz kapitolu ,Odvzdusnéni

pristroje”.

Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.

mnozstvi viz kapitolu ,Technické udaje“.

Vycistéte trysku.

V pripadé potreby vyhledejte zakaznicky servis.

Cerpadlo netésni

Pfipustné jsou az 3 kapky vody za minutu.

® P¥i vétsi netésnosti nechte provést kontrolu
zéakaznickym servisem.

Cerpadlo klepe

® Zkontrolujte t&snost privodu vody.

® Odvzdusnéte pfistroj, viz kapitolu ,Odvzdusnéni
pristroje”.

® V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.

Primiseni ¢isticiho prostredku je pfilis malé

® Doplrite nadobu pénovaci trysky.

® Do saci hadice zasurite vétsi clonu.

® Zkontrolujte saci hadici a pénovaci trysku na vyskyt
usazenin Gisticiho prostfedku. Usazeniny odstrante
vlaznou vodou.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dals$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy KARCHER v &asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaSeni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

Smérnice a nafizeni

2000/14/ES

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19. ledna 2027) (EU)
2023/1230 (od 20 ledna 2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2009/1781

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Pouzity postup k posouzeni shody
2000/14/ES: Priloha V
Hladina akustického vykonu dB(A)
HD 6/15 M Cage

Naméreno: 87

Zaruceno: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Naméreno: 90

Zaruceno: 92

HD 6/16-4 M Cage
Naméreno: 87

Zaruceno: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Naméreno: 86

Zaruceno: 88

HD 7/12 M Cage

Naméreno: 85

Zaruceno: 88

HD 7/17 M Cage

Naméreno: 92

Zaruéeno: 95

HD 7/17 MX

Naméreno: 91

Zaruceno: 94

HD 7/14-4 M

Naméreno: 81

Zaruceno: 84

HD 7/14-4 MX

Naméreno: 82

Zaruéeno: 85

HD 7/16-4 M Cage
Naméreno: 83

Zaruéeno: 86

HD 8/12-4M Food

Naméreno: 91

Zaruceno: 94

HD 8/18-4 M Cage
Naméreno: 89

Zaruceno: 92

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01
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Nize podepsani jednaji z povéieni a se zplnomocnénim 71364 Winnenden (Némecko)
predstavenstva spolecnosti. Tel.: +49 7195 14-0

Alfred Karcher SE & Co. KG Fax: +49 7195 14-2212
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

Technické udaje

HD 8/12-4 MX Food

Varianta pro jednotlivé zemé

Zemé EU
Elektrické pripojeni

Napéti sité \Y 400
Faze ~ 3
Kmitocet Hz 50
Pfikon kW 3,5
Kryti IPX5
Sitové jisténi (se zpozdénou reakci) A 16
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 2,5

Vodni pripojka

PFivodni tlak (max.) MPa 1
Vstupni teplota (max.) °C 80
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 15
Saci vy$ka (max.) m 0,5
Vykonnostni tdaje pristroje

Velikost standardni trysky 055
Provozni tlak MPa 12
Provozni pretlak (max.) MPa 18
Cerpané mnozstvi, voda I/min 12,5
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 34,5
Rozmeéry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 44
Délka mm 455
Sitka mm 400
Vyska mm 890 (970)
Mnozstvi oleje | 0,35
Druh oleje Typ SAE 90
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 2,5
Nejistota K m/s2 0,7
Hladina akustického tlaku dB(A) 72
Nejistota Kya dB(A) 3
Hladina akustického vykonu Ly + Nejistota Kya dB(A) 88

Technické zmény vyhrazeny.
* Prodluzovaci kabel ze sité do transformatoru / z
transformatoru do pfistroje
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Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Bezpecnostné pokyny

e Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky si bez-
podmienecne precitajte bezpecnostné pokyny
5.951-949.0.

Dodrziavajte vnutrostatne predpisy tykajuce sa kva-
palinovych rozstrekovacov.

Dodrziavajte vnutrostatne predpisy o prevencii pred
urazmi. Kvapalinové rozstrekovace sa musia pravi-
delne kontrolovat. Vysledok kontroly musi byt pi-
somne zdokumentovany.

Na pristroji a prislusenstve nevykonavajte Ziadne
zmeny.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k vecnym Skodam.

Symboly na pristroji
Podra platnych predpisov sa zariadenie v sieti
pitnej vody nikdy nesmie prevadzkovat bez
systémového oddelovaca. Ubezpecte sa, ze
pripojka vasho domaceho vodného zariade-
nia, prostrednictvom ktorej sa vysokotlakovy Cisti¢ pre-
vadzkuje, je vybavena systémovym oddelovac¢om

podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora pretiekla cez sys-
témovy oddelovac, je klasifikovana ako nepitna.
; Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat na
114 A S °
osoby, zvieratd, aktivne elektrické zariadenia
wieimien | alebo na samotny pristroj. Pristroj chrarite
pred mrazom.

Bezpecnostné zariadenia
Bezpecnostné zariadenia slizia na ochranu pouzivate-
a a nesmu znefunkénit alebo obist.

Prepustaci ventil, tlakovy spina¢ a bezpe€nostny ventil
sU nastavené vo vyrobe a zaplombované. Nastavenia
vykonava iba zakaznicky servis.

Prepustaci ventil s tlakovym spinaéom
Pri zmenseni mnozstva vody pomocou regulécie tlaku a
mnozstva sa otvori prepustaci ventil a ¢ast vody bude
tiect naspat na nasavaciu stranu ¢erpadla.
Pri uvolneni spustacej packy na vysokotlakovej pistoli
tlakovy spina¢ vypne vysokotlakové ¢erpadlo a vyso-
kotlakovy prud sa zastavi.
Ked sa spustacia packa potiahne, ¢erpadlo sa znovu
zapne.

Bezpecnostny ventil

Bezpecnostny ventil sa otvori pri prekro¢eni povolené-
ho prevadzkového tlaku a voda tecie spat k nasavacej
strane ¢erpadla.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym spbésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty, akymi s napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v sulade s Gc¢elom

Tento vysokotlakovy Eisti€ pouzivajte vyluéne na nasle-
dujlce prace:

Vysokotlakovy prud je vhodny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavieb, nastrojov a podobnych objektov.

Na odolné necistoty odpori¢ame pouzitie rotacnej dyzy
ako 3pecialneho prislusenstva.

V pripade HD...Plus je rota¢na dyza stuc¢astou rozsahu
dodavky.

POZOR

Znecistend voda vedie k predéasnému opotrebova-

niu alebo tvorbe usadenin v pristroji.

Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovant

vodu, ktoréd neprekracuje nasledujuce hrani¢né hodno-

ty:

e Hodnota pH: 6,5...9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm

e Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba
usadenia 30 minut): < 0,5 mg/l

e Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, Ziadne abrazivne latky

Uhlovodiky: <20 mg/I

e Chlorid: < 300 mg/l
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Sulfat: < 240 mg/|

Vapnik: <200 mg/I

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelezo: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Med: <2 mg/l

Aktivny chlér: < 0,3 mg/l

Bez neprijemnych pachov

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V
pripade chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte
poskodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Obrazok A

(1) Ochranny diel

() Dyza

(® Regulécia tlaku a mnozstva *

@ Pracovny nadstavec EASY!Lock
() Vysokotlakova pistol EASY!Force
(8) Poistna zapadka

(7) Spustacia packa

Paka na odblokovanie

() Vysokotlakova hadica EASY!Lock
Posuvné drzadlo, hore (vytiahnuté)
(1) Hadicovy bubon

(i2) Posuvné drzadlo, dole (zasunuté)
@ Drziak kabla, pri HD...M aj drziak hadice
Drziak pracovného nadstavca

@ Odkladacia plocha pre rota¢nu dyzu*
Spinag pristroja

@ Puzdro pre pracovny nadstavec
Filtracna viozka

Hrdlo privodu vody

Matica privodu vody

@1 Pripojka vody

@2 Skiznica, kolma skiznica

@3) Drziak pre penovu dyzu*
Prepravny drziak pre ploSny gistic*
@ QOdblokovanie posuvného drzadla
Kluka

* nie je su€astou rozsahu dodavky pri kazdom variante
pristroja

Farebné oznacenie
e Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su Zlté.
e Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su svetlosivé.

Vybal'ovanie
1. Pri vybalovani skontrolujte obsah balenia.
2. Pri 8kodach nasledkom prepravy okamzite informuj-
te predajcu.

Montaz prisluSenstva

Upozornenie

Systém EASY!Lock spaja komponenty pomocou rych-

lozavitu rychlo a bezpecne len jednym otocenim.

1. Vysokotlakovu hubicu nasadte na pracovny nadsta-
vec.

2. Namontujte a pevne utiahnite prevle¢nu maticu (EA-
SY!Lock).

Obrazok A

3. Pracovny nadstavec spojte s vysokotlakovou pisto-
[ou a pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

Nasadenie vysokotlakovej hadice

1. Roztiahnutu vysokotlakovu hadicu narovnajte na
podlahe.

2. Kluku otacajte v smere hodinovych ruciciek a pritom
navirite vysokotlakovu hadicu v rovhomernych vrs-
tvach na hadicovy bubon. Pritom davajte pozor, aby
sa hadica nezalomila.

3. Vysokotlakovu hadicu spojte s vysokotlakovou pis-
tolou a pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

Uvedenie do prevadzky

Elektricka pripojka
A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu zasahom elektrického pru-
du

Pristroj pomocou zastréky spojte s elektrickou sietou.
Neoddelitelné spojenie s elektrickou sietou je zakaza-
né. Zastrcka sluzi na odpojenie zo siete.

Pripojovacie hodnoty sa uvadzaju na typovom Stitku a v
technickych udajoch.

1. Odvirite sietovu $nuru a uloZte ju na podlahu.

2. Zasunite sietovy zastréku do zasuvky.

Pripojka vody
Pripojenie na vodovodné potrubie

AN VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia spatnym tokom znecistenej vody

do siete pitnej vody.

Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

Pristroj sa podla platnych predpisov nesmie prevadzko-

vat' v sieti pitnej vody bez systémového oddelovacieho

zariadenia. Pouzite systémové oddelovacie zariadenie
spolo¢nosti KARCHER alebo alternativne systémové
oddelovacie zariadenie podla EN 12729 typ BA. Voda,
ktora preteka cez systémové oddelovacie zariadenie,
nie je pitna. Systémové oddelovacie zariadenie pripajaj-
te vzdy na zasobovanie vodou, nikdy nie priamo na pri-
stroj.

1. Zasobovanie vodou skontrolujte z hladiska privod-
ného tlaku, teploty vody na pritoku a privadzaného
mnozstva. Poziadavky si pozrite v kapitole "Tech-
nické udaje".
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2. Systémové oddelovacie zariadenie a pripojku vody
spojte s pristrojom pomocou hadice (minimalna diz-
ka 7,5 m, minimalny priemer 17).
Privodna hadica nie je su€astou dodavky.

3. Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z nadrze
1. Nasavaciu hadicu (objednavacie €islo 4.440-207.0)
a filter (objednavacie ¢islo 4.730-012.0) priskrutkuj-
te na pripojku vody.
2. Odvzdusnite pristroj.
Odvzdusnenie pristroja

1. Odskrutkujte dyzu z pracovného nadstavca.
Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym vyteka voda
bez vzduchovych bublin.

3. V pripade problémov s odvzdu$nenim nechajte be-
zat pristroj 10 sekund a potom ho vypnite. Postup
viackrat opakujte.

4. Vypnite pristroj.

5. Znovu priskrutkujte dyzu.

Obsluha
A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia vysokotlakovym pri-
dom vody

Spustaciu packu a poistni paku nikdy nefixujte v stlace-
nej polohe.

Nepouzivajte vysokotlakovu pistol, ak je poSkodena po-
istna paka.

Pred vSetkymi pracami na pristroji bezpecnostnu za-
padku na vysokotlakovej pistoli posurite dopredu.

Otvorenie/zatvorenie vysokotlakovej pisStole

1. Otvorenie vysokotlakovej pistole: Stlacte poistnu
paku a spustaciu packu.

2. Zatvorenie vysokotlakovej pistole: Uvolnite poistnu
paku a spustaciu packu.

Prevadzka s vysokym tlakom

Pristroj sa méze pouzivat v kolmom alebo lezatom sta-

ve.

Upozornenie

Pristroj je vybaveny tlakovym spinacom. Motor nabeh-

ne iba vtedy, ked je vysokotlakova pistol otvorena.

1. Pristroj s bubnom na hadicu: Vysokotlakovu hadicu
celkom odvifite z hadicového bubna.

2. Nastavte vypina¢ pristroja na “I”.

3. Odistite vysokotlakovu pistol, bezpecnostnl zapad-
ku pritom posunte smerom dozadu.

4. Otvorte vysokotlakovu pistol.

5. Pripristroji s regulaciou tlaku a mnozstva: Pracovny
tlak nastavte oto¢enim regulacie tlaku a mnozstva.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

Upozornenie
Na prevadzku s Cistiacim prostriedkom je potrebny pe-
novaci nadstavec s nadobou (volitelné vybavenie).

AN VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia spésobené nespravnou manipu-
laciou s cistiacimi prostriedkami

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny uvedené na Cistia-
cich prostriedkoch.

POZOR

Nevhodné cistiace prostriedky mézu pristroj a Cis-
teny objekt poskodit.

PouZivajte iba Cistiace prostriedky schvalené spoloc-
nostou KARCHER.

Dodrziavajte odporucania pre davkovanie a pokyny do-
davatelov Cistiacich prostriedkov.

V zaujme ochrany 2ivotného prostredia zaobchadzajte
usporne s cCistiacimi prostriedkami.

Cistiace prostriedky spolognosti KARCHER zaruguju
bezchybnu pracu. Nechajte si poradit alebo pozadujte
nas$ kataldg, prip. informaéné prospekty o Eistiacich pro-
striedkoch.

Obrazok B

@ Penova dyza

@ Nadrz

(®) Tieniaca stprava
Primie$avanie ¢istiacich prostriedkov: 3 = vysoké, 2
= stredné, 1 = nizke

(® Sacia hadica
(®) Vysokotlakova pistol EASY!Force

Odskrutkujte nadrz.

Pozadovanu clonu zasunte do nasavacej hadice.

Cistiaci prostriedok nalejte do nadrze.

Nadrz priskrutkujte na penovu dyzu.

Pracovny nadstavec odstrarte z vysokotlakovej pis-

tole.

Penovu dyzu nasadte na vysokotlakovu pistol a

pevne utiahnite rukou.

7. Uvedte vysokotlakovy Cisti¢ do prevadzky.

Odporac¢ana metéda Cistenia

1. Nastriekajte malé mnoZstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).

2. Uvolnené necistoty oplachnite vysokotlakovym pru-

dom.

Preplachnutie penovacieho pracovného nadstavca

Penovaci pracovny nadstavec sa po pouziti musi pre-

plachnut, aby sa zabranilo usadeniu gistiacich pro-

striedkov.

1. Odskrutkujte nadrz.

2. Zvysky cistiaceho prostriedku nalejte spat do pre-
pravného obalu.

3. Do nadoby nalejte Cistu vodu.

4. Nadrz priskrutkujte na penovu dyzu.

5. Na vyplachnutie zvySkov Gistiaceho prostriedku pe-
novu dyzu nechajte zapnuti cca 1 minatu.

6. Vyprazdnite nadrz.

aorwN=

o

Prerusenie prevadzky
1. Zatvorte vysokotlakovu pistol, pristroj sa vypne.
2. Zaistite vysokotlakovu pistol, poistnu paku pritom

posurite smerom dopredu.

Upozornenie
Po vypnuti pristroja klesne tlak vody o cca 70%. Tym
klesne ovladacia sila vysokotlakovej pistole a zvysi sa
Zivotnost pristroja.

Pokracovanie v prevadzke

1. Odistite vysokotlakovu pistol, poistni paku pritom
posurite smerom dozadu.
2. Otvorte vysokotlakovu pistol, pristroj sa opat zapne.
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Ukonéenie prevadzky
Uzatvorte privod vody.
Otvorte vysokotlakovu pistol.
Spinac¢ pristroja oto¢te na ,|I* a nechajte ho bezat' 5
az 10 sekdnd.
Zatvorte vysokotlakovu pistol.
Spinac pristroja otocte na ,0/OFF*.
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky len suchou
rukou.
7. Odstrante privod vody.
8. Otvorte vysokotlakovu pistol, az v pristroji nie je
Ziadny tlak.
9. Zaistite vysokotlakovu pistol, poistnu paku pritom
posurite smerom dopredu.
Uschovanie pristroja

1. Pracovny nadstavec s vysokotlakovou pistolou
vlozZte do puzdra pracovného nadstavca a zablokuj-
te v drziaku pracovného nadstavca.

2. Sietovy kabel navirite na drziak kabla.

3. Vysokotlakovu hadicu navirite na hadicovy bubon a
preklopte rukovat kluky.

4. Stlacte odblokovanie posuvného drzadla a zasurite
posuvné drzadlo.

Ochrana proti mrazu

wn =

oo~

POZOR

Mraz méze znicit’ pristroj, z ktorého nebola tuplne

vypustend voda.

Pristroj uchovavajte na mieste zaistenom proti mrazu.

Ak nie je mozné skladovanie zabezpecené proti za-

mrznutiu:

1. Vodu vypustite.

2. Cez pristroj precerpajte bezny v obchodoch dostup-
ny prostriedok ochrany proti zamrznutiu.

3. Pristroj nechajte bezat max. 1 mindtu, az kym sa
Cerpadlo a potrubia nevyprazdnia.

Upozornenie

PouZite nemrznucu zmes pre vozidla na baze glykolu

bezne dostupnt v obchodoch. Dodrziavajte predpisy

vyrobcu pre manipuldciu s nemrzntiicou zmesou.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia, poSkodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost’ pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Spustaciu packu vysokotlakovej pistole chrarite pred

poskodenim.

1. Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti
zoSmyknutiu a prevrateniu podla platnych smernic.

2. Pripreprave na dihSich usekoch uchopte pristroj za
posuvné drzadlo a tahajte ho za sebou.

3. Privynasani na schodoch vytahujte pristroj schod
za schodom. Skiznice chrania pristroj pred posko-
denim.

Transportny drziak pre plo$ny cisti¢
1. Nasurite pripojovacie hrdlo plosného Cisti¢a na pre-
pravny drziak vysokotlakového Cistica.
2. Pritiahnite prevleénd maticu priblizne o 1 otacku.

Uskladnenie
AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia, poskodenia.
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
1. Pristroj skladujte len vo vnutornych priestoroch.

OsSetrovanie a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym nabehom
pristroja a zasahom elektrickym pridom.

Pred vsetkymi pracami vypnite pristroj a vytiahnite sie-
tovu zastrcku.

Bezpecnostna in§pekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom mozete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechajte
si poradit’.

Intervaly udrzby
Pred kazdou prevadzkou

1. Pripojovaci kabel skontrolujte z hladiska poSkode-
nia, poskodeny kabel musi vymenit autorizovany
zakaznicky servis alebo odborny elektrikar.

2. Vysokotlakovu hadicu skontrolujte z hfadiska po-
Skodenia, poskodenu vysokotlakovd hadicu okam-
Zite vymerite.

3. Kontrola pristroja z hladiska tesnosti. Su pripustné
3 kvapky vody za minatu. Pri vac¢$ej netesnosti vy-
hladajte zakaznicky servis.

Tyzdenne

1. Vygistite sitko v pripojke vody.

Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne
jedenkrat roéne

1. Nechajte vykonat udrzbu pristroja zakaznickemu
servisu.

2. Olej vymerite.

Udrzbové prace
Vycistenie sitka v pripojke vody

1. Odskrutkujte prevle¢né matice.

2. Vytiahnite natrubok hadice so sitkom.

3. Sitko zvonka vycistite a vyplachnite.
Upozornenie: Nasmerujte Sesthran natrubku hadi-
ce k pripojke v pristroji.

4. Nasadte natrubok hadice so sitkom.

5. Riadne utiahnite prevleénu maticu.

Vymena oleja

Upozornenie

MnoZstvo a druh oleja si pozrite v odseku , Technické

udaje”

1. Odskrutkujte 4 skrutky.

2. Odoberte kryt pristroja.

Obrazok C

3. Hadicu na vypustanie oleja sklopte nadol a podrzte

nad zbernou nadobou na ole;j.

Vytiahnite zatku z hadice na vypustanie oleja.

Odoberte veko.

Z olejovej nadrze vyberte penovy filter.

Pockaijte, kym olej celkom vytecie.

Obrazok D

Zastréte zatku do hadice na vypustanie oleja.

Hadicu na vypustanie oleja sklopte smerom dole a

zaklapnite.

10. Dopliite odmerané mnozstvo oleja.

11. Do olejovej nadrze vlozte penovy filter.

12. Namontujte a riadne utiahnite veko.

Obrazok E

No ok

© ®
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Pomoc pri poruchach
/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neimyselnym nabehom

pristroja a zasahom elektrickym pridom.

Pred vSetkymi pracami vypnite pristroj a vytiahnite sie-

tovi zastréku.

Elektrické kon$trukéné diely nechajte prekontrolovat’ a

opravovat iba v autorizovanom zakaznickom servise.

Pri poruchéch, ktoré nie su uvedené v tejto kapitole, v

pripade pochybnosti a pri vyslovnom upozorneni vyhla-

dajte autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj sa neda spustit’

® Prekontrolujte, ¢i nie je poSkodeny pripojovaci ka-

bel.

Prekontrolujte sietové napatie.

Ak sa pristroj prehrial:

a Spinac pristroja nastavte na “0”.

b Pristroj nechajte vychladnut minimalne 15 minut.

¢ Spina¢ pristroja nastavte na “1”.

® Pri elektrickej poruche vyhladajte zakaznicky ser-
vis.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

® Skontrolujte velkost dyzy, pozadovanu velkost si
pozrite v kapitole ,Technické udaje“.

® Odvzdu$nite pristroj, pozrite si kapitolu ,Odvzdus-

nenie pristroja".

Vycistite sitko v pripojke vody.

Skontrolujte privadzané mnozstvo vody, poZadova-

né mnozstvo si pozrite v kapitole , Technické udaje“.

® Vycistite dyzu.

® V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Netesné cerpadlo

Su pripustné az 3 kvapky vody za minutu.

® Privacsej netesnosti nechajte pristroj skontrolovat' v
zékaznickom servise.

Cerpadlo klepe

® Skontrolujte vodovodné potrubie z hladiska tesnos-
ti.

® Odvzdusnite pristroj, pozrite si kapitolu ,Odvzdus-
nenie pristroja".

® V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Primes Cistiaceho prostriedku je prilis mala

® Doplrite nadobu penovej dyzy.

® Na nasavaciu hadicu nastréte vacsiu clonu.

® Nasavaciu hadicu a penovu dyzu skontrolujte z hla-
diska zvyskov cistiaceho prostriedku. Usadeniny
odstrante vlaznou vodou.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na va$ej miestnej webovej stranke KAR-
CHER v ¢asti ,Na stiahnutie®.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je

v sUlade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktori ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto

vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Vysokotlakovy Eisti¢

Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

Smernice a nariadenia

2000/14/ES

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2009/1781

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
HD 6/15 M Cage
Namerané: 87
Zarucené: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Namerané: 90
Zarucené: 92

HD 6/16-4 M Cage
Namerané: 87
Zarucené: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Namerané: 86
Zarucené: 88

HD 7/12 M Cage
Namerané: 85
Zarucené: 88

HD 7/17 M Cage
Namerané: 92
Zarucené: 95

HD 7/17 MX
Namerané: 91
Zarucené: 94

HD 7/14-4 M
Namerané: 81
Zarucené: 84

HD 7/14-4 MX
Namerané: 82
Zarucené: 85

HD 7/16-4 M Cage
Namerané: 83
Zarucené: 86

HD 8/12-4M Food
Namerané: 91
Zarucené: 94

HD 8/18-4 M Cage
Namerané: 89
Zarucené: 92
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Meno a adresa Winnenden, 01.02.2026
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Technické udaje

HD 8/12-4 MX Food

Variant krajiny

Krajina EU
Elektricka pripojka

Sietové napatie \% 400
Faza ~ 3
Frekvencia Hz 50
Prikon kW 3,5
Stupen ochrany IPX5
Zaistenie siete (zotrvacné) A 16
PrediZovaci kabel 30 m mm? 25
Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa 1
Teplota vody na pritoku (max.) °C 80
Privadzané mnozstvo (min.) I/min 15
Nasavacia vyska (max.) m 0,5

Vykonové udaje pristroja

Velkost Standardnej dyzy 055
Prevadzkovy tlak MPa 12
Prevadzkovy pretlak (max.) MPa 18
Prietok, voda I/min 12,5
Sila spatného narazu vysokotlakove;j pistole N 34,5

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost’ kg 44
Dizka mm 455
Sirka mm 400
Vyska mm 890 (970)
Mnozstvo oleja | 0,35
Druh oleja Typ SAE 90
Zistené hodnoty podra EN 60335-2-79

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? 2,5
Neistota K m/s2 0,7
Hladina akustického tlaku dB(A) 72
Neistota Ka dB(A) 3
Hladina akustického vykonu Lyyp + Neistota Ky dB(A) 88

Technické zmeny vyhradené.
* Predlzovaci kabel od siete k transformatoru / od trans-
formatora k pristroju
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.

njega uporabnika.

Varnostna navodila

e Pred prvim zagonom naprave preberite varnostna
navodila 5.951-949.0.

Upostevajte nacionalne predpise za naprave za
brizganje tekogin.

Upostevajte nacionalne predpise za preprecevanje
nesre¢. Naprave za brizganje tekogin redno prever-
jajte. Rezultate preverjanj pisno dokumentirajte.

e Naprave in pribora ne spreminjajte.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

N PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Simboli na napravi
V skladu z veljavnimi predpisi uporaba napra-
ve v omreZju pitne vode ni dovoljena brez sis-
temskega locilnika. Zagotovite, da je
priklju¢ek vasega sistema za gospodinjsko
vodo, s katerim je povezan visokotla¢ni €istilnik, opre-
mljen s sistemskim lo¢ilnikom v skladu z EN 12729, tip
BA. Za vodo, ki je presla skozi sistemski lo€ilnik, se
smatra, da je nepitna.
21T Visokotla¢nega curka ne usmerijajte proti ose-
"N a bam, Zivalim, aktivni elektri¢ni opremi ali nap-

Protoct rom st

s | ravi sami. ZasGitite napravo pred zmrzaljo.

Varnostne naprave
Varnostne naprave sluzijo za za$¢ito uporabnika in jih ni
dovoljeno izklju¢iti ali omejiti njihove funkcije.
Prelivni ventil, tlaéno stikalo in varnostni ventil so tovar-
nisko nastavljeni in plombirani. Nastavitve sme izvajati
le servisna sluzba.

Prelivni ventil s tlaénim stikalom

Pri zmanj$anju koli¢ine vode z regulatorjem tlaka in ko-
li¢in se odpre prelivni ventil in del vode stec¢e nazaj v se-
salno stran ¢rpalke.
Ko spustite sprozilno rogico na visokotla¢ni pistoli, tla¢-
no stikalo izklopi visokotla¢no &rpalko in visokotlaéni
curek se ustavi.
Ko pritisnete sprozilno rogico, se ¢rpalka ponovno vklju-
¢i.

Varnostni ventil
Varnostni ventil se v primeru prekoracitve dopustnega
obratovalnega tlaka odpre in voda ste¢e nazaj do sesal-
ne strani ¢rpalke.

ZaScita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

& odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

Visokotlaéni Cistilnik uporabljajte samo za naslednja de-
la:

¢is¢enje strojev, vozil, konstrukcij, orodij in podobnih
predmetov z visokotlacnim curkom.

Za trdovratno umazanijo priporo¢amo rotorsko $obo kot
poseben pripomodek.

Pri izdelkih HD...Plus je rotorska Soba Ze prilozena.

POZOR
OnesnazZena voda povzroci prezgodnjo obrabo ali
obloge v napravi.
V napravo dovajajte samo cisto ali reciklirano vodo, ki
ne presega naslednjih mejnih vrednosti:
e pH-vrednost: 6,5-9,5
e elektricna prevodnost: prevodnost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna prevodnost 2000 uS/
cm
e usedljive snovi (prostornina sonde 1 |, €as usedanja
30 minut): < 0,5 mg/l
filtrirane snovi: < 50 mg/l, brez abrazivnih snovi
Ogljikovodiki: < 20 mg/I
Klorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/I
Kalcij: <200 mg/|
Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)
Zelezo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Baker: <2 mgl/l
Aktivni klor: < 0,3 mg/l
brez neprijetnih vonjav
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Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali ¢e so med transpor-
tom nastale poSkodbe, obvestite prodajalca.

Slika A

(@) Za&gitni del

@) Soba

@ Element za reguliranje tlaka in koli¢ine *

(® Brizgalna cev EASY!Lock

@ Visokotla¢na pistola EASY!Force

(8) Vamostna zaskocka

(@) Sprozilna rogica

Rogica za sprostitev

(9) Visokotlatna gibka cev EASY!Lock

Potisno streme, zgoraj (izvle¢eno)

(1)) Boben za cev

@ Potisno streme, spodaj (potisnjeno navznoter)
@ Drzalo za kabel, pri HD...M tudi drzalo za gibko cev
Nosilec brizgalne cevi

@ QOdlagalno mesto za Sobe za $obo rotorja*

Stikalo naprave
(i7) Tulec za brizgalno cev

Filtrski vioZek

Nastavek za dotok vode

Matica za dotok vode

@1 Prikljucek za vodo

@ Drsna tirnica, nepremicna tirnica

@3 Rocaj $obe za peno*

Transportni nosilec za Cistilnik povrsin+

@ Tipka za odpahnitev potisnega stremena
Rocica

* Ni v obsegu dobave pri vseh razli¢icah naprave.

Barvna oznaka
e Upravljalni elementi za postopek ¢iS¢enja so rume-
ni.
e Upravljalni elementi za vzdrzevanje in servis so
svetlo sivi.

Razpakiranje
1. Ob razpakiranju preverite vsebino paketa.

2. V primeru transportne $kode nemudoma obvestite
trgovca.

Montaza pribora
Napotek
Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogoca hitro in
zanesljivo prikljuCitev sestavnih delov s samo enim
obratom.
1. Visokotlaéno Sobo nataknite na peskalno cev.
2. Namestite prekrivno matico in jo trdno privijte
(EASY!Lock).
Slika A
3. Peskalno cev povezite z visokotlacno pistolo in jo
trdno privijte (EASY!Lock).

Namestitev visokotlacne gibke cev
Visokotla¢no gibko cev raztegnjeno polozite na tla.
2. Obracajte rocico smeri urinih kazalcev in pri tem na-
vijajte visokotla¢no gibko cev v urejenih plasteh na
boben za cev. Prepri¢ajte se, da gibka cev ni pre-
pognjena.

3. Povezite visokotlaéno gibko cev z visokotla¢no pi-
Stolo in jo pritegnite z roko (EASY!Lock).

Elektri¢ni prikljuc¢ek
A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe zaradi elektricnega udara
Napravo prikljucite na elektricno omreZje s pomocjo vti-
¢a. Nelocljiva povezava z elektricnim omreZjem je pre-
povedana. Vti¢ sluzi za locitev od omrezja.

Za prikljuéne vrednosti glejte tipsko plos¢ico ali tehniéne
podatke.

1. Omrezni kabel odvijte in poloZite na tla.

2. Omrezni vti€ vstavite v vti¢nico.

-

Prikljucek za vodo
Prikljucek na cevovod

AN OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi povratnega toka one-

snaZene vode v omreZje s pitno vodo.

UpoStevajte predpise vasega dobavitelja vode.

V skladu z veljavnimi predpisi naprave nikoli ni dovolje-

no uporabljati brez sistemskega lo¢evalnika na omrezju

s pitno vodo. Uporabljajte sistemski lo¢evalnik

KARCHER ali drug sistemski lo¢evalnik v skladu z EN

12729, tip BA. Voda, ki je pritekla skozi sistemski loCe-

valnik, je razvr§€ena kot nepitna. Sistemski lo¢evalnik

vedno priklju¢ite na vodovodno omrezje, nikoli nepos-
redno na prikljuéek za vodo na napravi.

1. Na vodovodu preverite tlak, temperaturo in koli¢ino
dotoka. Za predpisane vrednosti glejte poglavje
»Tehniéni podatki«.

2. Sistemskilo¢evalnik in priklju¢ek za vodo na napravi
povezite z gibko cevjo (najmanj$a dolzina 7,5 m,
najman;jsi premer 17).

Gibka cev za dotok ni prilozena.

3. Odprite dotok vode.

Izsesanje vode iz rezervoarja

1. Sesalno cev (Stevilka narocila 4.440-207.0) in filter
(Stevilka narocila 4.730-012.0) privijte na priklju¢ek
za vodo.

2. Odzracite napravo.

Odzra¢evanje naprave

1. Odvijte Sobo z razprsilne cevi.
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2. Napravo pustite teci, dokler ne izteka voda brez me-
hurékov.

3. Pritezavah z odzradevanjem napravo pustite teci
10 sekund, nato pa jo izklopite. Postopek veckrat
ponovite.

4. lzkljugite napravo.

5. Sobo znova privijte.

Obratovanje

Upravljanje

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe zaradi vodnega curka pod vi-

sokim tlakom

Sprozilne rocice in varnostne rocice nikoli ne pritrdite v
aktiviranem polozZaju.

Ne uporabljajte visokotlacne pistole, Ce je varnostna ro-
Gica poSkodovana.

Pred vsemi deli na napravi potisnite varnostno zaskoc-
ko visokotlacne pistole naprej.

Odpiranje/zapiranje visokotlacne pistole
1. Odpiranje visokotla¢ne pistole: Pritisnite varnostno
in sprozilno rocico.
2. Zapiranje visokotlacne pistole: Spustite varnostno in
sprozilno rocico.

Obratovanje z visokim tlakom

Naprava lahko obratuje v stoje¢em ali lezeCem poloza-

ju.

Napotek

Naprava je opremljena z visokotlacnim stikalom. Motor

te¢e samo, ko je visokotlacna pistola odprta.

1. Naprava s cevnim bobnom: Visokotlaéno cev v ce-
loti odvijte s cevnega bobna.

2. Stikalo naprave postavite na »l«.

3. Spustite visokotlacno pistolo, tako da varnostno za-
skocko visokotlacne pistole potisnete nazaj.

4. Odprite visokotlaéno pistolo.

5. Prinapravah z regulatorjem tlaka in koli¢ine: Nasta-
vite delovni tlak z obra¢anjem regulatorja tlaka in ko-
li¢ine.

Obratovanje s ¢istilom

Napotek

Ce zelite pri ¢is¢enju uporabljati &istilo, potrebujete raz-

prSilnik za peno (opcija).

AN OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi napacne uporabe cistil
Upostevajte varnostna navodila na cistilu.

POZOR

Neustrezna cistila lahko poskodujejo napravo in
predmet, ki ga cistite.

Uporabljajte samo Cistila, ki jih je odobrilo podjetje
KARCHER.

Upostevayjte priloZzena priporocila za doziranje Cistila in
navodila.

Cistila dozirajte gospodarno zaradi varovanja okolja.
Cistila podjetja KARCHER zagotavljajo nemoteno delo.
Posvetujte se z nami ali zahtevajte na$ katalog oziroma
gradivo z informacijami o Cistilih.

Slika B

(1) Soba za peno
(2) Posoda

(3 Komplet zaslonk
Dodajanje Cistila: 3=visoko, 2=srednje, 1=nizko

(@) Sesalna gibka cev
@ Visokotlaéna pistola EASY!Force

Odvijte posodo.

Zeleno zaslonsko vstavite v sesalno gibko cev.
Posodo napolnite s Cistilom.

Posodo privijte na Sobo za peno.

Z visokotlacne pistole odstranite brizgalno cev.
Sobo za peno namestite na visokotlaéno pitolo in jo
trdno privijte.

7. Vkljucite visokotla¢ni Gistilnik.

Priporo¢ena metoda ¢iS€enja
1. Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).
2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlacnim cur-
kom.

QAN =

Spiranje razprsilnika pene
Razprsilnik pene je treba po vsaki uporabi sprati, da
preprecite kopic¢enje ostankov Cistila v njem.
Odvijte rezervoar.
Ostanek distila zlijte nazaj v originalno embalazo.
Rezervoar napolnite s ¢isto vodo.
Rezervoar privijte na $obo za peno.
Sobo s peno uporabljajte pribl. 1 minuto, da sperete
ostanke Cistila.
Izpraznite rezervoar.

aRrwN=

o

Prekinitev obratovanja
1. Zaprite visokotla¢no pistolo, da se naprava izkljuci.
2. Zavaruijte visokotlaéno pistolo, tako da varnostno

zaskocko potisnete napre;j.

Napotek
Ob izklopu naprave se tlak vode spusti za pribl. 70 %. S
tem se zmanj$a tudi proZilna sila visokotlacne pistole in
podalja Zivljenjska doba naprave.

Nadaljevanje obratovanja

1. Spustite visokotlaéno pistolo, tako da varnostno za-
skocko potisnete nazaj.

2. Odprite visokotla¢no pistolo, da se naprava ponov-
no vkljudi.

Zakljucek obratovanja

1. Zaprite dotok vode.

2. Odprite visokotlaéno pistolo.

3. Stikalo naprave zavrtite na »l« in napravo pustite te-
¢i 5 do 10 sekund.

4. Zaprite visokotlaéno pistolo.

5. Stikalo naprave zavrtite na »0/OFF«.

6. Omrezni vti€ izvlecite iz vti€nice samo s suhimi roka-
mi.

7. Odstranite dotok vode.

8. Odprite visokotlacno pistolo, da sprostite tlak iz na-
prave.

9. Zavarujte visokotlaéno pistolo, tako da varnostno
zaskocko potisnete naprej.

Shranjevanje naprave

1. Brizgalno cev z visokotlaéno pistolo vstavite v tulec
brizgalne cevi in jo vtaknite v nosilec brizgalne cevi.

2. Navijte elektri¢ni kabel okrog drzala za kabel.

3. Visokotlaéno gibko cev navijte na boben za cev in
preklopite ro¢aj na rogici.

4. Pritisnite tipko za odpahnitev potisnega stremena in
potisnite potisno streme navznoter.
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Zascita pred zmrzaljo

POZOR

Zmrzal poskoduje napravo, v kolikor iz nje ne
izpraznite vse vode.

Napravo shranjujte na mestu, zascitenem pred zmrza-
ljo.

Ce shranjevanje na mestu brez zmrzali ni mogoée:
1. Spustite vodo.

2. Skozi napravo precrpajte komercialno razpoloZljivo
sredstvo proti zmrzovanju.

Napravo pustite te¢i najmanj 1 minuto, dokler niso
¢rpalka in vodi prazni.

Napotek

Uporabljajte komercialno razpoloZljivo sredstvo proti
zmrzovanju za vozila, na osnovi glikola. UpoStevajte na-
vodila za rokovanje proizvajalca sredstva proti zmrzo-
vanju.

A PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poSkodbe naprave
Pri transportu upostevajte teZo naprave.

POZOR

Nevarnost poskodbe naprave

Sprozilno roéico visokotlacne pistole zascitite pred po-
Skodbami.

1. Pri transportu v vozilih napravo zavaruijte pred
zdrsom in prevraanjem v skladu z veljavnimi smer-
nicami.

Za transport na dalj$e razdalje napravo vlecite za
seboj za potisni rocaj.

Za vzpon po stopnicah napravo dvigajte stopnico po
stopnico. Drsni sanici $¢itita ohije pred poSkodba-
mi.

g

N

w

Transportni nosilec za povrsinski Cistilnik
1. Prikljuéni nastavek povrsinskega Cistilnika nataknite
na transportni nosilec na visokotlatnem Cistilniku.
2. Pokrivno matico privijte za priblizno 1 obrat.

Shranjevanje
N PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodbe naprave.

Pri shranjevanju upoStevajte teZo naprave.
1. Napravo shranjujte le v zaprtih prostorih.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona
naprave in elektricnega udara.
Pred vsakim delom na napravi izkljucite napravo in
izvlecite omrezni vtic.

Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z va$im prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju.
Pustite si svetovati.

Vzdrzevalni intervali
Pred vsakim obratovanjem
Priklju€ni kabel preverite za poSkodbe, poSkodovani
kabel naj takoj zamenja pooblas¢ena servisna sluz-
ba ali kvalificiran elektri¢ar.
Visokotlaéno cev preverite za poskodbe, poskodo-
vano visokotlaéno cev takoj zamenjajte.

-

[

3. Preverite, ali naprava tesni. 3 kapljice vode na minu-
to so dopustne. Pri ve¢jem netesnjenju se obrnite na
servisno sluzbo.

Tedensko
1. Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.
Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj letno

Vzdrzevanje naprave naj izvede servisna sluzba.
2. Zamenjajte olje.

-

Vzdrzevalna dela
Ciséenje sita v prikljuéku za vodo

Odvijte pokrivno matico.
2. lzvlecite cevni nastavek s sitom.
3. Sito od zunaj ocistite in sperite.

Navodilo: Sesterokotno vtiénico cevnega nastavka

poravnaijte s prikljuckom v napravi.
4. Vstavite cevni nastavek s sitom.
5. Privijte pokrivno matico.

Menjava olja

-

Napotek
Podatke o koliCini in vrsti olja najdete v razdelku » Teh-
nicni podatki«.
1. Odvijte 4 vijake.
2. Snemite pokrov naprave.
Slika C
3. Gibko cev za izpu$€anje olja obrnite navzdol in jo
drzite nad prestrezno posodo za olje.
1z gibke cevi za izpu$€anje olja izvlecite ep.
Snemite pokrov.
|1z posode za olje odstranite peno.
Pocakajte, da iztece celotna koli¢ina olja.
Slika D
V gibko cev za izpu$¢anje olja vstavite Cep.
Gibko cev za izpu$€anje olja obrnite navzgor in jo
ustrezno namestite.
10. Dolijte izpus&eno koli¢ino olja.
11.V posodo za olje vstavite peno.
12. Z mo€nim pritiskom namestite pokrov.
Slika E

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona

naprave in elektricnega udara.

Pred vsakim delom na napravi izkljucite napravo in

izvlecite omrezni vti¢.

Elektricne komponente naj preverja in popravlja samo

pooblaséena servisna sluzba.

V primeru motenj, ki niso navedene v tem poglavju, ter

v primeru dvoma ali izrecnega navodila se obrnite na

pooblaséeno servisno sluzbo.

Naprave ni mogoce zagnati

® Preverite prikljuéni kabel za poSkodbe.

® Preverite omrezno napetost.

® Ce se naprava pregreje:
a Stikalo naprave postavite na »0«.
b Napravo pustite, naj se hladi najmanj 15 minut.
c Stikalo naprave postavite na »1«.

® V primeru elektricne okvare se obrnite na servisno
sluzbo.

V napravi se ne vzpostavi tlak

® Preverite velikost Sobe, za potrebno velikost glejte
poglavje » Tehni¢ni podatki«.

® (Odzracite napravo, glejte poglavje »Odzrac¢evanje
naprave«.

® (Ogistite sito v priklju€ku za vodo.

Nooks
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® Preverite koli€¢ino dotoka vode, za potrebno koli¢ino
glejte poglavje » Tehniéni podatki«.

® Ocistite Sobo.

® Po potrebi se obrnite na servisno sluzbo.

Crpalka ne tesni

Do 3 kapljice vode na minuto so dopustne.

® V primeru vecjega netesnjenja naj napravo preveri
servisna sluzba.

Crpalka tolée

® Preverite tesnjenje dovoda vode.

® Odzracite napravo, glejte poglavje »Odzracevanje
naprave«.

® Po potrebi se obrnite na servisno sluzbo.

Premalo dodatna Cistilnega sredstva

® Dopolnite posodo razprsilnika pene.

® Nataknite vecjo blendo na sesalno cev.

® Preverite, ali so v sesalni cevi in $obi za peno ostan-
ki Gistilnega sredstva. Ostanke odstranite z mlacno
vodo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetia KARCHER v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

Izdelek: Visokotlaéni Eistilnik

Tip: 1.150-xxx

Tip: 1.151-xxx

Tip: 1.524-xxx

Direktive in uredbe

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES) (do 19. 1. 2027) (EU)
2023/1230 (od 20. 1. 2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

(EU) 2009/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
HD 6/15 M Cage

Izmerjeno: 87

Zajaméeno: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Izmerjeno: 90

Zajaméeno: 92

HD 6/16-4 M Cage
Izmerjeno: 87

Zajamceno: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Izmerjeno: 86

Zajamceno: 88

HD 7/12 M Cage

Izmerjeno: 85

Zajamceno: 88

HD 7/17 M Cage

Izmerjeno: 92

Zajaméeno: 95

HD 7/17 MX

Izmerjeno: 91

Zajaméeno: 94

HD 7/14-4 M

Izmerjeno: 81

Zajaméeno: 84

HD 7/14-4 MX

Izmerjeno: 82

Zajaméeno: 85

HD 7/16-4 M Cage
Izmerjeno: 83

Zajaméeno: 86

HD 8/12-4M Food
Izmerjeno: 91

Zajaméeno: 94

HD 8/18-4 M Cage
Izmerjeno: 89

Zajaméeno: 92

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemcija)
Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1. 2. 2026

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehni€ni podatki

HD 8/12-4 MX Food

Razli¢ica za drzavo

Drzava EU
Elektriéni prikljucek

Napetost omrezja \% 400
Stevilo faz ~ 3
Frekvenca Hz 50
Prikljuéna mo¢ kW 3,5
Stopnja zasc¢ite IPX5
Omrezna varovalka (po¢asna) A 16
Kabelski podaljSek 30 m mm? 2,5
Prikljucek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1
Temperatura na dotoku (maks.) °C 80
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 15
Visina sesanja (maks.) m 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave

Velikost standardne Sobe 055
Obratovalni tlak MPa 12
Obratovalni nadtlak (maks.) MPa 18
Crpalna koli¢ina, voda I/min 12,5
Sila vzvratnega sunka visokotla¢ne pistole N 34,5

Mere in mase

Tipiéna delovna masa kg 44
DolZina mm 455
Sirina mm 400
Visina mm 890 (970)
Koli¢ina olja | 0,35
Vrsta olja Tip SAE 90
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 2,5
Negotovost K m/s2 0,7
Raven tlaka hrupa dB(A) 72
Negotovost Ko dB(A) 3
Raven moéi hrupa Ly + negotovost Kyya dB(A) 88

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.
* Kabelski podalj$ek od omrezja do transformatorja/
transformatorja do naprave
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Indicatii generale
inainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Indicatii privind siguranta

o Tnainte de prima punere in functiune a aparatului, ci-
titi neaparat indicatjile de siguranta 5.951-949.0.
Respectati prevederile nationale referitoare la jetul
de lichid.

Respectati prevederile nationale referitoare la pro-
tectia impotriva accidentelor. Jeturile de lichid trebu-
ie verificate cu regularitate. Rezultatul incercarii
trebuie documentat in scris.

Nu modificati aparatul sau accesoriile.

Trepte de pericol

/A PERICOL
o Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

o Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

o Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Simboluri pe aparat

Conform prevederilor aplicabile, aparatul nu

trebuie sa fie utilizat niciodata fara separator

de sistem pentru reteaua de apa potabila. Asi-

gurati-va ca racordul instalatiei dvs. de apa la
care veti conecta dispozitiv de curatare de nalta presi-
une este dotat cu separator de sistem conform EN
12729 tip BA. Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

ITH Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre alte
N persoane, animale, echipamente electrice

i | aflate Tn functiune sau spre aparat. Protejati
aparatul de inghet.

Dispozitive de siguranta
Dispozitivele de siguranta servesc la protejarea utiliza-
torului si nu trebuie sa fie eliminate sau eludate in ceea
ce priveste functia lor.

Supapa cu limitator de debit, comutatorul de presiune si
supapa de siguranta sunt setate si sigilate din fabrica.
Setarile sunt efectuate numai de serviciul de asistenta
clienti.
Supapa cu limitator de debit cu comutator de
presiune

Cand se reduce cantitatea de apa prin reglarea presiu-
nii si a debitului, supapa cu limitator de debit se deschi-
de si o parte din apa curge Tnapoi catre zona de intrare
a pompei.

Cand maneta de actionare de pe pistolul de Tnalta pre-
siune este eliberata, comutatorul de presiune opreste
pompa de inalta presiune, iar jetul de inalta presiune se
opreste.

Daca maneta de actionare este trasa, pompa porneste
din nou.

Supapa de siguranta
Supapa de siguranta se deschide cand presiunea de
functionare permisa este depasita, iar apa curge din
nou in zona de intrare a pompei.

Protectia mediului

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

& rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizare conform destinatiei

Utilizati acest aparat de curatat cu inalta presiune exclu-

siv pentru urmatoarele lucrari:

Curatati masinile, vehiculele, structurile, sculele si

obiectele asemanatoare cu jet de inalta presiune.

Pentru murdaria greu de indepartat va recomandam ca

un accesoriu special o duza rotativa.

La HD...Plus, pachetul de livrare include o duza rotati-

va.

ATENTIE

Apa contaminata duce la uzura prematura sau de-

puneri in aparat.

Alimentati aparatul numai cu apa curata sau cu apa re-

ciclata, care nu depaseste urmatoarele valori limita:

e Valoare pH: 6,5...9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 yS/cm

e Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I
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Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-
zive

Hidrocarburi: < 20 mg/l

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: <240 mg/|

Calciu: <200 mg/l

Duritate totald: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Fier: < 0,5 mg/I

Mangan: < 0,05 mg/I

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

fara mirosuri neplacute

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Informati imediat distribuitorul daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Descrierea dispozitivului

Figura A

(1) Element de protectie

(2) Duza

@ Reglare a presiunii si a debitului *

(® Lance EASY!Lock

@ Pistol de inalta presiune EASY!Force

(8) Blocajul de sigurant

(@) Tragaciul

Maneta de deblocare

@ Furtun de Tnalta presiune EASY!Lock
Maneta de deplasare, sus (trasa in afara)
(@ Tambur furtun

@ Maneta de deplasare, jos (impinsa in interior)

@ Suport pentru cabluri, la HD...M si suport pentru fur-
tun

Suport lance

(i Suport duza pentru duzi rotativa*
Comutator principal

(i7) Tolba pentru lance

Cartus filtru

Stut intrare apa

@0 Piulita intrare apa

@ Racord de alimentare cu apa

@ Bechie glisanta/Bechie stativa
@ Suport pentru duze de evacuare®

@ Suport de transport pentru curétitorul de suprafete*

@ Dispozitiv de deblocare maneta de deplasare
@8 Manivela

* nu este inclus in pachetul de livrare al tuturor variante-
lor de aparat

Cod de culori
e Elementele de operare pentru procesul de curatare
sunt de culoare galbena.
e Elementele de operare pentru intretinere si service
sunt de culoare gri deschis.

Despachetare
1. La despachetare, verificati continutul pachetului.
2. Daca intervin defectiuni la transport, informatj imedi-
at distribuitorul.

Montarea accesoriilor
Indicatie
Sistemul EASY!Lock conecteazd componentele printr-
un filet rapid cu o singura rotatie, in mod rapid si sigur.
1. Introduceti duza de Tnalta presiune pe lance.
2. Montati si strangeti cu mana piulita olandeza
(EASY!Lock).
Figura A
3. Conectati lancea cu pistolul de Tnalta presiune si
strangeti-l cu mana (EASY!Lock).

Montarea furtunului de inalta presiune

Asezati furtunul de Tnalta presiune intins pe podea.

2. Rotiti manivela in sens orar in timp ce infasurati fur-
tunul de Tnalta presiune pe tamburul furtunului in
straturi uniforme. Aveti grija ca furtunul sa nu fie
flambat.

3. Conectati furtunul de inalta presiune cu pistolul de
fnalta presiune si strangeti-l cu mana (EASY!Lock).

Punerea in functiune

Conexiune electrica

A PERICOL

Pericol de ranire datorita electrocutarii

Conectati aparatul la reteaua electrica, utilizand un ste-
cdr. Este interzisa conectarea neseparabila la refeaua

electrica. Stecdarul este utilizat pentru deconectarea de

la retea.

Pentru valorile de racordare, vezi placuta cu caracteris-
tici sau datele tehnice.

1. Desfasurati cablul de retea si amplasati-l pe podea.
2. Introduceti stecarul de retea in priza.

-

Conectare la sursa de apa
Racordarea la o conducta de apa

&N AVERTIZARE

Amenintare la adresa sanatatii datorita refluxului de
apa murdara in reteaua de apa potabila.

Respectati prevederile furnizorului de apa.

n conformitate cu prevederilor in vigoare, aparatul nu
trebuie sa functioneze niciodata fara separator de sis-
tem la reteaua de apa potabila. Utilizati un separator de
sistem de la firma KARCHER, sau , un separator de sis-
tem conform EN 12729 tip BA. Apa, care curge printr-un
separator de sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Separatorul de sistem trebuie conectat intotdeauna la
alimentarea cu apa, niciodata la conectarea la sursa de
apa de la aparat.
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1. Verificati alimentarea cu apa la presiunea de ali-
mentare, temperatura de alimentare si volumul de
alimentare. Pentru cerinte, vezi sectiunea ,Date teh-
nice”.

2. Conectati separatorul de sistem si conectarea la
sursa de apa a aparatului la un furtun (lungime mi-
nima 7,5 m, diametru minim 17).

Furtunul de alimentare nu este inclus in pachetul de
livrare.

3. Deschideti alimentarea cu apa.

Aspirarea apei din rezervoare

1. Tnsurubati furtunul de aspiratie (numar de comanda
4.440-207.0) cu filtru (numar de comanda 4.730-
012.0) pe conectarea la sursa de apa.

2. Aerisiti aparatul.

Aerisiti aparatul

1. Desurubati duza de pe lance.

Lasati aparatul sa functioneze pana cand apa nu
mai contine bule de aer.

3. Lasati aparatul are probleme de aerisire, lasati apa-
ratul sa functioneze 10 secunde — apoi opriti-I. Re-
petati procesul de mai multe ori.

4. Opriti aparatul.

5. Tnsurubati duza la loc.

Operarea

A PERICOL

Pericol de ranire cauzat de jetul de apa de inalta pre-
siune

Nu fixati niciodatd maneta de actionare si maneta de si-
guranta in pozitia actionata.

Nu utilizafi pistolul de inaltéd presiune daca maneta de
siguranta este deteriorata.

Inainte de orice lucrare la aparat, impingeti butonul de
siguranta de la pistolul de inaltéd presiune in fata.

Actionarealoprirea pistolului de inalta
presiune
1. Actionarea pistolului de inalta presiune: Actionati
maneta de siguranta si maneta de actionare.
2. Oprirea pistolului de Tnalta presiune: Eliberati mane-
ta de siguranta si maneta de actionare.

Functionarea la inalta presiune
Aparatul poate fi pus in functiune in pozitie verticala sau
orizontala.

Indicatie

Aparatul este dotat cu un comutator de presiune. Moto-

rul functioneazd numai cand pistolul de inalta presiune

este pornit.

1. Aparat cu tambur pentru furtun: Desfasurati complet
furtunul de Tnalta presiune de pe tamburul de furtun.

2. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,I”.

3. Deblocati pistolul de Tnalta presiune pentru ca buto-
nul de siguranta sa fie impins in spate.

4. Actionati pistolul de Tnalta presiune.

5. Laaparat cu reglare a presiunii si a debitului: Reglati
presiunea de lucru prin rotirea reglajului de presiune
si a debitului.

Utilizarea cu substanta de curatare
Indicatie
Utilizarea cu agent de curétare implicé si folosirea lancii
de spuma cu recipient (optional).

&N AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate din cauza utilizarii incorecte
a solutiilor de curatat

Respectati indicatiile de sigurantd de pe solutia de cu-
ratat.

ATENTIE

Solutiile de curatat neadecvate pot distruge apara-
tul si obiectul care trebuie curatat.

Utilizati numai solutii de curatat aprobate de KAR-
CHER.

Respectati recomandarile de dozare si indicatiile valabi-
le pentru solutia de curétat.

Pentru protejarea mediului inconjurétor, folositi moderat
solutia de curatat.

Sustantele de curitare KARCHER garanteazé o functi-
onare fara probleme. Cereti sfaturi de la angajatii nostri
sau solicitati catalogul nostru sau brosurile informative
despre substante de curatare.

Figura B

(*) Duza de evacuare
(@) Recipient

(®) Set de aparatori
Adaugare de solutie de curatat: 3 = doza mare, 2 =
doza medie, 1 = doza mica

(@) Furtun de aspirare
@ Pistol de inalta presiune EASY!Force

Desurubati recipientul.

Introduceti aparatoarea dorita in furtunul de aspira-
tie.

Umpleti recipientul cu solutia de curatat.

Tnsurubati recipientul pe duza de evacuare.
TIndepartati lancea de la pistolul de inalt presiune.
Montati duza de evacuare pe pistolul de inalta pre-
siune si strangeti-l cu mana.

7. Puneti in functiune aparatul de curatat cu inalta pre-
siune.

Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de inalta
presiune.

Clatirea lancei pentru spuma

Dupa utilizare, lancea pentru spuma trebuie spalata,

pentru a evita depunerile de solutie de curatat.

1. Desurubati recipientele.

2. Turnati restul de solutie de curatat la loc in ambala-
jul de livrare.

3. Umpleti recipientele cu apa curata.

4. Tnsurubatj recipientele pe duza de evacuare.

5. Operati duza de evacuare timp de aprox. 1 minut
pentru a clati resturile de solutie de curatat.

6. Goliti recipientele.

N =

oo AW

intreruperea functionirii
1. Tnchideti pistolul de inalt& presiune, aparatul se
opreste.
2. Blocati pistolul de Tnalta presiune pentru ca butonul
de siguranta sa fie impins in fata.
Indicatie
Cénd aparatul este oprit, presiunea apei este redusa cu
aprox. 70%. Astfel, se reduce si puterea de actionare a
pistolului de inalta presiune, iar durata de functionare a
aparatului cregte.
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Continuarea functionarii

1. Blocati pistolul de Tnalta presiune pentru ca butonul
de siguranta sa fie impins n spate.

2. Actionati pistolul de Tnalta presiune, aparatul por-
neste din nou.

Incheierea functionarii

Inchideti alimentarea cu apa.

Actionati pistolul de Tnalta presiune.

Rotiti comutatorul aparatului la ,|” si Iasati sa functi-

oneze 5 - 10 secunde.

inchideti pistolul de inalta presiune.

Rotiti comutatorul aparatului pe ,0/ OFF”.

Scoateti stecarul din priza doar daca aveti mainile

uscate.

7. Desprindeti alimentarea cu apa.

8. Actionati pistolul manual de stropit pana cand presi-
unea din aparat este eliberata.

9. Blocati pistolul de inalta presiune pentru ca butonul
de siguranta sa fie impins in fata.

Depozitarea aparatului

1. Asezati lancea cu pistolul de inalta presiune in lan-
cea din tolba si blocati-o in suportul de lance.

2. Infasurati cablul de retea pe suportul de cablu.

3. Infasurati furtunul de inalta presiune pe tamburul de
furtun si rabatati manerul manivelei.

4. Apasati dispozitivul de deblocare a manetei de de-
plasare si impingeti maneta de deplasare in interior.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Inghetul distruge aparatul care nu este golit com-

plet de apa.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Daca nu se poate asigura o depozitare astfel incat

aparatul sa fie ferit de inghet:

1. Evacuati apa.

2. Pompati prin aparat antigel disponibil in comert.

3. Lasati aparatul sa functioneze maxim 1 minut pana
cand pompa si conductele sunt goale.

Indicatie

Folositi antigel pentru autoturisme pe baza de glicoli,

disponibil in comert. Respectali instructiunile de mani-

pulare ale producétorului antigelului.

A PRECAUTIE

Pericol de ranire, pericol de deteriorare a aparatului
La transport tineti cont de greutatea aparatului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a aparatului

Protejati maneta de actionare de la pistolul de inalta

presiune impotriva deteriorarii.

1. Tn cazul transportarii in vehicule asigurati aparatul
contra deraparii si rasturnarii conform normelor in
vigoare.

2. Pentru transportarea pe distante mai mari, trageti
aparatul dupa dumneavoastra tinandu-I de maneta
de deplasare.

3. Pentru deplasarea pe trepte, trageti aparatul in sus
treapta cu treapta. Bechiile glisante protejeaza car-
casa de deteriorari.

wn =

ook~

Suport de transport pentru curatitorul de
suprafete
. Asezati stutul de racord al curatitorului de suprafete
pe suportul de transport de la aparatul de curatat cu
inalta presiune.
2. Tnsurubati piulita olandez& cu aproximativ 1 rotatie.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire, pericol de deteriorare a aparatului.
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
1. Depozitati aparatul doar in spatii interioare.

Ingri
A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii accidentale a
aparatului si a electrocutarii.

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecarul din priza.

-

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervalele de intretinere
inainte de fiecare utilizare

1. Verificati cablul de racordare, pentru a vedea daca
este deteriorat; cablul deteriorat trebuie sa fie inlo-
cuit imediat la un serviciu de asistenta clienti autori-
zat sau de cétre un electrician.

2. Verificati daca furtunul de Tnalta presiune prezinta
deteriorari; inlocuiti imediat furtunul de nalta presi-
une daca prezinta deteriorari.

3. Verificati etanseitatea aparatului. Se admite un nu-
mar de 3 picaturi de apa pe minut. Daca apare o
neetanseitate mai mare, luati legatura cu un serviciu
de asistenta clienti autorizat.

Saptamanal
1. Curatati sita de la conectarea la sursa de apa.
La fiecare 500 de ore de functionare, cel putin anual
1. Duceti aparatul pentru intretinere la serviciul de
asistenta clienti.
2. Inlocuiti uleiul.

Lucrari de intretinere
Curatarea sitei de la conectarea la sursa de apa

1. Desurubati piulita olandeza.
2. Trageti in afara stutul furtunului impreuna cu sita.
3. Spalati si clatiti sita la exterior.
Indicatie: Pozitionati piulita hexagonala a stutului
de furtun pentru conectarea la aparat.
4. Introduceti stutul de furtun cu sita.
5. Strangeti piulita olandeza.
inlocuirea uleiului
Indicatie
Pentru cantitatea si tipurile de ulei, vezi sectiunea ,Date
tehnice”
1. Desurubati cele 4 suruburi.
2. Scoateti carcasa aparatului.
Figura C
3. Rabatati in jos furtunul de evacuare a uleiului si ti-
neti-l deasupra unui recipient de colectare a uleiului.
4. Scoateti busonul din furtunul de evacuare a uleiului.

132 Romana



5. Scoateti capacul.

6. Scoateti spuma din recipientul de ulei.

7. Asteptati pana cand uleiul s-a scurs complet.
FiguraD

8. Introduceti busonul in furtunul de evacuare a uleiu-
lui.

9. Rabatati in sus furtunul de evacuare a uleiului si blo-
cati-l.

10. Umpleti cu cantitatea de ulei masurata.

11. Introduceti spuma in recipientul de ulei.

12. Montati capacul si apasati pe el.
Figura E

Remedierea defectiunilor
A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii accidentale a

aparatului si a electrocutarii.

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si

scoateti stecarul din priza.

Componentele electrice trebuie verificate si reparate

numai de cétre un serviciu de asistentd clienti autorizat.

In cazul unor defectiuni care nu sunt specificate in acest

capitol, daca aveti dubii sau cand acest lucru este reco-

mandat in mod expres, apelati la un serviciu de asisten-

ta clienti autorizat.

Aparatul nu porneste

® Verificati cablul de racordare, pentru a vedea daca
este deteriorat.

® Verificati tensiunea de retea.

® Daca aparatul se supraincalzeste:
a Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0”.
b Lasati aparatul sa se raceasca cel putin 15 minu-

te.

¢ Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,1”.

® Daca apar defectiuni electrice, luati legatura cu un
serviciu de asistenta clienti autorizat.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

® Controlati dimensiunile duzelor, pentru dimensiunile

necesare vezi capitolul ,Date tehnice”.

Aerisiti aparatul, vezi ,Aerisire aparat”.

Curatati sita de la conectarea la sursa de apa.

Verificati cantitatea de apa alimentata, pentru canti-

tatea necesara vezi capitolul ,Date tehnice”.

® Curatati duza.

® Daca este nevoie, luati legatura cu un serviciu de
asistenta clienti autorizat.

Pompa nu este etansa

Se admite un numar de 3 picaturi de apa scurse pe mi-

nut.

® Daca apare o neetanseitate mai mare, aparatul tre-
buie verificat la serviciul de asistenta client;.

Pompa ,,bate”

® Verificati etanseitatea conductei de apa.

® Aerisiti aparatul, vezi ,Aerisire aparat”.

® Daca este nevoie, luati legatura cu un serviciu de
asistenta clienti autorizat.

Grad de amestecare a solutiei de curatat prea mic

® Completati cupa duzei de evacuare.

® Introduceti o aparatoare mai mare pe furtunul de as-
piratie.

® Verificati furtunul de aspiratie si duza de evacuare
cu privire la depunerile solutiei de curatat. Indepar-
tati depunerile cu apa calduta.

in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugadm accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei KAR-
CHER din tara dvs.
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declardm ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. in cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.150-xxx

Tip: 1.151-xxx

Tip: 1.524-xxx

Directive si regulamente

2000/14/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE) (pana la 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (de la 20.01.2027)

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/UE

(UE) 2009/1781

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Procedura de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
HD 6/15 M Cage
Masurat: 87
Garantat: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Masurat: 90
Garantat: 92

HD 6/16-4 M Cage
Masurat: 87
Garantat: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Masurat: 86
Garantat: 88

HD 7/12 M Cage
Masurat: 85
Garantat: 88

HD 7/17 M Cage
Masurat: 92
Garantat: 95

HD 7/17 MX
Masurat: 91
Garantat: 94

HD 7/14-4 M
Masurat: 81
Garantat: 84

HD 7/14-4 MX
Masurat: 82
Garantat: 85

HD 7/16-4 M Cage
Masurat: 83
Garantat: 86

HD 8/12-4M Food
Masurat: 91
Garantat: 94
HD 8/18-4 M Cage
Masurat: 89
Garantat: 92

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Date tehnice

HD 8/12-4 MX Food

Varianta specifica tarii

Tara EU
Conexiune electrica

Tensiune de retea \% 400
Faza ~ 3
Frecventa Hz 50
Putere de conectare kW 3,5
Grad de protectie IPX5
Siguranta pentru retea (temporizata) A 16
Cablu prelungitor 30 m mm? 2,5
Conectare la sursa de apa

Presiune de alimentare (max.) MPa 1
Temperatura de alimentare (max.) °C 80
Cantitate alimentata (min.) I/min 15
naltime de aspirare (max.) m 0,5
Date privind puterea aparatului

Dimensiune duza la duza standard 055
Presiune de lucru MPa 12
Suprapresiune de functionare (max.) MPa 18
Debit de pompare, apa I/min 12,5
Forta de recul a pistolului de Tnalta presiune N 34,5
Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functionarii kg 44
Lungime mm 455
Latime mm 400
inaltime mm 890 (970)
Cantitate de ulei | 0,35
Tip de ulei Tip SAE 90
Valori calculate conform EN 60335-2-79

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s2 2,5
Incertitudine K m/s2 0,7
Nivelul presiunii acustice dB(A) 72
Incertitudine Ky dB(A) 3
Nivel de putere acustica Ly + Incertitudine Kyya dB(A) 88

Sub rezerva maodificarilor tehnice.
* Cablu prelungitor de la retea la transformator/de la
transformator la aparat
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Opcée napomene
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Sigurnosni napuci

e Prije prvog pustanja uredaja u pogon obvezno pro-
Citajte sigurnosne naputke 5.951-949.0.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa za rasprsivace
tekuéina.

Pridrzavajte se nacionalnih propisa za sprie¢avanje
nezgoda. Rasprsivacde tekuéina morate redovito
pregledavati. Rezultate pregleda morate dokumen-
tirati pisanim putem.

Ne poduzimaijte nikakve preinake na uredaju ni na
priboru.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijete¢u opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teSke ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do te$ke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Simboli na uredaju

Prema vazecim propisima uredaj se nikad ne

smije pustati u rad bez odvaja¢a na vodovod-

noj mrezi. Provijerite je li priklju¢ak vase ku¢ne

vodovodne instalacije na kojoj radi visokotlac-
ni Cista¢, opremljen odvajacem sustava tipa BA prema
EN 12729. Voda koja protece kroz odvajac vie se ne
smatra pitkom vodom.

ITH Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
N wa| 0sobama, zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj

it | Opremi ili prema samom uredaju. Zastitite ure-
daj od smrzavanja.

Sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisnika i ne smiju
se stavljati izvan snage niti se smije zaobici njihovo
funkcioniranje.
Preljevni ventil, tla¢na sklopka i sigurnosni ventil tvor-
nicki su namjesteni i plombirani. Postavke smije poduzi-
mati samo servisna sluzba.

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom
Pri smanjenju koli¢ine vode s regulacijom tlaka i koli¢ine
otvara se preljevni ventil i jedan dio vode tece natrag
prema usisnoj strani pumpe.
Kad pustite ispusnu ru€icu visokotlacne ru¢ne prskalice,
tlacna sklopka iskljucuje visokotlaénu pumpu i zaustav-
lia se visokotlacni mlaz.
Kad povucete ispusnu rucicu, pumpa se ponovno uklju-
Cuje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil otvara se ako se prekoraci dopusteni
radni pretlak, a voda te¢e natrag prema usisnoj strani
pumpe.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

B& odlozite ambalazu na ekolodki prihvatljiv nacin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrZe vrijedne re-

ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POPUL baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

Ovaj visokotla¢ni Cista¢ upotrebljavajte iskljucivo za
sliedece radove:

Strojeve, vozila, zgrade, alate i slicne objekte Cistite vi-
sokotlanim mlazom.

Za tvrdokorne prljavstine preporu€ujemo rotorsku sa-
pnicu kao poseban pribor.

Kod HD...Plus rotorska sapnica sadrzana je u sadrzaju
isporuke.

PAZNJA
Oneciséena voda dovodi do prijevremenog trosenja
ili naslaga u uredaju.
Uredaj napajajte samo Cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje sljedece granicne vrijednosti:
e pH-vrijednost: 6,5...9,5
e elektricna provodljivost: vodljivost svijeZze vode

+ 1200 uS/cm, maksimalna vodljivost 2000 uS/cm
e tvari koje se taloze (probni volumen 1 |, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mg/l
tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari
e ugljikovodici: <20 mg/l
klorid: < 300 mg/I
e sulfat: <240 mgl/l
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kalcij: <200 mg/l

ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zeljezo: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/I

bakar: <2 mgl/l

aktivni klor: < 0,3 mgl/l

bez neugodnih mirisa

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
Caju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Slika A

(@) Zastitni dio

(@) Sapnica

@ Regulacija tlaka i koli¢ine *

(® Cijev za prskanje EASY!Lock

@ Visokotla¢na ru¢na prskalica EASY!Force

@ Osigurac ispusne poluge

(@ Ispusna poluga

Rugica za deblokiranje

(9) Visokotlatno crijevo EASY!Lock
Potisna rucica, gore (izvucena)

@ Bubanj za namatanje crijeva

(i2) Potisna rugica, dolje (uvucena)

@ Drza¢ kabela, kod HD...M i drzag crijeva
Drzag cijevi za prskanje

@ Odlagaliste za rotorsku sapnicu®
Sklopka uredaja

(i?) Tuljac za cijev za prskanje

Filtarski ulozak

Nastavak za dovod vode

Matica dovoda vode

@1 Prikljucak za vodu

@2 Klizni salinci, stojni salinci

@ Drza¢ sapnice za pjenu*

Transportni drza¢ uredaja za povrsinsko CiS¢enje*
@5 Bravica potisne rucice

Okretna ru¢ka

* nije u sadrzaju isporuke kod svih varijanti uredaja

Oznake u boji
e Upravljacki elementi za proces ¢iS¢enja su Zute bo-
je.

e Upravljacki elementi za odrzavanje i servis su svje-
tlosive boje.

Raspakiravanje
1. Priraspakiravanju provjerite sadrzaj paketa.
2. U slucaju $teta nastalih prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

Montaza pribora
Napomena
Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno sa-
mo jednim okretajem brzog navoja.
1. Visokotlaénu sapnicu nataknite na cijev za prskanje.
2. Montirajte i rukom pritegnite naticnu maticu (EA-
SY!Lock).
Slika A
3. Spojite i rukom pritegnite cijev za prskanje s visoko-
tlaénom ru¢nom prskalicom (EASY!Lock).

Smjestanje visokotlacnog crijeva

PolozZite visokotlaéno crijevo izravnato na pod.

2. U smijeru kretanja kazaljke na satu okrecite okretnu
ruc¢ku i pritom namotajte visokotla¢no crijevo u rav-
nomjernim slojevima na bubanj za namatanje crije-
va. Obratite pozornost na to da se crijevo ne savije.

3. Spojite i rukom pritegnite visokotlacno crijevo s viso-
kotlaénom ruénom prskalicom (EASY!Lock).

Pustanje u pogon

Elektri¢ni priklju¢ak
A OPASNOST

Opasnost od ozljeda zbog strujnog udara

Spojite uredaj preko utikac¢a na elektri¢cnu mrezu. Za-
branjen je neodvojiv spoj sa strujnom mrezom. Utikac
sluzi za odvajanje uredaja s mreze.

Za priklju€ne vrijednosti vidi natpisnu plocicu ili tehnicke
podatke.

1. Odmotajte mrezni kabel i odlozZite ga na pod.

2. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

-

Prikljucak za vodu
Prikljuéak na vodovod

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravije zbog vra¢anja onecis¢ene vo-

de u vodovodnu mrezu.

Pridrzavajte se propisa poduzeca za vodoopskrbu.

Prema vazecim propisima uredaj se nikad ne smije pu-

Stati u rad bez odvajaca na vodovodnoj mrezi. Upotrije-

bite odvajaé proizvodaéa KARCHER ili alternativno neki

drugi odvaja¢ u skladu s EN 12729 tip BA. Voda koja
protece kroz odvajac viSe se ne smatra pitkom vodom.

Uvijek prikljucite odvaja¢ na dovod vode, nikad izravno

na priklju¢ak za vodu uredaja.

1. Provjerite dovodni tlak, temperaturu dovodne vode i
koli¢inu dovodne vode opskrbe vodom. Za zahtjeve
vidi odlomak ,Tehni€ki podaci®.

2. Spojite odvaja¢ i priklju¢ak za vodu uredaja crijevom
(minimalna duljina 7,5 m, minimalni promjer 1”).
Dovodno crijevo nije sadrzano u sadrzaju isporuke.

3. Otvorite dotok vode.

Usis vode iz spremnika

1. Vijcima pri¢vrstite usisno crijevo (kataloski broj
4.440-207.0) i filtar (katalo$ki broj 4.730-012.0) na
priklju¢ak za vodu.

2. Odzracite uredaj.
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Odzraéivanje uredaja

1. Odvrnite sapnicu sa cijevi za prskanje.

Pustite uredaj da radi sve dok voda ne bude istjeca-
la bez mjehuric¢a.

3. Kod problema u odzracivanju pustite uredaj da radi
10 sekunda, a potom ga iskljucite. ViSe puta ponovi-
te taj postupak.

4. lIskljucite uredaj.

5. Ponovno navrnite sapnicu.

Rukovanje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda zbog visokotlacnog mlaza vo-
de

Nikad ne ucvrscujte ispusnu rucicu i sigurnosnu polugu
u aktiviranom polozZaju.

Ne upotrebljavajte visokotlaénu rucnu prskalicu ako je
sigurnosna poluga o$tecena.

Prije svih radova na uredaju gurnite sigurnosni urez vi-
sokotlacne rucne prskalice prema naprijed.

Otvaranje/zatvaranje visokotlacne ru¢ne
prskalice
1. Otvaranje visokotlacne ruéne prskalice: aktivirajte
sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.
2. Zatvaranje visokotlaéne ru¢ne prskalice: otpustite
sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.

Rad pod visokim tlakom

Uredaj moze raditi u stojeéem ili leze¢em polozaju.

Napomena

Uredaj je opremljen tlacnom sklopkom. Motor se pokre-

¢e jedino kad je visokotlacna rucna prskalica otvorena.

1. Uredaj s bubnjem za namatanje crijeva: u cijelosti
odmotajte visokotlacno crijevo s bubnja za namata-
nje crijeva.

2. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I“.

3. Uklonite zastitu visokotlaéne ru€ne prskalice, u tu
svrhu gurnite sigurnosni urez visokotlaéne ruéne pr-
skalice prema natrag.

4. Otvorite visokotlaénu ru¢nu prskalicu.

5. Kod uredaja s regulacijom tlaka i koliine: namjestite
radni tlak okretanjem regulacije tlaka i koli¢ine.

Rad sa sredstvom za ¢iSéenje

Napomena
Za rad sa sredstvom za ¢i§cenje potreban vam je ko-
pljasti nastavak za stvaranje pjene u spremniku (opcija).

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje zbog pogresnog rukovanja
sredstvima za ¢iséenje

Poétu‘/,'te sigurnosne naputke na sredstvu za cisc¢enje.
PAZNJA

Neprikladna sredstva za ¢iSéenje mogu oStetiti ure-
daj i predmet koji se cisti.

Upotrebljavajte samo ona sredstva za ¢iS¢enje koje je
odobrila tvrtka KARCHER.

Postujte preporuke za doziranje i napomene priloZzene
sredstvu za ¢iScenje.

Radi zastite okolisa Stedljivo troSite sredstva za cisce-
nje.

Sredstva za ¢idéenje tvrtke KARCHER jamé&e neometa-
ni rad. Molimo posavijetujte se s nama ili zatrazite nas
katalog ili listove s podacima o nasim sredstvima za ¢i-
Séenje.

Slika B

(*) Sapnica za pjenu
@) Spremnik

(® Komplet maski
Dodavanje sredstva za ¢iS¢enje: 3=visoko, 2=sred-
nje, 1=nisko

(@) Usisno crijevo
@ Visokotlaéna ruéna prskalica EASY!Force

Odvrnite spremnik.

U usisno crijevo umetnite Zeljenu masku.

Napunite spremnik sredstvom za &iSéenje.

Zavrnite spremnik na sapnicu za pjenu.

Cijev za prskanje skinite s visokotlane ru¢ne prska-
lice.

Postavite i rukom pritegnite sapnicu za pjenu na vi-
sokotlaénoj ruénoj prskalici.

7. Pustite visokotlaéni ista€ u rad.

Preporu¢ena metoda ¢iSc¢enja
1. Naprskajte malo sredstva za ¢iSéenje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
2. Odvojenu prljavstinu isperite visokotlaénim mlazom.
Ispiranje kopljastog nastavka za stvaranje pjene

Kopljasti nastavak za stvaranje pjene morate isprati na-

kon uporabe da biste izbjegli naslage sredstva za ¢iSc¢e-

nje.

1. Odvrnite spremnik.

2. Ostatak sredstva za ¢iSéenje izlijte natrag u pakira-
nje za isporuku.

3. Napunite spremnik ¢istom vodom.

4. Zavrnite spremnik na sapnicu za pjenu.

5. Pustite sapnicu za pjenu da radi oko 1 minute da bi-
ste isprali ostatke sredstva za ¢iSéenje.

6. Ispraznite spremnik.

Prekid rada
1. Zatvorite visokotla¢nu ruénu prskalicu, uredaj se is-
kljucuje.
2. Zastitite visokotlaénu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.
Napomena
Pri iskljuCivanju uredaja tlak vode sniZava se za oko
70%. Zahvaljuju¢i tomu smanjuje se sila potrebna za
aktiviranje visokotlacne rucne prskalice i produljuje rad-
ni vijek uredaja.

aprwN =

o

Nastavak rada

1. Uklonite zastitu visokotlacne ru¢ne prskalice, u tu
svrhu gurnite sigurnosni urez prema natrag.

2. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu, uredaj se po-
novno ukljuéuje.

Zavrsetak rada

1. Zatvorite dotok vode.

2. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.

3. Okrenite sklopku uredaja u polozaj | pa pustite ure-
daj da radi 5 do 10 sekunda.

4. Zatvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.

5. Sklopku uredaja okrenite u polozaj ,0/OFF*.

6. Povucite strujni utika¢ iz utinice samo suhim ruka-
ma.

7. Uklonite dotok vode.

8. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu sve dok uredaj
ne bude odvojen s izvora tlaka.

9. Zastitite visokotlacnu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.
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Cuvanje uredaja

1. Cijev za prskanje s visokotlatnom ruénom prskali-
com stavite u tuljac cijevi za prskanje pa pustite da
se drzag cijevi za prskanje uglavi.

2. Strujni kabel omotajte oko drzac¢a kabela.

3. Namotajte visokotlagno crijevo na bubanj za nama-
tanje crijeva pa preklopite dr§ku okretne rucke.

4. Pritisnite deblokiranje potisne rucice pa ugurajte po-
tisnu rucicu.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz unistava uredaj iz njega nije u cijelosti odstra-
njena voda.

Cuvajte uredaj na mjestu zasticenom od smrzavanja.
Ako nije moguce skladiStenje na mjestu zastiCenom
od smrzavanja:

1. Ispustite vodu.

2. Kroz uredaj propumpaijte sredstvo za zastitu od smr-
zavanja uobi¢ajeno u trgovinama.

Pustite da uredaj radi maksimalno 1 minutu dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Napomena

Upotrijebite sredstvo za za$titu od smrzavanja uobica-
jeno u trgovinama i prikladno za motorna vozila na bazi
glikola. PoStujte propise o rukovanju proizvodaca sred-
stva za za$titu od smrzavanja.

A OPREZ

Opasnost od ozljede, opasnost od oStecenja
Pri transportu poStujte teZinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Ispusnu rucicu visokotlaéne rucne prskalice zastitite od
ostecenja.

1. Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od prokli-
zavanja i prevrtanja prema trenutno vaze¢im smijer-
nicama.

Za transport na dulje staze uredaj povlacite za so-
bom drzeci ga za potisnu rucicu.

Za penjanje uz stepenice uredaj podiZite stepenicu
po stepenicu. Klizni salinci stite kuciSte od ostece-
nja.

d

N
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Transportni drza¢ uredaja za povrsinsko
CiScéenje
1. Prikljuénicu uredaja za povrsinsko ¢i$¢enje natakni-
te na transportni drza¢ na visokotlatnom ¢istacu.
2. Natiénu maticu zavrnite za oko 1 okretaj.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljede, opasnost od oStecenja
Pri skladistenju postujte teZinu uredaja.
1. Skladistite uredaj samo u unutrasnjosti.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog nenamjernog pokretanja

uredaja i strujnog udara.
Prije svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Intervali odrzavanja
Prije svakog pustanja u rad

1. Provijerite je li oste¢en prikljuéni kabel, dajte da oste-
¢eni kabel smjesta zamijeni ovlastena servisna sluz-
ba ili stru¢ni elektricar.

2. Provijerite je li odte¢eno visokotlano crijevo, smje-
sta zamijenite oSte¢eno visokotla¢no crijevo.

3. Provjerite je li uredaj nepropustan. Dopustene su 3
kapljice vode u minuti. Kod vec¢eg propustanja po-
trazite servisnu sluzbu.

Jedanput tjedno

1. Odistite sito u prikljucku za vodu.

Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godisnje

1. Daijte da servisna sluzba provede odrzavanje ureda-
ja.

2. Zamijenite ulje.

Radovi odrzavanja
Ciséenje sita u prikljuéku za vodu

Odvrnite nati¢énu maticu.

2. lzvadite crijevni nastavak sa sitom.

3. lzvana odistite i isperite sito.

Napomena: Usmjerite Sesterobridni vijak crijevnog
nastavka za priklju¢ak u uredaju.

4. Umetnite crijevni nastavak sa sitom.

5. Dobro pritegnite naticnu maticu.

Zamjena ulja

-

Napomena
Za kolicinu i vrstu ulja vidi odlomak , Tehni¢ki podaci*.
1. Odvrnite 4 vijka.
2. Skinite poklopac uredaja.
Slika C
3. Zakrenite crijevo za ispust ulja prema dolje i drzite
ga iznad spremnika za prihvat ulja.
Izvucite Eep iz crijeva za ispust ulja.
Skinite poklopac.
Izvadite pjenasti filtar iz spremnika za ulje.
Pri¢ekajte da ulje u cijelosti iscuri.
Slika D
Umetnite ep u crijevo za ispust ulja.
Zakrenite crijevo za ispust ulja prema gore i pustite
ga da se uglavi.
10. Ulijte primjerenu koli¢inu ulja.
11. Vratite pjenasti filtar u spremnik za ulje.
12. Vratite poklopac na mjesto i ¢vrsto ga utisnite.
Slika E

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog nenamjernog pokretanja
uredaja i strujnog udara.
Prije svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Daijte da elektricne komponente provjerava i popravija
samo ovlastena servisna sluzba.
U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovom poglaviju,
u slu¢aju dvojbe i kad se to izricito trazi, potraZite ovla-
Stenu servisnu sluzbu.
Uredaj se ne dade pokrenuti
® Provjerite nije li oSte¢en priklju¢ni kabel.
® Provjerite napon elektricne mreze.
® Ako je uredaj pregrijan:

a Sklopku uredaja postavite u polozaj ,0".

b Pustite uredaj da se hladi najmanje 15 minuta.

¢ Sklopku uredaja postavite u polozaj 1.
® Kod elektriénog kvara potrazite servisnu sluzbu.

Nookr
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Uredaj se ne puni tlakom

® Prekontrolirajte veli¢inu sapnice, za potrebnu veli¢i-
nu vidi poglavlje “Tehnicki podaci”.

® Odzracite uredaj, vidi poglavlje ,Odzracivanje ure-

daja”“.

Ocistite sito u priklju¢ku za vodu.

Provjerite dovodnu koli€inu vode, za potrebnu kolii-

nu vidi poglavlje “Tehni¢ki podaci”.

® QOcistite sapnicu.

® Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

Pumpa propusta

Dopustene su do 3 kapljice vode u minuti.

® U slucaju veceg propustanja dajte da servisna sluz-
ba provjeri uredaj.

Pumpa lupa

® Provjerite propusta li dovod vode.

® Odzradite uredaj, vidi poglavlje ,Odzracivanje ure-
daja“.

® Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

Premalo dodanog sredstva za ¢iSéenje

® Nadolijte sredstvo u spremnik sapnice za pjenu.

® U usisno crijevo umetnite ve¢u masku.

® Provjerite nema li naslaga sredstva za ¢i§¢enje u
usisnom crijevu i u sapnici za pjenu. Uklonite nasla-
ge mlakom vodom.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) moZzete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke KARCHER pod “Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu€aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$céu proi-
zvodaca.

Proizvod: Visokotla¢ni gistat

Tip: 1.150-xxx

Tip: 1.151-xxx

Tip: 1.524-xxx

Direktive i uredbe

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

(EU) 2009/1781

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)
HD 6/15 M Cage

Izmjereno: 87

Zajaméeno: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Izmjereno: 90

Zajaméeno: 92

HD 6/16-4 M Cage
Izmjereno: 87

Zajaméeno: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Izmjereno: 86

Zajaméeno: 88

HD 7/12 M Cage

Izmjereno: 85

Zajaméeno: 88

HD 7/17 M Cage

Izmjereno: 92

Zajaméeno: 95

HD 7/17 MX

Izmjereno: 91

Zajaméeno: 94

HD 7/14-4 M

Izmjereno: 81

Zajaméeno: 84

HD 7/14-4 MX

Izmjereno: 82

Zajaméeno: 85

HD 7/16-4 M Cage
Izmjereno: 83

Zajaméeno: 86

HD 8/12-4M Food

Izmjereno: 91

Zajaméeno: 94

HD 8/18-4 M Cage
Izmjereno: 89

Zajaméeno: 92

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.02.2026.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoceniju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
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Tehnicki podaci

HD 8/12-4 MX Food

Varijanta specificna za drzavu

Drzava EU
Elektriéni prikljuc¢ak

Napon elektriéne mreze \% 400
Faza ~ 3
Frekvencija Hz 50
Priklju¢na snaga kW 3,5
Vrsta zastite IPX5
Strujni osigura¢ (tromi) A 16
Produzni kabel 30 m mm? 2,5
Priklju¢ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 80
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 15
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Veli¢ina standardne sapnice 055
Radni tlak MPa 12
Radni pretlak (maks.) MPa 18
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 12,5
Povratna udarna sila visokotla¢ne ru¢ne prskalice N 34,5
Dimenzije i tezine

Tipiéna tezina pri radu kg 44
Duljina mm 455
Sirina mm 400
Visina mm 890 (970)
Koli¢ina ulja | 0,35
Vrsta ulja Tip SAE 90
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s2 2,5
Nesigurnost K m/s2 0,7
Razina zvu¢nog tlaka dB(A) 72
Nesigurnost Kpa dB(A) 3
Razina zvuéne snage Ly + Nesigurnost Kyya dB(A) 88

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

* Produzni kabel od mrezZe do transformatora / transfor-

matora do uredaja

Hrvatski
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Sigurnosne napomene

e Pre prvog pustanja uredaja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene 5.951-949.0.
Obratite paznju na nacionalne propise za
kompresorske Cistace.

Obratite paznju na nacionalne propise za
spre¢avanje nezgode. Kompresorski €istaci moraju
redovno da se proveravaju. Rezultat provere mora
da se dokumentuje pisanim putem.

Na uredaju i priboru nemojte da vrsite nikakve
izmene.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Simboli na uredaju

Prema vaZeéim propisima, uredaj ne sme da

se pusti u rad bez separatora sistema na

mreZzi pitke vode. Uverite se da je vas$ ku¢ni

priklju¢ak za vodu, preko kojeg radi
visokopritisni €istac, opremljen separatorom sistema u
skladu sa propisom EN 12729 tip BA. Voda, koja je
protekla kroz sistemski rastavlja¢, kategorizuje se kao
voda koja nije za pice.

ITH Visokopritisni mlaz nemojte da usmeravate
N Nalica, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
wricasen | NA sam uredaj. Uredaj zastitite od mraza.

Sigurnosni mehanizmi

Sigurnosni mehanizmi sluze za zastitu korisnika i ne
smeju da se stavljaju van snage ili da se izostavi njihova
funkcija.
Prelivni ventil, presostat i sigurnosni ventil su fabricki
podeseni i plombirani. Samo servisna sluzba za klijente
vr8i podeSavanja.

Prelivni ventil sa presostatom

Prilikom redukovanja koli¢ine vode uz pomoc¢ regulacije
pritiska i koli¢ine otvara se prelivni ventil i deo vode tece
nazad do usisne strane pumpe.

Prilikom otpustanja okida¢a na visokopritisnoj ruénoj
prskalici presostat isklju¢uje visokopritisnu pumpu i
zaustavlja visokopritisni mlaz.

Ukoliko se okida¢ povuce, pumpa se ponovo ukljuéuje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara prilikom prekoracenja
dozvoljenog radnog pritiska i voda te¢e nazad do usisne
strane pumpe.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i

=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u sluaju pogrednog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u ku¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

Ovaj visokopritisni Cista€ upotrebljavajte iskljucivo za
sledece radove:

Pomocu visokopritisnog mlaza Cistite masine, vozila,
zgrade, alate i sliéne objekte.

Za tvrdokorne necisto¢e preporucujemo rotorsku
mlaznicu kao poseban pribor.

Kod HD...Plus rotorska mlaznica je sadrzana u obimu
isporuke.

PAZNJA

Zaprljana voda dovodi do prevremenog habanja ili

do naslaga u uredaju.

Uredaj snabdevajte samo s &istom vodom ili

recikliranom vodom, koja ne prekoracuje sledece

grani¢ne vrednosti:

e pH vrednost: 6,5...9,5

e elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna provodijivost 2000 pS/
cm

e uklonite supstance (zapremina uzorka 1 I, vreme
uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/|

e supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mgl/l,
nema abrazivnih supstanci

e ugljovodonici: <20 mg/l

hlorid: < 300 mg/I

e sulfat: <240 mgl/l
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kalcijum: <200 mg/I

ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/I

bakar: <2 mgl/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez lo$ih mirisa

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju transportnih
osteéenja obavestite vaseg distributera.

Slika A

() Zastitni deo

(@) Miaznica

(3) Regulacija pritiska i kolicine *
(® Cev za prskanje EASY!Lock

@ Visokopritisna ruéna prskalica EASY!Force
(&) Sigurnosni fiksator

(?) Okidag

Poluga za deblokiranje

@ Visokopritisno crevo EASY!Lock
Potisna rucka, gore (izvuc¢ena)

@ Dobo$ za namotavanje creva

@ Potisna ruc¢ka, dole (ugurana)

@ Drzac¢ kabla, kod HD...M takode drzac creva
Drzaé& cevi za prskanje

@ Pretinac za odlaganje rotorske mlaznice*
Prekidag uredaja

@ Futrola za cev za prskanje

Filterski ulozak

Nastavak za dovod vode

Navrtka dovoda vode

@1 Prikljucak za vodu

@ Klizno postolje, stacionarno postolje

@3) Drza¢ mlaznice za penu*

Drza¢ za transport uredaja za povrsinsko ¢iSéenje*
@5 Deblokada potisne rucke

@8 Obrtna rucka

* nije u obimu isporuke kod svih varijanti uredaja

Identifikacija boje
e Komandni elementi za postupak ¢i§¢enja su Zuti.
e Komandni elementi za odrzavanje i servis su svetlo
sivi.

Raspakivanje
1. Sadrzaj pakovanja proverite prilikom raspakivanja.
2. U sluc¢aju osteéenja u transportu odmah obavestite
trgovca.

Montaza pribora

Napomena

EASY!Lock sistem pomoéu samo jednog okretanja brzo

i sigurno povezuje komponente zahvaljujuc¢i brzom

navoju.

1. Visokopritisnu mlaznicu postaviti na cev za
prskanje.

2. Montirati slepu navrtku i ¢vrsto je zategnuti rukom
(EASY!Lock).

Slika A

3. Cev za prskanje povezati sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i évrsto zategnuti rukom
(EASY!Lock).

Postavljanje visokopritisnog creva

Visokopritisno crevo razvucite po podu.

2. Obrtnu ruc¢ku obréite u smeru obrtanja kazaljke na
satu i pri tome visokopritisno crevo u ravnomernim
slojevima namotajte na dobo$§ za namotavanje
creva. Pazite na to da se crevo ne presavije.

3. Visokopritisno crevo povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i évrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).

Pustanje u pogon

Elektricni priklju¢ak

/A OPASNOST

Opasnost od povrede zbog elektricnog udara
Pomocu utikaca uredaj poveZite na elektricnu mrezu.
Zabranjena je veza sa strujnom mrezom bez
mogucnosti prekida. Utikac sluzi za prekidanje mreZe.
Za prikljuéne vrednosti videti natpisnu plo€icu ili
tehni¢ke podatke.

1. Odvijte mrezni kabl i poloZite ga na pod.

2. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

-

Prikljucak za vodu
Priklju¢ak na vodovod

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje zbog povratnog toka

zaprljane vode u mreZu pijac¢e vode.

Obratite paznju na propise vodovoda.

Prema vazecim propisima bez separatora sistema na

mrezi pijace vode uredaj ne sme da se pusti u rezim

rada. Upotrebljavajte KARCHER separator sistema ili

alternativno separator sistema prema EN 12729 tip BA.

Voda, koja je protekla kroz separator sistema,

kategorizuje se kao voda koja nije za pice. Separator

sistem uvek prikljucite na vodosnabdevanje, nikada

direktno na priklju¢ak za vodu na uredaju.

1. Na vodosnabdevaniju proverite dovodni pritisak,
dovodnu temperaturu i dovodnu koli¢inu. Zahteve
videti u odeljku , Tehnicki podaci”.
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2. Separator sistema i priklju¢ak za vodu na uredaju
povezite crevom (minimalna duzina 7,5 m,
minimalni pre¢nik 1”).

Dovodno crevo nije sadrzano u obimu isporuke.

3. Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz rezervoara

1. Usisno crevo (kataloSki broj 4.440-207.0) i filter
(katalo$ki broj4.730-012.0) zavrnite na priklju¢ak za
vodu.

2. Odzracite uredaj.

Odzraéivanje uredaja

1. Odvrnite mlaznicu sa cevi za prskanje.

Uredaj pustite da radi dok ne po¢ne da isti¢e voda
bez mehuric¢a.

3. U slucaju problema prilikom odzracivanja uredaj
ostavite da radi 10 sekundi, pa ga onda iskljucite.
Postupak ponovite viSe puta.

4. Iskljucite uredaj.

5. Ponovo zavrnite mlaznicu.

Rukovanje

A OPASNOST

Opasnost od povrede zbog mlaza vode pod visokim
pritiskom

Okidac i sigurnosnu polugu nemojte nikada da fiksirate
u poziciji aktivacije.

Nemojte da Koristite visokopritisnu ruénu prskalicu, ako
Jje sigurnosna poluga o$tecena.

Pre svih radova na uredaju sigurnosni urez
visokopritisne rucéne prskalice gurnite prema napred.

Otvaranje/zatvaranje visokopritisne ru¢ne
prskalice
1. Otvaranje visokopritisne ru¢ne prskalice: Aktivirajte
sigurnosnu polugu i okida¢.
2. Zatvaranje visokopritisne ru¢ne prskalice: Otpustite
sigurnosnu polugu i okidac.

Rezim rada sa visokim pritiskom

Uredaj moze da se pusti u rad u stajacem i lezem

polozaju.

Napomena

Uredaj je opremljen jednim presostatom. Motor radi

samo ako je visokopritisna ru¢na prskalica otvorena.

1. Uredaj s doboSem za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo sasvim odmotajte sa dobosa
za namotavanje creva.

2. Prekida¢ uredaja postavite na ,I”.

3. Otkocite visokopritisnu ru¢nu prskalicu, uz to
sigurnosni urez visokopritisne ru¢ne prskalice
gurnite unazad.

4. Otvorite visokopritisnu ru¢nu prskalicu.

5. Kod uredaja sa regulacijom pritiska i koli¢ine: Radni
pritisak podesite obrtanjem regulacije pritiska i
koli¢ine.

Rad sa deterdzentom

Napomena

Za reZim rada sa sredstvom za ¢&iSc¢enje potrebno je

koplje mlaznica za penu s posudom (opcija).

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije zbog pogresnog postupanja
sa sredstvima za ¢is¢enje

Obratite pazZnju na sigurnosne napomene na sredstvu
za ciscenje.

PAZNJA

Neadekvatna sredstva za ¢iS¢enje mogu da oStete
uredaj i objekat koji treba da se ocisti.
Upotrebljavajte samo sredstva za ¢iS¢enje koja je
odobrio KARCHER.

Obratite paznju na preporuke za doziranje i napomene
koje su priloZene uz sredstvo za CiS¢enje.

Radi zastite Zivotne sredine Stedljivo postupajte sa
sredstvom za ¢iscenje.

KARCHER sredstva za ¢i$¢enje garantuju rad bez
smetnji. Molimo da se posavetujete ili da nabavite nas
katalog ili nase informativne listove o sredstvima za
cis¢enje.

Slika B

@ Miaznica za penu

(@) Rezervoar

(®) Set blendi
Dodavanije sredstva za ¢iSéenje: 3=visoko,
2=srednje, 1=nisko

(® Usisno crevo
@ Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!Force

Odvrnite rezervoar.

Zeljenu blendu utaknite u usisno crevo.

U rezervoar sipajte sredstvo za ¢iSéenje.

Rezervoar zavrnite na mlaznicu za penu.

Skinuti cev za prskanje sa visokopritisne ruéne

prskalice.

Mlaznicu za penu postavite na visokopritisnu ruénu

prskalicu i ¢vrsto zategnite rukom.

7. Visokopritisni Cista¢ pustite u rezim rada.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
¢iSéenje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim

mlazom.

Ispiranje nastavka za stvaranje pene

Posle kori§¢enja morate da isperete nastavak za

stvaranje pene, kako biste izbegli naslaga sredstva za

Cis¢enje.

1. Odvrnite rezervoar.

2. Ostatak sredstva za ¢iS¢enje sipajte nazad u
isporu¢enu ambalazu.

3. Rezervoar napunite ¢istom vodom.

4. Rezervoar zavrnite na mlaznicu za penu.

5. Milaznicom za penu prskajte otprilike 1 minut kako
biste isprali ostatke sredstva za ¢iS¢enje.

6. Ispraznite rezervoar.

aorwON=
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Prekid rezima rada

1. Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu, iskljucite
uredaj.

2. Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez visokopritisne prskalice gurnite
prema napred.

Napomena

Prilikom iskljucivanja uredaja pritisak vode pada za

otprilike 70 %. Na taj nacin opada operativna snaga

visokopritisne ruéne prskalice i produZava se vek
trajanja uredaja.
Nastavak rezima rada

1. Otkocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite unazad.
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2. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu, ponovo
ukljucite uredaj.

Zavrsetak rezima rada
Zatvorite dovod vode.
Otvorite visokopritisnu ru¢nu prskalicu.
Prekida¢ uredaja obrnite na ,I”, pa uredaj pustite da
radi 5 do 10 sekundi.
Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
Prekida¢ uredaja obrnite na ,0/OFF”.
Samo suvim rukama strujni utika¢ izvucite iz
utiénice.
Uklonite dovod vode.
Neka visokopritisna ruéna prskalica bude otvorena
dok se ne ispusti pritisak iz uredaja.
9. Zakocite visokopritisnu ru¢nu prskalicu, uz to
sigurnosni urez visokopritisne prskalice gurnite
prema napred.

Cuvanje uredaja

1. Cev za prskanje sa visokopritisnom ru¢nom
prskalicom stavite u futrolu za cev za prskanje i
uzlebite u drza¢ cevi za prskanje.

2. Mrezni kabl namotajte oko drzac¢a kabla.

3. Visokopritisno crevo namotajte na dobos za
namotavanje creva i sklopite dr§ku obrtne rucke.

4. Pritisnite deblokadu potisne rucke i ugurajte potisnu
rucku.

W=
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Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz razara uredaj iz kojeg nije u potpunosti

ispraznjena voda.

Uredaj cuvajte na mestu zasticenom od mraza.

Ukoliko nije moguce skladistenje sa zastitom od

mraza:

1. Ispustite vodu.

2. Kroz uredaj pumpaijte konvencionalno sredstvo za
zastitu od mraza.

3. Uredaj ostavite da radi maksimalno 1 minut, dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Napomena

Upotrebljavajte konvencionalno sredstvo za zastitu od

mraza za motorna vozila na bazi glikola. Obratite paZnju

na propise za rukovanje proizvodaca sredstva za

zastitu od mraza.

AN OPREZ

Opasnost od povrede, opasnost od oStec¢enja
Prilikom transporta obratite paZnju na teZinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Okidac visokopritisne rucne prskalice zastitite od

ostecenja.

1. Prilikom transporta u vozilima uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja prema doti¢éno vazeéim
direktivama.

2. Zatransport na duzim deonicama uredaj iza sebe
povucite za potisnu rucku.

3. Ukoliko se penjete stepenicama uredaj podizite sa
stepenika na stepenik. Klizaci stite kuciste od
ostecenja.

Drza¢ za transport uredaja za povrsinsko
ciSéenje

1. Priklju¢ne nastavke Cistaa povrsina nataknite na
drzace za transport na visokopritisnom Cistacu.

2. Slepu navrtku zavrnite otprilike za 1 obrt.

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od povrede, opasnost od oStecenja.

Prilikom skladistenja obratite paZnju na teZinu uredaja.
1. Uredaj skladistite samo u unutrasnjosti prostorija.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od povrede zbog nehoti¢no pokrenutog

uredaja i elektricnog udara.
Pre svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odrzavanja
Pre svakog rezima rada

Proverite da nema os$tec¢enja na prikljuénom kablu,
oSteceni kabl bez odlaganja zamenite kod
ovlaséene servisne sluzbe za klijente ili kod
elektricara.

Proverite da nema o$tecenja na visokopritisnom
crevu, bez odlaganja zamenite oSte¢eno
visokopritisno crevo.

Proverite zaptivenost uredaja. Dozvoljene su 3 kapi
vode po minutu. U slu€aju jace nezaptivenosti
potrazite servisnu sluzbu za klijente.

Nedeljno
. Ocistite sito u priklju¢ku za vodu.
Na svakih 500 radnih éasova, najmanje jednom
godisnje
Neka odrzavanje uredaja vrSi servisna sluzba za
klijente.
Zamenite ulje.

-

N

[

-

-

N

Radovi na odrzavanju
Ciséenje sita u prikljuéku za vodu

Odvrnite slepu navrtku.
Izvucite nastavak za crevo sa sitom.
Sito spolja ocistite i isperite.
Napomena: Sestougaonik nastavka creva usmerite
ka priklju¢ku na uredaju.
Umetnite nastavak za crevo sa sitom.
Cvrsto zategnite slepu navrtku.

Zamena ulja

@WN =

ok

Napomena
Kolicinu i vrstu ulja videti u odeljku , Tehnicki podaci”
1. Odvijte 4 zavrtnja.
2. Skinite poklopac uredaja.
Slika C
3. Crevo za ispustanje ulja zaokrenite na dole i drzite
iznad prihvatne posude ulja.
Izvucite Cep iz creva za ispustanje ulja.
Skinite poklopac.
1z rezervoara za ulje izvadite penasti materijal.
Sacekajte dok ulje u potpunosti ne istece.
Slika D
Utaknite €ep u crevo za ispustanje ulja.
Crevo za ispustanje ulja zaokrenite na gore i
uzlebite.
10. Ulijte izmerenu koli€inu ulja.
11. Penasti materijal umetnite u rezervoar za ulje.
12. Postavite poklopac i ¢vrsto pritisnite.
Slika E

No o~

©ow
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Pomo¢ kod smetnji

A OPASNOST

Opasnost od povrede zbog nehoti¢no pokrenutog

uredaja i elektri¢cnog udara.

Pre svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Neka elektricne komponente proverava i popravija

samo ovlasc¢ena servisna sluzba za klijente.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovom poglaviju,

u slucaju sumnje i u slu¢aju izricite napomene potraZzite

ovlascenu servisnu sluzbu.

Uredaj ne moze da se pokrene

® Proverite da nema oSteéenja na priklju€énom kablu.

® Proverite napon elektricne mreze.

® Ukoliko je uredaj pregrejan:
a Prekida¢ uredaja postavite na ,0".
b Najmanje 15 minuta ostavite uredaj da se ohladi.
¢ Prekida¢ uredaja postavite na ,1”.

® U slucaju elektricnog kvara potrazite servisnu
sluzbu za klijente.

Pritisak u uredaju se ne podize

® KontroliSite veli€inu mlaznice, neophodnu veli€inu
videti u poglavlju ,Tehni¢ki podaci”.

® Odzracite uredaj, videti poglavlje ,Odzracivanje

uredaja”.

Ocistite sito u priklju¢ku za vodu.

Proverite dovodnu koli¢inu vode, neophodne mere

videti u poglavlju , Tehni€ki podaci”.

® Ocistite mlaznicu.

® Po potrebi potrazite servisnu sluzbu za klijente.

Pumpa nezaptivena

Dozvoljeno je da istekne do 3 kapi vode po minutu.

® U slucaju jace nezaptivenosti neka uredaj proveri
servisna sluzba za klijente.

Pumpa lupka

® Proverite zaptivenost dovoda vode.

® Odzragite uredaj, videti poglavlje ,Odzracivanje
uredaja”.

® Po potrebi potrazite servisnu sluzbu za klijente.

Smesa sredstva za ¢iS¢enje premala

® Dopunite posudu s mlaznicom za penu.

® Vecu blendu nataknite na usisno crevo.

® Proverite da na usisnom crevu i mlaznici za penu
nema naslaga sredstva za ¢iS¢enje. Naslage
uklonite uz pomo¢ mlake vode.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U sluéaju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadéi u servisnom delu vase lokalne KARCHER
internet stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Isklju€ivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Visokopritisni Cista

Tip: 1.150-xxx

Tip: 1.151-xxx

Tip: 1.524-xxx

Direktive i uredbe

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EZ

(EU) 2009/1781

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)
HD 6/15 M Cage
Izmereno: 87
Garantovano: 90
HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
Izmereno: 90
Garantovano: 92
HD 6/16-4 M Cage
Izmereno: 87
Garantovano: 89
HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
Izmereno: 86
Garantovano: 88
HD 7/12 M Cage
Izmereno: 85
Garantovano: 88
HD 7/17 M Cage
Izmereno: 92
Garantovano: 95
HD 7/17 MX
Izmereno: 91
Garantovano: 94
HD 7/14-4 M
Izmereno: 81
Garantovano: 84
HD 7/14-4 MX
Izmereno: 82
Garantovano: 85
HD 7/16-4 M Cage
Izmereno: 83
Garantovano: 86
HD 8/12-4M Food
Izmereno: 91
Garantovano: 94
HD 8/18-4 M Cage
Izmereno: 89
Garantovano: 92

Naziv i adresa

Lice ovlas¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% i@gﬁ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

HD 8/12-4 MX Food

lzvedba za drzavu

Zemlja EU
Elektriéni prikljuéak

Napon elektricne mreze \% 400
Faza ~ 3
Frekvencija Hz 50
Prikljuéna snaga kW 3,5
Vrsta zastite IPX5
Strujni osigurag¢ (inertan) A 16
Produzni kabl 30 m mm? 2,5
Prikljuéak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1
Dovodna temperatura (maks.) °C 80
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 15
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu 055
Radni pritisak MPa 12
Radni natpritisak (maks.) MPa 18
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 12,5
Povratna udarna sila visokopritisne ruéne prskalice N 34,5
Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 44
Duzina mm 455
Sirina mm 400
Visina mm 890 (970)
Koli¢ina ulja | 0,35
Vrsta ulja Tip SAE 90
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s2 2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,7
Nivo zvuénog pritiska dB(A) 72
Nepouzdanost K,a dB(A) 3
Nivo zvuéne snage Ly + nepouzdanost Ky dB(A) 88

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene.
* Produzni kabl od mreze ka transformatoru / od
transformatoru ka uredaju

Srpski
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Mevikég utTOOEIEEIG
Mpiv a1é TNV TTPWTN XPrAon TnNg
A |||| OUOKEUNG, B1aBACTE QUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xpAong kKabwg Kai Tig
ouvodeUTIKEG UTTODEIEEIS aopaleiag. EQapuddeTe auTég
TIG 0OnYiEG.
DuAagTe Ta duo BIBAIGPAKIa yIa HETAYEVETTEPN XPAON 1
yla TOV €TTOPEVO IBIOKTATN.

Y1rodeigeig aopaleiog

e [lpiv amé Tnv TpwTn B£0N TNG CUOKEUNG O€
Aeitoupyia, d1aBAaTE OTTWOBATIOTE TIG UTTOBEIEEIG
ao@aAeiag 5.951-949.0.

NdBete uTTOWN TOUG £BVIKOUG KaVOVIoUOUG yia
OUOKEUEG EKTOEEUONG UYPWV.

NdBeTe UTTOWN TOUG £BVIKOUG KAVOVIOUOUG
TPOANYNG aTuxnudaTwy. O CUOKEUEG EKTOEEUTNG
UYypPWV TTPETTEI VO EAEyXOVTal TOKTIKA. To
aTroTEAETA TNG DOKIPAG TTPETTEI VA TEKUNPIWVETAI
YPOTITWG.

Mnv TTpayUaTOTTOIEITE HETATPOTTEG GTN CUCKEUN KAl
OTa TTOPEAKOMEVA.

AlaBaBpioeig KIvEUvwyv

A KINAYNOX
o Yodeién Gueoou KivoUvou, o 01Toiog odnyei o€
ooPapous Tpauuariopous fy 8avaro.

A\ TNMPOEIAOIOIHEH

o Yodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
umopei va odnynaoer oe ooapouls TpauuaTiouous f
6dvaro.

AN TTIPOXOXH

o Yodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
uTTopEi va 0dnynaoel og eEAapeic TpauuaTiouous.

NMPOZOXH

o Ymooeién mbavwg eTikivduvng Kardoraong, n omoia
umopei va odnynaoer og UAIKES CNieg.

ZUpuBOAa eTTAVW OTN OCUCKEUN
2UP@WVa PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG, N
ouokeun Oev TIPETTEN TTOTE VA AEITOUPYEi OTO
OikTUO TTOCINOU VEPOU XWPIG dlayxwpIoTh
BaABida avremoTpo®ng. BeBaiwbeite 6T n
oUvdEDN TNG HOVADAG KATEPYATIAG OIKIOKWY UDATWY, PE
TNV oTToia A&ITOUPYE N OUCKEUR KaBapiopoU uwnAig

Trieong, d1aBéTel BaABida avTemoTpoPng katd EN
12729 Tutrog BA. To vepd Trou péel yéoa amo évav
QTTOPOVWTA CUCGTANATOG Bewpeital un TéoIyo.
ITH Mn oTpé@eTe TN PITT UYWNAAG TTiEONG TTPOG
N e AVOPWTTOUG, (Wa, EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO
ekt consen | €COTTAIOUO 1) OTNV iSI0 TN OUOKEUN.
MpooTareloTe TN GUCKEUN ATTO TTAYETO.

Alatageig aopaleiag
O1 diatdgelg aopaleiag xpnolyeUouv TNV TTPOCTATIN
TOU XPAOTN Kal OEV ETTITPETTETAI Va TIBEVTAI EKTOG 10XU0G
1 va TTOPAKAUTITETAI N AEITOUpYia TOUG.
H BaABida utrepTTARPWONG, O TTPECOOTATNG KAl N
BaABida aopaAegiag £xouv puBUIOTE Kl oPPAYIOTEl ATTO
10 epyoaTdalo. Pubuioceig TpaypatoTtroiodvral yévo
aTrod TNV €EUTTNPETNON TTEAQTWV.

BaABida utrepTARpwONG HE TTPECOOTATN
MeiwvovTag Tnv ToadTNTa VEPOU PE TOV PUBUIOTH
TTieong kal ToodTNTag avoiyel n BaABida
UTTEPTTAAPWONG Kal £vVa HEPOG TOU VEPOU ETTIOTPEPEI
oTnv TTAeupd avappoenong TnG avtAiag.

Aerivovtag Tn okavddAn aTo maTdA uwnARg TTieong o

TIPECOOTATNG OTTEVEPYOTTOIET TNV AVTAIG UYPNAAG TTiEaNG

KalI N PITI UWNAAG TTiEONG OTAPATA.

Av TpaBnxTei n okavddAn, n avtAia evepyoTrolgital {ava.
BaABida ac@aAgioag

H BaABida aogpaAeiag avoiyel og TepiTTwon utrépRaong

NG EMTPETITAG UTTEPTTIEANG AEITOUPYIOG Kal TO VEPD

EMOTPEPEI TNV TTAEUPG avappOPnong TnNG avTAiag.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&Yy Ta ulikd ouokeuaaoiag gival aVaKUKAWOIUA.
Q. AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUATIEG PE
TepIBarAovTikG opBS TpdTTO.
O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,
mm  OUXVA, ETTIONG £APTANATA OTTWG OTTAEG KO
eTTava@opTI{OuEveEG pTTatapieg | Addia, TTou o€
TEPITTTWON AavBaopévng xprong n améppiyng
uTTOpOUV Va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwITivn uyeia
kal To TTepIBGAAov. QoTdo0, auTd Ta CUCTATIKG €ival
aTTapaiTNTa YIa TN OWATH AsIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTO TO OUPBOAO BeV ETTITPETTETAI
va aTTopPITIToVTal Yadi Je Ta OIKIOKG aTToppipuaTa.

Ymodeifeig oxeTika pe ouotatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA UE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

Evdedelyuévn Xpion

XPNOIUOTIOIEITE AUTHA TN GUOKEUN KaBapIoPoU uwnAng
TTEONG ATTOKAEIOTIKA YIa TIG €GNG EPYOTIEG:

KaBapioTte ynxaviuara, oxiuara, KTApia, pyaieia kai
TTOPOUOIa AVTIKEIJEVA PE TN PITTF) UPNAAG TTiEaNG.

MNa évroveg akaBapaieg ouVIGTOUUE TO TIEPIOTPEPOUEVO
UTTEK WG 10IKG TTOPEAKOUEVO.

210 HD...Plus TrepiAauBavetal éva TTePIOTPEPOUEVO
UTTEK OTOV TTOPAdOTED EEOTTAIONO.

NMPOZOXH

To aka@apro vepo mpokaAsi mpowpn eBopd 1
emkabioeig oTn CUOKEUN.

TPo@YOOBOTEITE TN OCUOKEUN UOVO LE KaBapo vePO 1 vepo
avakUKAwaong mmou Oev utrepfaiver Ti¢ akOAouBeg
OPIAKES TIUES:

e TiyjpH:6,5..9,5
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e HAekTpIKA aywylpuoTnTa: AywyiuodtnTta kabapou
vepou + 1200 pS/cm, péyioTn aywyigotnta

2000 pS/cm

Ouaieg Tou dnuioupyoulv IgApaTa (6yKog deiypaTog
11, xpovog kabi¢nong 30 Aetrtd): < 0,5 mg/l
AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, 6x1 AslavTikéG ouaieg
YdpoyovavOpakeg: < 20 mg/l

XAwplouxeg evwoeig: < 300 mg/l

Oclkég evwoelg: < 240 mg/l

AoBéoTio: < 200 mgl/l

ZuvoAikA okAnpoTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Zidnpog: < 0,5 mg/l

Mayydvio: < 0,05 mg/l

XaAkog: <2 mgl/l

Evepyo xAwplo: < 0,3 mg/l

XWPIg GoXNUES OOKEG

MapeAkOpeva Kal avTOAAGKTIKA

XpnaigoTrolgite uévo yvola rapeAkdueva Kal yvaoia
avTaAAOKTIKG, KOBWG QUTA EyyUWVTal TNV GOPaAR Kal
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.

MANPOQOPIEG OXETIKG PE TA TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite oTn dieBuvan
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAIONOG
Katd tnv agaipeon atmd 1n ouokeuaoia eAEyETE TNV
TTANPSTNTA TWV TTEPIEXOUEVWY. € TTEPITITWAN TTOU
AgiTrouv TTapeAKOPEVA ) £XOUV TIPOKANBET NUIEG KATA TN
HETAQOPA, EVNUEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH OAG.

Meprypa@n ouoKEURg

Eikéva A

(@) NpoaTareuTikd THAKA

(@) Axpoguoio

() PubuioTrg Trigang kai oA *
(® zwhivag yexaouou EASYILock

@ MoToA upnAig Tieang EASY!Force
(&) MoxAdg aopahiong

(@ Zxavdain

MoxAé¢ aTrac@daAiong

@ EAaoTikdg owAfvag uwnAng trieong EASY!Lock
Ao Wwlnong, Tavw (EKTETAPEVN)
@ KapoUAI eAaaTikoU cwAfva

(12 NaBr wBNaNG, KaTW (CUPTITUYNEVN)

@ 2uykpatnTipag kaAwdiou, 1o HD...M emiong
ouyKPaTNTAPAG EUKAUTITOU CWARVA

ZuyKPaTATAPAG CWARVA WEKAGHOU

@ ©OnKn aTToBAKEUONG TTEPIOTPEPOUEVOU UTTEK™
AlakOTTTNG CUOKEUNG

() ©rkn yia cwAriva Wekaopol

YToIXEI0 QIATPOU

Akpo®UaIo TTaPOXAG VEPOU

Mapoxn unTpikoU vepou

@1 zovdeon vepou

@ Méd1Ao oAioBnong, EdIAo OTAPIENG
@3) ZuykpamTAPAG YIa UTTEK OPPOU™

ZUyKPaTNTAPAG HETAPOPAS Yia KaBapIoTIKO
ETTIPAVEIWV™

@5 Amrao@aion AaBrig wenong
MaviBéAa

* dev TrepIAapBAveTal oTOV TTAPadOTED EEOTTAIOUO O€
OAeg TIG TTapaAAayEG TNG CUOKEUAG

XpwuaTiki onuavon
e Ta oToixeia xeipiopou yia Tn digpyacia kaBapiopou
€ival KiTpiva.
e Ta oToIXEIQ XEIPIOYOU yIa Tn CUVTAPNON KAl TO
o€pPIg gival avoIXTo yKpl.

ZuvapupoAdynon

A@aipeon amoé Tn CUoKeUATia
EAéy&Te TO TTEPIEXOPEVO TNG GUOKEUADIAG KATA TNV
agaipeon a1d TN CUCKEUATIA.
2. Xe mepimtwaon NIV o1t Tn HETAPOPA
EVNUEPWOTE AUETWG TOV EUTTOPO.

TomoBéTnon MPoocheTwWV e§OPTNHATWY

Ymédeién

To atornua EASY!Lock ouvdéel eéapriuara yéow

YPHYOPOU OTTEIPWUATOS UOVO LIE UIA TTEPIOTOOPN

ypryopa Kai oiyoupa.

1. BdaATE 1O p1TEK UWPNARAG TTIEGNG ETTAVW OTOV CWARVA
wekaopou.

2. XuvappoAoynoTe To TTagINAdI PaKOP KOl OPIETE UE TO
xép1 (EASY!Lock).

Eikéva A

3. ZuvdéoTe ToV OWARVA WYEKATHUOU WE TO TTIGTONI
uwnAnRg Trieong kai o@igTe pe 1o Xép1 (EASY!Lock).

TomoBéTnon edkauTToU CWARVA UYPNARG
mieong

1. Amob¢éoTe TOV €UKAUTITO CWARVA UPNAAG TTiEoNG
TEVIWHEVO aTO ddTEdO.

2. TupioTte TN paviBéAa degI6OTPOPA KAl TAUTOXPOVA
TUAIgTE TOV EUKOUTITO CWARVA UWPNAAG TTiEONG O€
OopoIOUOPPEG TTEPIEAIEEIG GTO TUPTTAVO TUMIENG
€UKAUTITOU OwARva. MpoaégTe va pnv Toakifel o
€UKAUTITOG CWARVAG.

3. ZuvdEéoTe TOV EUKANTITO CWAAVA UYNAAG TTiEONG ME
TO MOTON UWNAAG TTiENG Kal OQIETE UE TO XEPI
(EASY!Lock).

Oféon og AsiToupyia

HAekTpik olvdeon

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou amoé nAskrpomAndia

Suvdéare Tn ouokeun e éva BUoua e To NAEKTPIKO

OikTuo. Atrayopeuerai n un SIaKOTTTOUEVN OUVOEDN LE TO

nAekTpikd dikTuo. To Buoua xpnoiueer yia v

arroouvéean amé 1o SiKTuo.

MNa Tipég olvdeong BA. Tivakida TUTTOU A TEXVIKA

XOPOKTNPIOTIKA.

1. =Z€TUAigTE TO KOAWDIO SIKTUOU Kl OTTOBETE TO GTO
ddaTredo.

2. Xuvdéare To BUopa dIkTUOU OTNV TIPICA.

EANvika 149



20vdeon vepou
TUvdeon og aywyo Udpeuong

A\ TTPOEIAOINOIHZH

Kivduvog yia tnv vyeia Ayw emoTpo@ng
aKdalaprou vepou oTo SiKTUO TTOOIUOU VEPOU.
ANdBere uTOWN TOUS KAVOVIOUOUS TNG ETAIPEIAS
Udpeuong.

2UPPWVa PE TOUG IOXUOVTEG KAVOVIOUOUG N OUOKEUR

Oev EMTPETTETAI VO AEITOUPYET XWPIG ATTOJOVWTH

OUGCTAPATOG OTO JiKTUO TTOCIUOU VEPOU.

XpNOIYOTTOINOTE évaV ATTOMOVWTH GUCTHAPATOG TNG

KARCHER 1 evaAAGKTIKG VAV ATTOOVWTH GUOTHUOTOS

oUpwva pe 1o EN 12729 TUOTTog BA. To vepd TTou péel

péoa atrd évav aTTOPOVWTH CUGTAPOTOG BEwpEiTal un

TTO0IUO. ZUVOEETE TOV ATTOUOVWTH) GUOTAPATOG TTAVTA

aTnv Tpo@odoaia vepou, TToTé dueca aTn oUvdean

vePOU TNG OUOKEUNG.

1. EAéy&re TNV Tpo@odoaia vepoU wg TTPOG TNV TTiECN
TTapoxng, TN Beppokpaaia TTapoxAg Kai TNV
ToadTnTa TTapoxng. MNa Tig amraithoelg BA. evotnTa
"TexvIKG XapaKTnPIoTIKA".

2. ZuvdEOTE TOV ATTOUOVWTH GUCTANATOG KAl TN
oUvdEDN VEPOU TNG OUOKEUNG PE £vav EUKAUTITO
owAAva (eAaxIoTO PAKog 7,5 m, EAGXIOTN BIGUETPOG
1).

O eUKauTITOG CWARVAG TTaPOxG Oev
mepIAapBaveTal oTov TTapadoTéo eEOTTAIOUOS.

3. Avoigte TNV TTapoxr vepou.

Avappoéegnon vepoU amd doxeio

1. BIdWoTe TOV EUKAPTITO CWARVa avappoPnong
(apiBuég Trapayyeliag 4.440-207.0) kai To QIATPO
(ap1Budg TapayyeAiag 4.730-012.0) otn ouvdeon
vepou.

2. Egaepwarte Tn ouokeun.

Egaépwon ocuokeurig

1. ZeBIdWOTE TO PTTEK ATTO TOV OWARVA WEKATHOU.

2. AQNAOTE TN CUOKEURA VO AEITOUPYET PEXPI TO VEPO VO
£CENBEI XWPIG PUOAAIBEG.

3. Ze mepitrTwon TPoBANPATWY eEaépwaong apAOTE TN
ouokeun va Aeitoupynoel yia 10 deutepOAETTITA KAl
UETA aTrevepyoTTOINOTE Tn. ETTavaAdBere n
Siadikaoia apKETEG POPEG.

4. ATTEVEPYOTTOINDTE TN OCUOKEUN.

5. BidworTe §ava 10 PTTEK.

Xeipiopog
A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariopou amé m pimn vepou uwnAng

migong

Mn orepewvere moté N okavdaAn kai Tov HOXAS

aopdAiong ot evepyorroinuévn Géan.

Mn xpnoiuorroigite moTéAia uwnAng micong av givar

EVEPYOTTOINUEVOS O HOXAOS aopdaAiong.

IMpiv amé 6Aeg Ti¢ epyaadiesc wbRaTE OTN TUOKEUN TO

géaprnua aocedAiong Tou moToAIoU uwnAng tieong

TPOGC TA EUTTPOS.

Avoiypa/kAgioipo mioToAIoU uwnARg Tieong

1. Avolyua moToAloU uwnAng Trieong: MartioTe Tov
HOXAS aopdAiong Kai Tn okavOaAn.

2. KAeioipo maTtoAiol uwnARig trieong: AQroTe Tov
HOXAG ao@AAIoNG Kal T OKavOAAn.

AsiToupyia pe upnAn Tieon

H ouokeun utropei va Acitoupyei og 6pBia A opifdvTia

0éon.

Ymédeién

H ouokeun diabérel mpegoordrn. O KivntRpag TideTal o€

Aeiroupyia pévo orav givar avoixté To moTéAl uwnAng

mieong.

1. Zuokeun Pe TOPTTAVO TUAIENG EUKOUTITOU CWARva:
Z€TUNIETE EVTEAWG TOV EUKAUTITO CWARVA UWNAAG
Tieang até 1o TUPTTAVO TUNIENG EUKAPTITOU CWARVA.

2. ®épte Tov SIOKATITN OUOKEURG oTn Béon "I".

3. Amao@ahioTe To MOTON UYPNAAG TTiEONG, TTPOG
TOUTO WBOTE TO £§APTNUA ATPAAIONG TOU
TmoToAIoU UPnAAg TTieang TIPOG Ta TTiow.

4. Avoigte T0o MIOTOA UPNAAG TTiEaNG.

5. Z& oUuOKeUn PE pUBNIOTA TTiEONG Kal TTOOOTNTAG:
PuBuioTe Tnv Tricon epyaciag TEPICTPEPOVTAG TOV
pubuIoTA TTiEONG KaI TTOGATNTAG.

AsiToupyia pe uypo kabapiouou

Ymédeién

Ta tn Airoupyia e amropputTavriko amaiteiral Kavn

appouU (TTPOAIPETIKOS £60TTAIONOG).

A\ TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog yia tnv uyegia Adyw Aav@aouévng xprions

amoppuUITaAVIIKWV

lMpooéére Tic uTodEiéeIs aopaleiag emdvw oTo

arroppUTTAVTIKO.

MNMPOZOXH

Ta akar@AAnAa amoppumravrikd umopouv va
mpokaAéoouv {nNuid OTn CUOKEUN KAl OTO
avrikeipevo mou kabapiderai.

XpnoiuotoleiTe uOVO EYKEKPILEVA QITOPPUTTAVTIKA ATTO
mv KARCHER.

[Mpoaéére Tic TTapexOuEVES oUOTATEIS SOOOAOYIQS Kal TIS
UTTOdEIEEIS TOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

Na xpnoiuoTroleite UIKPES TTOOOTNTES ATTOPPUTTAVTIKWV
yia v mpooTadia Tou mepIBdAAovrog.

Ta ammopputravTikd KARCHER eyyuwvTal epyacia
Xwpig BAGBES. ZnTAOTE CUPBOUAEG 1) TTPOUNBEUTEITE TOV
KOTAAOYO HOG 1 T EVNHEPWTIKA Hag QUAAGDIa yia
ATTOPPUTTAVTIKA.

Eikéva B

@ Axpogiaio appol

(@) Doxeio

®) ZeT Slagpaypdtwy
MpoaBrkn KaBapIoTIKOU UypoU: 3=uynAn,
2=peoaia, 1=xaunAn

@ EAaoTikOg owArvag avappdenong
(®) MioToM uynAig Tieang EASY!Force

1. ZefidwoTe 10 doyeio.

2. Eicaydyete 10 £mMBUPNTO Sidppayua péoa oTov
eUKAUTITO CWARVa avappodPnong.

3. TepioTe amopputravTikd 10 dOXEIO.

4. BidwaoTe 10 doxEi0 OTO PTTEK APPOU.

5. A@aip£éoTE TO CWARVA WEKAOUOU aTTO TO TTIIOTOAI
uwnAAg TTieong.

6. ToTroBeTACTE TO PTTEK APPOU GTO TNIOTOAI UWNAAG
TTEoNG Kal oQigTe pe 1O XEPI.

7. ©¢foTe Tn ouokeur kaBapiopol uWnAAG TTieong o€
AeiToupyia.
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ZuvIoTWHEVN NEBoSOG KaBapiopoU
1. WekdoTte Aiyo atropputravTikd aTn OTEYVH ETTIQAVEIQ
Kal aproTe va dpdaoel (Va un OTeyVWOoEl).
2. ZemAlvete Tn dlaAupévn Bpwpid UE TO TIIOTONI
uynAng TTieang.
MAUoN KAvng appou
H kavn a@poU TpéTrel va TTAUBET PETA T XPrion yia va
ato@euxBouv o1 eTTIKABIoEIG aTTOPPUTTAVTIKOU.
1. ZeBidwoTe To doxeio.
2. XUOTE TO UTTOAEINPA ATTOPPUTTAVTIKOU OTN
ouoKeuaoia TTapadoaong.
3. TepioTe TO doxeio pe kabBapo vepod.
4. BidwoTe 10 dOXEI0 OTO YTTEK APpoU.
5. AeimoupynoTe TO PTTEK a@pou Trep. 1 AeTTéd yia va
EeTTAUBOUV TO UTTOAEIUPATA OTTOPPUTTAVTIKOU.
6. AdeidoTe TO doyeio.

AilakoTrh} AgiToupyiag
1. KAeioTe 10 MIOTOAI UYPNAAG TTiEang. H ouokeun
QATTIEVEPYOTTOIEITAL.
2. AogaAioTe 10 TIOTOA UYPNAAG TTiEONG, TTPOG TOUTO
wOnaTe To €EAPTNUA AOPAAIONG TTPOG TA EUTTPOG.
Ymoédeign
Kard tnv amevepyorroinon g OUCKEUNS N TTiEcn vepou
ueiwveral kara mep. 70%. Eror yeiverar n duvaun
gvepyoTToinong Tou maToAioU uwnAng mieong Kai
auéaverai n didpkeia {wnS NS OUOKEUNG.
Zuvéyion AsiToupyiag
1. Amac@aAioTe To TMOTOM UYNAAG TTiEONG, TTPOG
ToUTO WONOTE TO EEAPTNUA AGPAAIONG TTPOG Ta
Tiow.
2. Avoigte To MIOTOM UYNAAG TTieang. H ouokeun
gvepyoTroigital ava.

TeppaTiop6g Aeitoupyiog
KAgioTe Tnv Tapoxn vepou.
Avoigte To MOTOAI UPNAAG TTiEONG.
[upioTe Tov d1aKOTITN CUOKEUAG oTo "I" Kal aPraTE
TN OUOKEUR va Asitoupynoel yia 5 éwg 10
OeuTEPOAETTTA.
KAgioTe T0 MOTOM UWPNAAG TTiEONG.
['upioTe Tov d1aKOTITN cuokeung oTo "O/OFF".
Na amroouvdéeTe To BUopa BIKTUOU POVO PE OTEYVA
XEpia amoé Tnv Trpida.
7. AgaipéaTe TNV TTAPOXA vEPOU.
8. AvoigTte TO MIOTOA UYNAAG TTiEONG MEXPI VO
EKTOVWOET EVTEAWG N TTiEGN OTN GUOKEUN.
9. Ao@aAioTe 10 TOTOA UYPNARG TTiEONG, TTPOG TOUTO
wOnaTe To €§APTNUA AOPAAIONG TTPOG TA EPTTPOG.
PUAagn ouokeung

1. ToTmroBeTOTE TOV CWARVA WeKATHOU PE TO TTHIOTOAI
uywnAnig Trieong péoa oTn Brkn Tou cwARva
WeKaouoU Kal a0PaAIGTE TOV OTOV GUYKPATNTHPO
owAAva Wekaopou.

2. TuAigTe TO NAEKTPIKG KOAWDIO YUPW AT TOV
auyKPaTNTAPA KaAwdiou.

3. TuAigte TOV €0KOUTITO CWARVA UYPNAAG TTiEONG OTO
TUPTTAVO TUAIENG EUKAPTITOU CWARVA Kal
avadITTAwaTe TN AaBn TG paviBEAag.

4. ThéoTte TNV amao@dAion TnG AaBrg wenong kai
wBnoTe péoa Tn Aapr wenong.

AVTITTAYETIKA TTPOCTACIO

NMPOXOXH

O mayeT6§ KATACTPEPEI TI) OUGKEUI) TTOU O&V EXEI
adeIdoel EVIEAWS amé vePo.

DuAdére TN oUOKeUn O€ évav XWPO XwPIc TTayeTo.

wn =

ook~

Edv 8ev gival e@IkTO va yivel atroBrikeuon e

TPOOCTACIA ATTO TTAYETO:

1. AdeidaTe 10 vepo.

2. AVTAAOTE QVTIYUKTIKO HECO TOU EPTTOPIOU HECW TNG
OUOKEUNG.

3. A¢noTe Tn ouokeun va Acitoupynaoel Ewg 1 AeTrtd
MEXPI N avTAia Kal 0l CWAAVES va 0dEIGOOUV.

Ymédeién

XpnoiuoTroInoTe aVIIWUKTIKG IECO TOU EUTTOpPIOU yia

autokivnta pe Baon 1n yAukoAn. Mpooéére i 0dnyies

XEIPIOUOU TOU KATAOKEUAOTH) TOU QVTIWUKTIKOU [IEOOU.

AN MPOZOXH

Kivduvog tpauuariopod, kivduvog {nuidg
Kard tn perapopd mpooéére 1o fApOS NG OUOKEUNS.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag

lMpoorarevoTe n okavddAn Tou TMIoTOAIOU UYNANS

mieons amo JnuIES.

1. Karé mn petapopd o€ oxfiuata ac@alioTe Tn
OUOKEUN GUUQWVA PE TIG I0XU0UTESG 0dNYieg EvavTi
oAioBnang kal avaTpoTrAg.

2. Ta Tn peTagopd o€ PEYAAEG ATTOOTACEIG TPARASTE
Tn ouokeun atd Tn AaBr odrynong.

3. Ta 10 avéBaopa e OKAAEG AVOONKWAOTE TN
ouokeur) okahi-okaAi. Ta TédIAa oAioBnong
TrpooTaTeUOUV TO TrEPIBANUa aTrd ¢nuid.

ZTAPIYMA UETAPOPAS Yia KABAPIOTIKO
EMIPAVEIWV
1. Eiocaydyete 10 0TOHIO GUVOEONG TOU KOBAPIOTIKOU
ETTIPAVEIWV OTO OTHPIYPA METAPOPAG OTN GUOKEUN
KaBapiopou uwnAng TTieang.
2. BidwoTe 10 TagIuad pakdp Katd TTEPITTOU
1 TrEPIOTPOPN.

Atrofikeuon

AN [TPOXOXH
Kivduvog tpauuariouou, kivduvog mpokAnong
{nuiwv.
Kard tnv amobrikeuan mpooéére 1o fapog NG
OUOKEUNG.
1. AmoBnkeUeTe TN OUCKEUR HOVO OE ECWTEPIKOUG

XWPOUG.

®povTida KalI cuvTipnon

A KINAYNOZ

Kivduvog TpauuariopoU amé CUOKeUn Tou
EKKIVEITAI akoUuoia Kai nAskTpormAnéia.

IMpiv amré KGO epyaaia armevePyoTTOIEITE T CUOKEUN Kali
Byaddere o Buopa dikTUou.

‘EAeyxog ao@aAsiag / cupBoAaio
ouvtipnong
MTTOpEITE VO CUPPWVACETE PE TOV EUTTOPO OAG Evav
TAKTIKO EAEYXO QOQAAEIOG A va CUVAYETE Eva
oupBoAaio ouvTApnNoNG. ZNTAGTE OXETIKA EvnUEéPwaOn.

MpoBeopieg cuvTRpnong
Mpiv amé kdle AsiToupyia

EAéyETe TO KaAWSIO oUVDEONG Yia {nNMIEG, avabéoTe
aUECWG TNV aVTIKATAOTAON £VOG KaAwdiou TTou
TTapouaiddel {nuid oTnv gouciodoTnuévn
€EUTTNPETNON TTEAATWV 1) 0€ évav NAEKTPOAGYO.

-
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2. EAéyETe TOV €UKOPTITO CWARVA UWNARG TTiEONG VIO
¢nuid, avTIKATaoTAOTE AUECWG Evav EUKAUTITO
owAAva UYPNAAG TTiETNG TTOU TTAPOUCIAgel GnuId.

3. EAéyEre Tn OTEYAVOTNTA TNG OUOKEUNRG. 3 OTAYOVEG
ava AeTTTO ETMITPETTOVTAL. Z€ TIEPITITWON TTIO €VTOVNG
Siapporg atreubuvBeite TNV €UTTNPETNON
TTEAQATWV.

KdBe eBSopdada

1. KaBapioTte Tn oATa TN 0UvdEDN vePOU.

Ka0e 500 wpeg AeiIToupyiag, TOUAGYIOTOV KGOE
Xpoévo

1. AvaBéoTe Tn ouvTAPNON TNG CUCKEUNRG 0TV
€EUTTNPETNON TTEATTWV.

2. AVTIKOTOOTACTE TO AGDI.

Epyaocigg ouvtiipnong
KaBapiopog ontag otn ouvdeon vepol

1. ZeRidwoTe To TTAgIUGdI POaKOP.

2. TpaBngre £Ew TO OTOMIO EUKAPTITOU CWARVA UE TN
onTa.

3. KaBapioTe Tn onTa eEWTEPIKG Kal EETTAUVETE TNv.
Ymodeign: EubuypappioTe 10 €§AywVvo TOu OTOPioU
€UKAUTITOU OWARVA yia Tn oUvOEDN OTN CUOKEUN.

4. Eioaydyete T0 OTOUIO EUKAUTITOU CWARVA WE TN
onTa.

5. Zitte TO pakop.

AvTikardoTaon Aadiol

Ymoédeién

Ta nv moadrnra kai 1o €idog Aadiou BA. evérnra

"TeXVIKG XQPAKTNPIOTIKA"

1. ZeidwoTe 4 Bideg.

2. A@aipéoTe TO KAAUPPO OUOKEURG.
Eikéva C

3. ZTpéwTe TOV EAAOTIKO GWARVA OTTOGTPAYYIGNG
AadioU TTpog Ta KATW KAl KPATACTE TOV TTAVW atré
£va doxeio auloyrig Aadiol.

4. Bydhte TV Tama a1md ToV EAACTIKO CWARVA

amooTpdyyiong Aadiou.

AQaIpETTE TO KATTAKI.

AgpaipéaTe TO aPpwdeg UAIKS atrd To doxeio Aadiou.

Mepipévere péxpl va ekpeloel Ao To AddI.

Eikéva D

8. Eioaydyerte Tnv 141TA GTOV €AAOTIKO CWAARVA
amooTpdyyiong Aadiou.

9. Z1péyTe TOV EAAOTIKO CWARVA OTTOOTPAYYIONG
AadioU TTPOg Ta TTAVW KOl A0PAAIGTE TOV.

10. MepioTe TN peTpnUévn TTOOOTNTA AadIoU.

11. TomroBeTAOTE TO APPWSEG UAIKG 0TO doxeio AadioU.

12. ToroBeTAOTE TO KATTAKI KAl TIECTE TO OTABEPQ.
Eikéva E

AvTtigeTwtrion BAapwyv
A KINAYNOE

Kivduvog Tpaupariouou amé ouoKeur Tou
EKKIVEITal akouala Kal nAskTpomAnéia.

lMpiv a1T6é KGBE Epyaoia aTTEVEPYOTTOIEITE TN TUOKEUN Kal
Byadere 1o Buoua dikTUou.

AvaBETeTe TOV EAEYXO Kl TNV ETTIOKEUN TWV NAEKTPIKWV
Souikwyv e§aptnudtwy uévo arnv eéouaiodoTnuévn
gguttnpérnon meAarwy.

¢ mepirrwan BAaBwv mou dev avagépovral aTo TapoV
KepaAaio, o€ mepimTwon augiBoliag kai av diverai
oapng umédeién, amsubuvBeite ae e§ouaiodoTnuévn
EutTnPETNON TTEAATWV.

H ouokeun dev ptropei va 1eB¢ei o€ AciToupyia

® EAéyETe TO KOAWDIO OUVOEDNG YIa {NMIEG.

Noo

® EAéyEte TV TAON dIKTUOU.

® Av n oUOKeun €xel uTTEPBEPUVOEI:
a O®épte Tov dIaKOTITN GUOKEUNG oTo "0".
b A@RoTeE TN OUCKEUN va Kpuwaoel yia 15 AeTrTd.
¢ ®épTe TOV BIAKOTITN OUOKEUNG oTo "1".

® Ye TTepIMTWON NAEKTPIKAG BAGBNG atreubuvbeite
oTNV EEUTTINPETNON TTEAGTWV.

H ouokeun dev €xel Tieon

® EAéygTe TO péyeBoG TOU PTTEK, YIa TO ATTAITOUPEVO
péyeBog BA. Ke@AAaIo "TexVIKE XOPOKTNPIOTIKG".

® EfaepwaoTe TN ouokeun, BA. kepdhaio "E¢aépwon
OUOKEUNG".

® KabBapioTe TN AT 0TN 0UVdEON veEPOU.

® EAéyEte TNV TTOOGTNTA TTAPOXAG VEPOU, YIa TNV
arrairouyevn ToooTnTa BA. KEQAAaIo "TeXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA".

® KabBapioTe TO PTTEK.

® Av xpeiageTal, ameubuvbeite otV £UTTNPETNON
TTEAATWV.

Ailappon avtAiag

‘Ewg 3 aTaydveg diappor vepou avda AETITO

EMTPETTOVTAI.

® ¢ TTEPITITWAON IO £vTovng Slappong avaBéaTe Tov
€AEYXO TNG CUOKEUNG OTNV €EUTTNPETNON TTEAATWV.

H avTAia xTutrde:

® EAéyEte Tn oTEyavaTnTa TOU CWARVA TPOYodoaiag
vepou.

® EfaepwoTe Tn ouokeur, BA. kepdAaio "ESaépwan
OUOKEUNG".

® Av xpeiageTal, ammeubuvBeite otV £EUTTNPETNON
TTEAATWV.

Avapeign amropputravtikoU TTOAU XapunAn

® YUPTTANPWOTE ATTOPPUTTAVTIKO OTO KUTTEAAO TOU
UTTEK a@pou.

® EicaydyeTe peyaAltepo did@payua Eoa oTov
€UKAUTITO CWAAVa avappdpnong.

® EAéyETe TOV EUKAPTITO GWARVA avappdPnaong Kai 1o
UTTEK a@POoU yia ETTIKABITEIG ATTOPPUTTAVTIKOU.
ATropakpUveTe TIG £TTIKABIOEIG PE XAIApO vePO.

EyyUnon

Y& KGBe xwpa 1axUouv ol 6pol eyylnong ol oTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaIpeia diavoung Jag.
Tuxév BAGBeg oTn cuokeun oag emdIopBwvovTal aTTd
EPAG XWPIG XpEwan evidg TnG TTpoBeapiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ GPAAPa UNIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyunang ateuBuvBeiTe oTov TTPOUNBEUTN
0ag f oTo TTANCIEOTEPO £50UCI0dOTNUEVO CUVEPYEID,
TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPAS.

(yia dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TANpPoPopieg yia TNV eyyunaon (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KAPTEAD GEPPIG TNG TOTTIKAG
ioToogAidag Tng KARCHER oTnv evétnta "Downloads".
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AAAwon cuppépewong EE

Me TnVv TTapouaa dnAWvVoUpE OTI TO TTPOIGV TTOU
QAVOPEPETAI TTAPAKATW GUMPOPPUVETAI UE TIG OXETIKEG
SIaTAEEIG TWV 0dNYIWV KOl KAVOVIOPWV TTOU
TTOPOTIOEVTAl. Z€ TIEPITITWAON TPOTTOTTOINONG TNG
UNXavAg TTou dev €xel CUPPWVNOET pe eudg, autr n
SAwaon akupwvetal. Tnv eubuvn yia Tn oUVTAgN QUTAG
NG dNAWONG CUPPOPPWAONG TN PEPEI ATTOKAEIOTIKE O
KOTOOKEUAOTAG.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopoU uYnAng Tieang
Totog: 1.150-xxx

Totmog: 1.151-xxx

TUTmog: 1.524-xxx

EupwTraikég odnyieg kai kavoviouoi
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK) (éwg 19.01.2027) (EE)
2023/1230 (amd 20.01.2027)

2011/65/EE

2014/30/EE

2009/125/EK

(EE) 2009/1781

Eq@appolopeva evapuovIoHEVA TTPOTUTTO

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

E¢@appolépevn diadikaagia afloAoynong
ouppGpYwoNg

2000/14/EK: MapdapTtnua V

Z1a0un nXNTIKAG 1I0X00g dB(A)

HD 6/15 M Cage

MeTtpnuévn: 87

Eyyunuévn: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St

MeTtpnuévn: 90

Eyyunuévn: 92

HD 6/16-4 M Cage

MeTtpnuévn: 87

Eyyunuévn: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX

MeTtpnuévn: 86

Eyyunuévn: 88

HD 7/12 M Cage

MeTtpnuévn: 85

Eyyunuévn: 88

HD 7/17 M Cage

MeTtpnuévn: 92

Eyyunuévn: 95

HD 7/17 MX

MeTtpnuévn: 91

Eyyunuévn: 94

HD 7/14-4 M

MeTtpnuévn: 81

Eyyunuévn: 84

HD 7/14-4 MX

MeTtpnuévn: 82

Eyyunuévn: 85

HD 7/16-4 M Cage
MeTpnuévn: 83

Eyyunuévn: 86

HD 8/12-4M Food
MeTtpnuévn: 91

Eyyunuévn: 94

HD 8/18-4 M Cage
MeTpnuévn: 89

Eyyunuévn: 92

‘Ovopa kai dielBuvon
Y1reuBuvog TeXVIKOU @akéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT €VTOARA Kal e
€¢oualoddéTnon até 1o SIoIKNTIKG cupBoUAio.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HD 8/12-4 MX Food

MapaAAayn xwpag

Xwpa EU
HAekTpIKA OUVSeOn

Tdon dikTUou \% 400
®ddon ~ 3
ZuxvoTtnTa Hz 50
loxug ouvdeong kW 3,5
TUTog TTpooTaTiag IPX5
Ac@aAeia dikTUou (pe xpovokaBuaTépnan) A 16
KaAwdio poéktaong 30 m mm? 2,5
20vdeon vepou

Miean Tmapoxng (MEy.) MPa 1
Ogpuokpaoia Tapoxng (PEY.) °C 80
MoadtnTa TTapoxng (eAdx.) I/min 15
"Yyog avappo@nang (Héy.) m 0,5
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG

MéyeBog Tou Baaikou akpo@uaiou 055
Mieon Aeitoupyiag MPa 12
Ymeptriean Aeitoupyiag (Uéy.) MPa 18
Mapoxn, vepd I/min 12,5
Auvapn omaoBodpoéunong Tou ToToAloU uwnAng trieang N 34,5
AlaoTdoeig kai Bapn

Tutiké Bapog AeiToupyiag kg 44
MnAkog mm 455
MAdaTog mm 400
“Yyog mm 890 (970)
MoodtnTa Aadiol | 0,35
Eidog Aadiol TotOg SAE 90
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Ty dovoewv xeploU-Bpayxiova m/s2 2,5
ABeBaidTnTa K m/s2 0,7
ZTA0uN NXNTIKAG TTiEoNng dB(A) 72
ABeBaidtnTa Kpp dB(A) 3
21G40un NXNTIKAG 10XU0G Liya + ABeBaidTnTa Kyyp dB(A) 88

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWVY aAAQywV.
* KaAwdIo TTpoéKTaong dIKTUOU OTOV PETATXNUATIOTH /
UETAOXNUATIOTH) O€ GUOKEUN
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O6Lwme ykasaHus.. 155
YkasaHus no TexHvke 6esonacHocTu .. 155
3alUMTa OKPYKAKOLLUEA CPEABI ...c.vveeeeeieieeeeeneeanes 155
Vicnonb3oBaHne NO HA3HAYEHWMIO .........ccuveennennnee. 156
MpuHaanexHoCcTn 1 3anacHble YacTn 156
KomnnekT noctasku... 156
OnwucaHue ycTponcTea ... 156
IMOHTK <.t 156
BBOZA B OKCMMYATALMIO ..t eiiee s sieeeniee e 157
Okcnnyatauus 157
TpaHcnopTupoBKa ... 158
XPAHEHUE ...t eae e 159
YX0[ 1 TEXHUYECKOE OBCINYXKUBAHUE .................. 159
[oMoLLb NpY HEMCNPaBHOCTSX 159
apaHTus. . 160
[eknapauusa o cooTBeTcTBUM cTaHgaptam EC ... 160
TEeXHNYECKNE XAPAKTEPUCTUKM ....ooeerieeaneeeaneenns 161

O6uime ykasaHus
j I'Iepe,q nepebIM NpUMEHEHNneEM

YCTPOWCTBA O3HAKOMMUTLCS C AaHHON

OpUrMHaNbLHOWM MHCTPYKUMEN No
aKcnnyaTauum 1 npunaraeMbiMy ykasaHmsMmu no
TexHuke 6esonacHocTu. [leficTBOBaTb B COOTBETCTBUM
C HUMW.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl Ans AanbHenLwero
Nonb30BaHUA UNK ANs CrieayoLero Bnagensua.

YKaszaHuA no TexHuke

6e3onacHocTH

e [lepes nepBbIM UCMOMb30BaHMEM YCTPOMCTBA
0653aTENbHO 03HAKOMUTLCS C YKa3aHUsSIMU Mo
TexHuke 6e3onacHocTn 5.951-949.0.

e CobnoaaTb HauvoHarnbHble NpeanucaHus B
OTHOLLEHWW XWUAKOCTHBIX CTPYMHbBIX annapaTos.

e CobntofaTth HauMoHarbHble NpaBuia TEXHUKN
6e3onacHocTu. XKnakocTHble CTpyiiHble annapatsbl
[OOJDKHbI PerynsipHo npoBepsitecsi. PesynbtaT
NpPOBepKM JOIKEH GbITb 3aPUKCMpPOBaH
[OKyMEHTarbHO.

e B ycTponcTBO 1 NpUHAANEXHOCTM 3anpeLlaeTcs
BHOCUTb U3MEHEHWSI.

ypOBHM onacHocTu

A OIMACHOCTb

e YkazaHue Ha HerocpedCmeeHHO 2pPO3SIULYI0
ornacHocmb, Komopas IpPUeooUMm K rosy4eHuto
MsKenbIX Unu cMepmeribHbIX mpasm.

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE

e YKasaHue Ha MomeHyuanbHO OnacHyr cumyayuto,
Komopasi Moxem Mpueecmu K rosy4eHuto Mspkesbix
unmu cMepmeribHbIX Mpasm.

AN OCTOPOXXHO

e YkazaHue Ha MomeHyuansHoO ONacHyr Cumyayuro,
Komopasi Moxem npueecmu K rosy4eHuro feekux
mpaem.

o YkasaHue Ha MomeHyuanbHO ONacHyr cumyayutro,
Komopasi MoXem npueecmu K HaHeCeHU
MamepuarnbHoe2o yujep6a.

CumBoONbI Ha yCTPOUCTBE
CornacHo gencTByoLWMM NpeanMcaHusm
YCTPOWCTBO 3anpeLuaeTcs aKkcnnyaTnposaTtb
6e3 cMCTEMHOro pasgenuTens B
XO3AWCTBEHHO-NUTLEBON BOAOMNPOBOAHOMN
ceTn. Y6eamTbes, YTo NoaKnioYeHne K 4oOMOBOiA
BOJOMNPOBOAHOW CUCTEME, K KOTOPOIA NOACOeANHEH
MOMOLLMIA annapaT BbICOKOro AABMEHNS, OCHaLLEHO
CUCTEeMHbIM pasgenutenem B cooTBeTcTeum ¢ EN
12729, Tvn BA. Boga, npolleslias 4epes CUCTEMHbIN
pasgenuTb, CYUTAETCA HENPUIOAHON ANs NUTBS.
TN He HanpaBnsTb CTPY!0 BOAbI BLICOKOTO
P\ v OABMNEHUS HA NMIOLEN, XKUBOTHBIX,
ekt sonseen | BKIIIOYEHHOE 3MEKTPMYECKoe 06opyaoBaHue
Unn Ha camo ycTpoiicTBo. ObeperaTtb
YCTPOWCTBO OT MOPO30B.

MpenoxpaHuTenbHbIe yCTpoMCcTBa
MpenoxpaHnTenbHbIE YCTPOUCTBA CRyXKaT ANs 3aWmnTbl
nonb3oBaTens. VIx 3anpeLyaeTcs BbIBOAUTL U3 CTPOS
unmn obxoauTb.

[MepenyckHoW knanaH, MaHOMETPUYECKUIA
BbIKITlOYaTENb U NpefoXpaHUTErbHbIN KnanaH
HacTpoeHbl 1 onnoM6ypoBaHbl Ha 3aBoae. HacTpoiku
BbIMOSHAKTCS TONbKO CEPBUCHOW CIyXO0W.
MepenyckHoM knanaH ¢ MaHOMETPUYECKUM
BbIKMOYaTenem

Mpu CHWXXEHWK pacxoaa Bofbl C NOMOLLbIO perynatopa
[aBreHVsi M pacxofa OTKPbIBAETCS NEPEnyCKHO
KnanaH, ¥ YacTb BOAbl BO3BpALLAETCs Ha CTOPOHY
BCacblBaHWs Hacoca.

Mpw 0TNyCKaHUM CNyCKOBOTO pblyara BbICOKOHANOPHOTO
nucToneTa MaHOMETPUYECKMIA BbIKIOUaTENb
OTKMIOYAET HACOC BbICOKOTO AABMNEHWS!, CTPYS BbICOKOTO
[aBMneHns BbIKIOYaeTCs.

lMpwn HaxaTum CrycKoBOro pblyara Hacoc CHoBa
BKMOYaeTCA.

MNpenoxpaHuTenbHbINA KnanaH

lMpenoxpaHuTenbHbI KnanaH OTKpbIBaeTCs B Cryyae
NpeBbILLEHNs AONYCTUMOro paGoyero n3bbITOHHOro
[aBneHvsi, BoJa BO3BpaLlaeTcs Ha CTOPOHY
BCacblBaHUs Hacoca.

3awuTa oKkpyxKarouen cpeabl

£y YnakoBOYHble MaTepuansl nogaatTcs
& BTOpPUYHON NepepaboTke. YnakoBky Heo6xoaMmo
yTunusuposaTb 6e3 ywepba ans okpyxatoLen
cpenbl.
OneKkTprYeckme 1 3NeKTPOHHbIe YCTponcTBa
YacTo cofepxaT LieHHble maTepuansl,
s [TPVTOJHbIE AN BTOPUYHOW NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTbI, kak 6aTapen,
aKKyMynsTopbl UM Macno, KoTopble npu
HenpasuIbHOM 06paLleHun Ny HeHaanexatlien
yTUNU3aLmum NpeacTaBnsaioT NoTeHUUanbHyo
OnacHOCTb AN 340POBbA U OKpYXatoLen cpeapl. Tem
He MeHee, aHHbIe KOMMOHEHTbl HeobXxoanMbI Ans
npaBuUnbHOM paboTbl yCTpoicTBa. YCTPOMCTBa,
0603Ha4YeHHble 3TUM CMMBOIIOM, 3anpeLLeHo
YyTUNN3NpoBaTb BMECTE C ObITOBbIMM OTXOAAMM.
Yka3zaHus no komnoHeHTam (REACH)
[nsi nonyyeHuns aktyanbHOWM MHdopMauum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH
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Mcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIo

Motowwmii annapaTt BbICOKOrO AaBneHns npeaHasHaveH
TONbKO AN BbIMOSIHEHUS CrieayoLwmnx paboT:
OuuncTka MaLlunH, aBToMobunen, NocTpoek,
MHCTPYMEHTOB W @aHanorn4HbIx 0O6bEKTOB CTpyen
BbICOKOIO AaBreHNs.

[ns yoaneHust CTONKNX 3arpsi3HEHU pekoMeHayeTcst
MCNonb3oBaTb POTOPHYIO POPCYHKY U3 cneumnanbHbIX
NpUHaANeXHOCTEeNn.

Y mogenu HD...Plus poTopHas copcyHka BxoauT B
KOMMMEKT NOCTaBKy.

BHUMAHUE

3azpsisHeHHas1 eoda eedem K npexdeepeMeHHOMY
u3HoCy annapama usu CKOMeHuto 8 HeM
omrioxeHud.

B ycmpoticmeo criedyem nodagamb MosbKO YUCMYHo
unu 06opomHyto 800y ¢ cobrio0eHUeM criedyrwux
npedernbHbIX 3HaYeHul:

e 3Hauyenue pH: 6,5...9,5

e OnekTpuyeckasi NPOBOAMMOCTb:
3NeKTPONpPOBOAHOCTL cBexeln Boabl + 1200 mkCwm/
CM, Makc. anekTponpoBoaHocTb 2000 MkCm/cm
OcaxpaeMble BelecTa (06bem npobbl 1 11, Bpemsi
ocaxgerus 30 muHyT): < 0,5 mr/n
OTtdunbTpoBbIBaeMble BewecTa: < 50 mr/n, 6e3
abpa3svBHbIX BELECTB

Yrnesopopoabl: < 20 mr/n

Xnopua: < 300 mr/n

Cynbdar: < 240 mr/n

Kanbuuii: < 200 mr/n

O6wwas xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mr CaCOg/n)

Xeneso: < 0,5 mr/n

Mapraneu: < 0,05 mr/n

Meab: < 2 mr/n

AkTMBHBIN Xnop: < 0,3 mr/n

OTcyTCTBME NNOXMNX 3anaxoB

anHa.ﬂﬂe)KHOCTVI n 3anacHblie
yacTtu

Mcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHbIE
NPVHAANEXHOCTW 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHW
rapaHTupytoT 6esonacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBa.

[ns nonyyeHwst MHpopmMaLumn o NPUHaANEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Mpu pacnakoBke yCTpONCTBa NPOBEPUTL
KomnnekTauuto. MNpu o6HapyXeHUn HeaoCcTaLWmxX
NpUHaANEeXHOCTEN U NOBPEXAEHWUI, NONyYeHHbIX BO
BpEMSi TPaHCNOPTUPOBKM, CrieayeT yBEAOMUTb
TOProByt0 OpraH13aLmio, NPOAaBLLY YCTPOWCTBO.

OnucaHue ycTponcTBa

PucyHok A

@ 3aluTHas Hacaaka

(@) Conrno

@ Perynsitop aaBneHusi u pacxoaga *

(® Crpyitras Tpy6ka EASY!Lock

@ BbicokoHanopHelii nuctonet EASY!Force
@ MpenoxpaHuTenbHbIn dukcaTop

@ CnycKoBoW pblyar

Pasbnokupytowuii peiyar
@ LLnanr Bbicokoro aaenenuns EASY!Lock

[yroobpasHas pyyka, BBEpXY (BbITSHYyTa)
(i) BapaGaH aAns wnakra

@ [yroobpasHas pyyka, BHU3y (BOBUHYTA)

(3 Depxatens kabensi, y HD...M Tawke aepxarerns
wnaHra

[epxaTenb CTPYNHON Tpy6Ku

@ Kpennexve ans poTopHOM opCyHKM™
BbIkntouaTenb yCTpoiicTea

@ "He3fo ans cTpyiHomn Tpyoku
PUNbTPYIOLLMIA 3NEMEHT

MaTpy6ok nopaum soab!

[anka NMHUK Nogayun Boabl

@ MaTpy6ok Ans noaeoaa BoAb!

@ Monosbs, onopsl

@ [epxaTenb Ans NeHHoW Hacaaku®

TpaHCNOPTUMPOBOYHLIN AepxaTernb Ans
oyMcTUTENEW NOBEPXHOCTER*

(@5 Pa36roknposka [yroo6pasHor pyqm
KpueolumnHas pykosTka
* BXOOWT B KOMMIIEKT NMOCTaBKN HE BCEX YCTPONCTB

LiBeToBas MapkupoBKa
e OnemeHTbl ynpaBneHus Ansa npouecca 04ncTKu
VMMEIOT XEenTbIN LUBeT.
e OrnemeHTbl ynpaBneHns Ansi TEXHUYECKOTO 1
CepBUCHOro 06CNyXMBaHUS BbINOMHEHbI CEPbIM
LBeTOM.

PacnakoBbiBaHue
1. TMpwv pacnakoBbIBaHNM NPOBEPUTL COAEPXNMOE
yNakoBKU.
2. [pwu obHapyXeHUM TPaHCNOPTHLIX NOBPEXAEHUN
cpasy npouHdopM1poBaTh TOProBOro
npefcTaBuTens.

YcraHoBKa npuHaaneXxHocTn
lMpumeyvaHue
Cucmema EASY!Lock bbicmpo u HadexHo coeduHsem
KOMMoHeHmb! 8ce2o 3a 00UH o6opom pe3bbo8oli
yacmu.
1. YCTaHOBWTb BbICOKOHAMOPHOE COMIO Ha CTPYIHYO
TPy6KYy.
2. YCTaHOBWTb U BPYYHYIO 3aTSIHYTb HAKUAHYIO ranky
(EASY!Lock).
PucyHok A
3. CoeOuHuTb CTPYINHYIO TPYOKY C BbICOKOHANOPHbLIM
MMCTONETOM 1 3aTsHYTb Bpy4Hyto (EASY!Lock).

3akpenneHue LWnaHra BbICOKOro AaBreHUA
1. Pa3noxwvTb WnaHr BbICOKOro AaBnenus Ha nony/
3emne.
2. Bpaluast pyKosiTKy No 4acoBOW CTperke,
paBHOMEPHbLIMU CHOSIMU HAMOTaTb LUNaHr
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BbICOKOIO jaBneHusi Ha 6apabaH. CneauTsb 3a Tem,
4yTOObI WNaHr He nepernbancs.

3. CoeauHUTb LUNaHr BbICOKOTrO AaBEHUs C
BbICOKOHAMNOPHbLIM MUCTONETOM U 3aTSHYTb
BpyuyHyto (EASY!Lock).

BBsopa B akcnnyarauuio

AnekTpuyeckoe NoaknYeHme

A OINMACHOCTb

OnacHocmb mpaemupoeaHusi npu yoape
3/1eKmpuU4ecKuUM MoKom

C nomouwbto wmekepa nodKmo4Yums ycmpolicmeo K
anekmpuyeckol cemu. HepasbemHoe coeduHeHue ¢
anekmpuyeckol cembio 3anpeweHo. LLimekep cryxum
O omcoeduHeHUs om cemu.

MprcoeamHsieMble Harpy3ku CM. Ha 3aBOACKOW
Tabnuuke UM B TEXHUYECKMX XapakTepucTukax.

1. CerteBoii kabenb pasmoTaTb U YNOXUTb Ha NOx.

2. BcTaBuTb ceTeBoOM LUTEKEP B PO3ETKY.

MopknoyeHne K UCTOYHUKY BOAbI
MoakntoyeHne K BOAONPOBOAHON NMHUMN

AN MPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb Onsi 300poebs Npu eo3spame

3a2psi3HeHHoU 600bl 8 cemb NMUMBLEB020

8000CHabKeHusl.

Cobnrodams npednucarHusi eodocHabxarowezo

npednpusmusi.

B cooTBeTCTBUM C AENCTBYIOLMMMN NPEANNCAHNSMA

YCTPOWCTBO KaTeropnyeck 3anpeLiaeTcs noaknoyaTb

K CETV NMUTLEBOTO BOAOCHabXeEHNS Ge3 CUCTEMHOrO

pasgenutens. CnegyeTt Ucnonb3oBaTb CUCTEMHbIN

pasgenutens KARCHER uvnu paBHOLEHHBIN,
cooTBeTCTBytOWMIA cTaHaapty EN 12729, tun BA.

Bopa, npolweaLas Yepes CUCTEMHbIN pa3fenuTh,

cunTaeTcst HenpurogHowm Ans NuTbs. CUCTEMHBIN

pasfenuTens Bcerga Noaknoyath k cucteme

BOJOCHAGXeHUs!, a He HanpsIMyto kK NaTpybKy Ans

nosABoAa BoAbl Ha YCTPOMCTBE.

1. TpoBepuTb AaBneHve, TemMnepaTypy 1 oobem
nogaesaemol Ha Bxofe BoAbl. TpeGoBaHusa cM. B
pasgene «TexHUYecKne XxapakTepuUCcTUKMY.

2. CwucTtemMHbIN pasgenuTens 1 natpybok Ans noasoga
BO/bl Ha YCTPOWCTBE COEANHUTD LUNAHIOM (MVH.
anuHa 7,5 M, MuH. anametp 1").

MuTarowumi Wnaxr He BXOAWUT B KOMMIIEKT MOCTaBKK.

3. OTkpbITb TPybONpOBOA NOAAYM BOAbI.

BcackiBaHue BoAbl U3 pe3epByapa

1. HaBWHTUTbL BcacblBalOLMIA WNAHT (H-p ANs 3akasa
4.440-207.0) n ounbTp (H-p ANs 3akasa 4.730-
012.0) Ha naTpybok anst nogsoaa BoAbl.

2. YpanuTb BO3adyX U3 yCTpOWCTBa.

YnaneHue Bo3ayxa U3 ycTpoucTBa

1. OTBMHTUTL COMMO OT CTPYWMHON TPYOKN.
3anycTuTb YyCTPOWCTBO U AOXAATLCSH OTCYTCTBUS
ny3bIpPbKOB B BbIXOASLLEN BOAE.

3. B cnyyae npobnem ¢ yganeHvwem Bo3ayxa
BbIKIMIOYNTL YCTponcTBO nocne 10 cekyHa paboTbl.
Heckonbko pa3 noBTOpUTL NpoLeaypy.

4. BbIKMIOYNTbL YCTPOWCTBO.

5. HasuHTUTL conno.

YnpaBneHue

A OMACHOCTb

OnacHocmb mpaemupoeaHusi cmpyeli 800b!
8bICOK020 QasrieHust

Hu e koem cniyqyae He ¢ghukcuposams criyckogol u
npedoxpaHumeribHbIl pbldagu 8 Haxxamom
MoMI0XKEeHUU.

He nonb308ambcsi 8bICOKOHAMOPHbLIM MUCMONIEMOM C
nospexoeHHbIM pedoxpaHumeribHbIM Pbl4a2oM.
lMeped Hayanom nobbix pabom Ha ycmpolicmee
cO8uUHYmMb npedoxpaHumernbHbil ¢hukcamop
8bICOKOHAMOPHO20 nucmosnema erepeo.

OTKpbIBaHMe/3aKpbIBaHMe
BbICOKOHaNopHOro nucroneTa
1. OTKpbIBaHWe BbICOKOHAMOPHOrO nNucToneTa:
HaXaTb I'Ipe,ElOXpaHI/ITe]'IbeIVI n CI'IyCKOBOVI pbivaru.
2. 3akpblBaHMe BbICOKOHAMNOPHOro NucroneTa:
OTNYCTUTb NPEAOXPaHUTENbHBIV U CMYCKOBOW
pbivaru.

Pexu1m paboTbl C BLICOKMM AaBrieHUEM
YcTponcTBo MOXeT paboTaTb B BEPTUKANbHOM Uin
FOPU30HTAIIbHOM MOMOXEHUN.
lMpumeyvaHue
Ycmpolicmeo ocHaweHo MaHOMempu4yecKum
sbikno4Yamenem. [Jeuzamerns 3anyckaemcsi mosbKo
MPU OMKPBIMOM 8bICOKOHAMOPHOM nucmosieme.

1. YcTpoincTso co wnaHrosbiM 6apabaHom:
MOMHOCTBIO Pa3MOTaTb LUMAHT BbICOKOrO AaBMNeHWst
co wnaHrosoro 6apabaHa.

2. YcTaHOBWTb BbIKIOYaTENb YCTPOMCTBA B
nonoxexue «I».

3. Pa36nokupoBaTb BbICOKOHAMNOPHbIA NUCTONET,
CABVIHYB NMpeAoXpaHuTenbHbIv dhukcaTop
nucroneTa Hasag.

4. OTKpbITb BbICOKOHAMNOPHbIN NUCTONET.

5. Ha ycTpoiictBax ¢ perynsiTopom AaBneHus u
pacxopa: oTperynupoBaTtb paboyee faBneHvne
BpaLLleH/eM perynstopa AaBneHus n pacxoaa.

3Kcnnya'ra|.|m| C YNCTALUM CpeaACTBOM

lMpumeyvaHue
[ns pabomsi ¢ Moowum cpedcmeom mpebyemcs
reHHas Hacaoka ¢ pe3epsyapom (onyus).

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocmb 0nsi 30opoebsi Npu HerpasusibHOM
obpauweHuu c Morowumu cpedcmeamu
Cobnodamb yka3aHusi o mexHuke 6e3onacHocmu Ha
yrnakoeke moroweeo cpedcmea.

BHUMAHUE

Henodxodsiuue morouwjue cpedcmea Mo2ym
nospedums ycmpoliicmeo u o4uuwjaeMblili o6bekm.
Ucronb3osames mosbko Motowue cpedcmea,
0006peHHbIe KomnaHuel KARCHER.

Cobnrodams pekoMeHdayuu rno 003UposKe U yKasaHusi
K Motowemy cpedcmay.

B uensix 6epexHo20 OmHOWEHUS K OKpyxatoujel
cpede 3KOHOMHO ucrosnb3ylime morowue cpedcmea.
Mcnonb3sosanue motowmx cpeacts KARCHER
obecneuvBaeT 6e30Tka3Hyto paboTy obopynoBaHus.
Bbl MOXeTe 06paTnTbCs 3a KOHCYMbTauMen, 3anpocuTb
Hall KaTanor unv MHopMaLMOoHHbIE NaMSTKW Mo
MOIOLLMM CPeacTBaMm.

PucyHok B
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@ MeHHasi Hacaaka

() Pesepayap

(3 HaGop knanakos
Konunuectso fo6aBnsieMoro MoLLEero cpeacTsa:
3=BbIcOKOE, 2=cpefHee, 1=Hu3koe

@ BcacbiBaoLWmi LWNaHT
() BeicokoHanopHbili iuctonet EASY!Force

1. OTBUMHTUTb pe3epByap.

2. BcTaBuTb HYXHbIV KnanaH BO BCaCbIBaOLLMIA
LUnaHr.

3. 3anutb MotoLLee CpeacTBO B pe3epByap.

4. TlpuBMHTUTL pesepByap K NEHHOWN Hacagke.

5. CHATb CTPyWHYI0 TPyOKY C BbICOKOHAMOPHOrO
nucronera.

6. Hacagky Ans neHbl yCTaHOBUTL Ha
BbICOKOHAMOPHbIV MUCTONET U BPYUHYIO 3aTSHYTb
coeauHeHue.

7. 3anyctuTb MOLLUMIA annapat BbICOKOro AaBMNEHUS.

PekomeHAOBaHHbIN METOA OYMCTKU

1. MotoLiee cpeacTBO 9KOHOMHO PachbIfUTb Ha CYXYHo
NOBEPXHOCTb U AaTb eMy nofencTeoBath (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HeHUs1 CTpyeW BbICOKOro AaBIEHNS.

MpoMbiBKa NeHHOW TPYGKKN

Bo n3bexaHne obpa3zoBaHMsi OTNOXEHU MOIOLLETO
CpeAcTBa NeHHyto TPy6Ky nocne 1cnosnb3oBaHust
HeobX0AUMO MPOMbITb.

OTBUHTUTL pe3epByap.

CnuTb OCTaTKV MOIOLLETNO CPeACTBa B YNaKoBKY.
3anonHnTb pesepByap YACTON BOJOWN.
MpVBUHTUTbL pe3epByap K NEHHOW Hacaake.
BbIMbITE OCTaTKM MOMOLLErO CPEACTBa, 3anycTvs
NeHHy HacafKy NPMMEPHO Ha 1 MUHYTY.
OnopoXHUTb peaepsyap.

arON =

o

lMpuocTtaHoBKa paboThbl
1. 3aKpbITb BbICOKOHAMOPHbIV MMCTONET, yCTPONCTBO
BbIKIOYNTCS.
2. 3abnokupoBaTb BbICOKOHAMNOPHbIN NUCTONET,
CABVIHYB NpefoXpaHuTenbHbI dmkcaTop Brnepea.
MpumeyaHue
lpu ebikntoYeHUU ycmpolicmea 0asneHue 800b!
noHuxaemcs npubn. Ha 70%. 3mo crocobcmeyem
CHUXEHUIO YCUIIUSI 8KITOYEHUST Ha 8bICOKOHAMOPHOM
rucmosneme U y8enu4yeHuro cpoka criyxobi
ycmpoticmea.

MpopomnxeHue paboTbl

1. Pa3bnokupoBaTb BbICOKOHAMNOPHbIMA MUCTONET,
CAOBVIHYB NpefoXpaHnTenbHbIi dmkcaTop Hasaa.

2. OTKpbITb BbICOKOHAMOPHBIN NUCTONET, YCTPONCTBO
CHOBa BKITHOUUTCA.

OkoH4aHue paboThbl
MepekpbiTb Noaavy BOAbI.
OTKpPbITb BbICOKOHAMOPHBI NUCTOMNET.
YCTaHOBUTb BbIKMOYaTENb YCTPONCTBA B
noroxexue «I» n 3anycTuTb ycTponcTBo Ha 5 - 10
CeKyHA,.
4. 3aKpblTb BbICOKOHAMNOPHbIVA MUCTONET.
5. YcTaHOoBWTb BbIKOYaTeNb YyCTPONCTBA B
nonoxexue «0/OFF».
6. Ob6sa3aTenbHO CyXUMU pykamu U3Brneyb ceTeBom
LUTEKep W3 PO3eTKM.

wnN =

7. OTCOEAMHUTL NUHWIO Nodayv BoAbl.

8. OTKpPbITb BLICOKOHAMOPHLIV MUCTONET A0 CHATUS
[aBrieHusi B yCTPOWCTBE.

9. 3abnokupoBaTb BbICOKOHAMOPHLIN NUCTONET,
COBVHYB NpeaoxXpaHUTerbHbIN uKcaTop Brepea.

XpaHeHue ycTporcTBa

1. CTpyiHyto TpyOKy C BbICOKOHAMOPHBIM MUCTONETOM
BCTaBUTb B rHe3[0 Ans Tpyoku 1 3adukcmposaTh B
aepxatene.

2. Hamotatb ceTeBol kabenb Ha gepxartenb kabens.

3. LuNaHr BbICOKOro AABMNEHNSA HamoTaTb Ha
LnaHroBbli 6apabaH 1 CroXuTb KOHEL, PYKOATKH.

4. Pa3bnokupoBaTb W 3a4ABWHYTb AyroobpasHyto
Py4Ky.

3awmTa oT 3amep3aHus

BHUMAHUE

Mopo3 cnocobeH noepedums ycmpolicmeo, u3

KOMmopo20 He Mo/IHOCMbIO c/iuma 800a.

XpaHumb ycmpolicmeo 8 Mecme, 3aujuUu,eHHOM om

mopoa3a.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3aliULLEHHOM OT MOpO3a,

HEBO3MOXHO:

1. Cnutb BOAY.

2. TpokayaTb Yepes yCTPONCTBO CTaHAAPTHbIN
aHTUdpm3.

3. 3anyctuTb YCTPOMCTBO Makc. Ha 1 MUHYTY, YTOGbI
OMOPOXHUIMNCH HACOC U NINHUN.

lMpumeyvaHue

Ucnonb3zoeamb cmaHOapmHbIl a8momMoburibHbIl

aHmuegpu3 Ha ocHoee enukossi. Cobnodams

npednucaHus npousgsodumerns rno obpaweHuro ¢

aHmMugpu3oM.

TpaHcnopTUpoBKa

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi, onacHocmb
noepexoeHusi

lNpu mpaHcnopmupoexe yyumsieams 8ec
ycmpoticmea.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHust

Obepezamb cryckosol pblyaz 8bICOKOHaNopPHO20

rnucmonema om rnoepexoeHud.

1. TMpwv nepeBo3ke yCTPONCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpefcTBax 3adUKCMpPOBaTh €ro OT CKOMBXEHUS 1
OnNpoKNAbIBaHWS B COOTBETCTBUM C AEACTBYIOLLMMMN
npasunamu.

2. Tpu TpaHCNOPTMPOBKE Ha 3HAYUTESbHbIE
paccTosiHUA TSHYTb YCTPOWCTBO 3a cobon 3a
OyroobpasHyto pyuKy.

3. Tpv nogbeme Mo necTHNLe NoATArMBaTh
YCTPONCTBO CTYNEHb 3a CTyNeHbio. [10n103bs
3aLMLLAIOT KOPMYC OT NOBPEXAEHUIA.

TpaHCNOpTUPOBOYHbLIN AepXaTenb Ans
ouncTuTenen NnoBepxXHOCTeEN

1. CoepuHuTtenbHbIM NaTpybok ouncTutens
NMOBEPXHOCTEN HacaaUTb Ha TPaHCMOPTUPOBOYHbI
fepxaTerb Ha MoOloLLEeM annapaTe BbICOKOro
faBreHus.

2. HaBWHTWTb HaKMAHY!O raiky NpMMeEpHO Ha
1 o6opor.
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&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi, onacHocCmb

noepexoeHusl.

[Mpu xpaHeHUU y4umbieame 8ec ycmpotcmea.

1. XpaHuTb yCTPONCTBO TONbKO BO BHYTPEHHNX
NOMELLEHMSIX.

Yxop v TexHu4yeckoe
obcnyxxuBaHue

A OMACHOCTb

OnacHocmb nosiy4yeHusi mpaeMbl om cy4aliHo
3anywjeHHo20 ycmpolicmea u ydapa
3/1IeKMPUYECKUM MOKOM.

lMeped sbinonHeHuem nobbix pabom Ha ycmpolcmee
8bIK/TIOYUMb YCMPOUCMEO U 8biHYMb cemegoll
wmekep u3 po3emku.

MpoBepka TexHUKU 6e3onacHocTH / goroBop
O TEXHU4ECKOM O6CnyXUBaHUU

C ToproBbIM NpeacTaBuTeNIeM MOXHO 4OrOBOPUTLCS O

perynsipHoi npoBepke TexHWUKM 6e3onacHoCTv unu

3aKN4YnUTb C HUM OOroBoOp Ha TeXOGCﬂy)KMBaHMe.

Ob6paluaiiTech K HaM 3a KOHCynbTaLMnen.

MepnoANYHOCTb TEXHMYECKOTO
obcnyXxuBaHus

MNepeA KaxabiM Hayanom paéoTbl

1. TMpoBepuTb coeanHUTENbHBIN Kabenb Ha NnpeameT
NOBPEXAEHWIA, NOBPEXAEHHbIV kKabenb
HeMeaneHHO 3aMeHUTb CunaMm aBTOpU3oBaHHON
CepBUCHON CryX6bl Ny NpoeccnoHansHoro
aneKTpuka.

2. TpoBepuTb WNaHr BbICOKOrO AaBMNEHWs Ha npeameT
NoBPEeXAEHNI, NOBPEXAEHHbI LUNAHT HEeMeAIeHHO
3aMeHUTb.

3. TNpoBepuTb repMeTUYHOCTb YCTPOMCTBA.
Oonyctumbl 3 kannu Bogbl B MUHYTY. Mpu 6onee
3HaUNTENbHOW yTeyke 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

EXxeHegenbHo

1. OumncTuTb ceTyaThbIn hUnNbTP B NaTpydke Ans
noasoAa BoAbl.

Kaxable 500 yacoB akcnnyartauum, HO He pexe
ofHOro pasa B rof

1. BbINONHUTL TEXHUYECKOE 0GCnyXnBaHue
YCTPOWCTBA CUIlaMy CEPBUCHON CryX6bl.
2. 3ameHuTb Macno.

Pa6oTbl no TeXHU4YeCKomMy Osc.ﬂy)KVIBaHIMO
OuucTtka ceTyaToro punbTpa B NnaTpyoke Ans
noasoaa BoAbl

1. OTBWMHTUTb HAKUOHYIO ramKy.

M3Bneuyb WNaHroBbIN WTYLEP C ceTYaTbiM
UNLTPOM.

3. OuncTUTb CHapyXm ceTyaTblin PUNLTP U MPOMbITH.
MpuMeyaHue: LWECTUrPaHHVK LLAHIOBOrO
LTYyLepa BbIPOBHATb OTHOCUTENBHO
npucoeanHeHns B yCTPONCTBE.

4. YCTaHOBUTB LUMAHIOBLIN LTYLEP C ceTYaTbIM
UNLTPOM.

5. 3aTsHyTb HaKNAHyIO ranky.

3ameHa macna

lMpumeyvaHue
Konuyecmeo u copm macrnia cm. 8 pa3dene
«TexHu4Yeckue xapakmepucmukuy»
1. BbIBUHTUTL 4 BUHTA.
2. CHSITb KOXYX YCTPOWCTBA.
PucyHok C
3. MacnocnvBHOW LUNAHT NOBEPHYTL BHU3 U
HanpaBsuUTb B eMKOCTb Ansi cbopa macna.
BbIHYTb 3arnyLuKy M3 MacnocnmMBHOrO LUMaHra.
CHSITb KpbILUKY.
BbIHYTb NeHMCTYI0 BCTaBKy U3 MacnsiHoro 6aka.
MopoxpaaTb Noka conbeTcst BCe Macro.
PucyHok D
BcTaBuTb 3arnyLuKky B MacnoCn1BHOW LUNAHT.
MacnocnuBHON LINaHr NOBEPHYTL BBEPX W
3aduKenpoBaTb.
10. 3anuTb Haanexallee KoNMYecTBo macna.
11. YcTaHOBWTb NEHUCTYIO BCTaBKy B MacrsiHblii 6ak.
12. YCTaHOBUTL ¥ NpwKaTb BHU3 KPbILLKY.
PucyHok E

A OMACHOCTb

OnacHocmb nosnyyeHuUss mpaemMbi om ciiy4aliHoO
3anyujeHHoz20 ycmpoliicmea u yoapa
3/1eKMpPUYECKUM MOKOM.
lMeped abinonHeHuem mobbix pabom Ha ycmpolicmee
8bIK/IIOYUMb ycmpolicmeo U 8biHymb cemesoli
wmekep U3 po3emku.
BbinonHsime nposepKy u peMOHM 371eKMpUYecKux
KOMMOHEHMO8 MOJIbKO 8 a8MOPU308aHHOU CEP8UCHOU
cryxb6e.
lMpu nospexdeHusix, He yka3aHHbIX 8 3IMoM pa3sderne, 8
crlyqae COMHeHUU Unu rnpu 4emKoM yKa3aHuu
obpawambCcsi 8 a8MOPU30BAHHYH CEPBUCHYIO CITyX6Y.
YcTpoMCcTBO He 3anyckaeTcs
® [lpoBepuTb CoeAMHUTENbHBIV kKabenb Ha NpeameT
NoBPEXAEHNIA.
® [IpoBepuUTb CETEBOE HamnpsHKeHKe.
® Ecnv yCTpOWCTBO NeperpeTo:
a YcTaHOBWTb BblKIlOYaTeNb YCTPOMNCTBA B
nornoxexue «0».
b [aTb ycTponcTBy 0XNaanTbCs B TeYeHVe Kak
MUHUMYM 15 MUHYT.
C YCTaHOBMWTb BbIKMOYaTENb YCTPONCTBA B
nornoxexuve «1».
® [lpu gedbekte anekTpukm 06paTUTLCA B CEPBUCHYIO
cnyxoy.
B ycTpoicTBe He AoCcTUraeTcsi Hy)XXHoe AaBrieHne
® [IpoBepuTb pa3mep conna, cM. pasaen
«TexHuYeckne xapakTepucTukm».
® YpaanuTb BO3AYX U3 YCTPOWCTBA, CM pasgen
«YpaneHue Bo3ayxa u3 yCcTponcTeay.
® OuuncTuTb ceTyaTbin GUnbTP B NaTpybke Ans
noaeoAa BoAbl.
® [IpoBeputb 06BEM NogaBaeMoii BoAbl, CM. pasaen
«TexHUYeckne xapakTepucTuKkm».
® OyuncTuTth conro.
® [1pu Heo6XoANMOCTY 06PaTUTLCSI B CEPBUCHYIO
cnyxoy.
HerepmeTuyHocTb Hacoca
[onycTtumbl 40 3 Kanenb BblTeKatoLLen BOAbl B MUHYTY.
® [Ipun 6onee CMNbHOW yTeYKe NOPYy4NTb NPOBEPKY
yCTPOICTBa aBTOPU30BaHHON CEPBUCHOW criyxbe.
BueHune B Hacoce
® [IpoBepuUTb repMETUHHOCTb NMHWK NOAAYN BOAbI.

No ok~

8.
9.

Pycckuii 159



® YpanuTb BO3AYX U3 YCTPOWCTBA, CM pa3aen
«YpaneHve Bo3gyxa U3 yCTponucTBa.

® [1pn HeobXxoANMOCTH 0BPaTUTLCS B CEPBUCHYIO
cnyx6y.

HepocTaTouHoe konuuyecTBo AoGaBnseMoro

MoloLLero cpeacTaa

® 3anuTb MotoLLee cpeacTBo B 6annoH neHHomn
Hacagku.

® YcTaHOBWTb knanaH 6onbluero pasmepa Bo
BCacbIBaOLWWMIA LNAHT.

® [poBepUTb BCACLIBAIOLLMIA LUNAHT U NEHHYIO
HacagKy Ha npeameT OTIIOXKEHUA MotoLLEero
cpeacTea. YaanuTb OTNOXEHMS C NOMOLLbIO TENSON
BOAbI.

B kaxgow cTpaHe AecTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCNOBUWS rapaHTUK, yCTAHOBIEHHbIE Hallel JovepHei
cbbITOBOM KOMMaHWen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTN
YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTUIHOrO Cpoka Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecrnv NpuynHa 3aknoyaeTcs B
nedekrax MaTepvanos Unv NPonM3BoACTBEHHOM Bpake.
B crnyyae BO3HUKHOBEHUS NPETEH3UIN B TEYEHNe
rapaHTUIMHOro cpoka npockbba obpalaTbCs ¢ YeKOM O
MOKyrnke B TOProByt0 OpraHv3aLio, NpoAasLUyio
nsgenve, unu B GrnvkaiLLyto ynoriHOMOYEHHY0 Cryxoy
CEepBUCHOro 0BCNYyXNBaHUS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTenbHyo HGOPMaLMIO O rapaHTuM (npu
HanMynm) MOXHO HalTK B 06nacTu CepBUCHOrO
obcnyxnBaHus Ha MecTHoM Be6-caiite KARCHER B
pasgene «3arpysku».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoACKON Tabnuyke
nn6o B popmate MM/YYYY, roe MM - mecsy,
npoussoacTea, YYYY - rog npomssoacTea, nubo B
3aKoAVpPOBaHHOM BUe.

Mpu aTom oTAEeNbHbIE LMdPLI UMEIOT CreayioLlee
3HaYeHve:

Mpumep: 30290

3 ropa Bbinycka

0 croneTue Bbinycka

2 pecAtuneTve Bbinycka

9 BTOpas uudpa mecsaua Bbinycka

0 nepBast undpa mMecsiLa Bbinycka

Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
ctaHgaptam EC

HacToswum 3asiBnsiem, 4To yrnomsiHyToe Huxe
n3genve COOTBETCTBYET COOTBETCTBYHOLLUM
NOSIOXKEHUSIM NEePEUNCIIEHHbIX AUPEKTUB 1
pernameHToB. [pu NobbIx U3MEHeHUAX n3nenus, He
COrnacoBaHHbIX C Hallel KOMMNaHWen, JaHHas
Oeknapauusi TepsieT ceoto cuny. MpounssoauTtens HeceT
MCKIMIOYUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a BblAayy 3Ton
[JeKnapaunu CoOoTBETCTBUS.

W3penue: Motowmin annapat BbICOKOro AaBrneHust
Tun: 1.150-xxx

Tun: 1.151-xxx

Tun: 1.524-xxx

[OVpeKTUBbLI U pernameHTbl

2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC) (go 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (¢ 20.01.2027)

2011/85/EC

2014/30/EC

2009/125/EC
(EC) 2009/1781

MpumeHeHHble rapMOHU3NpPOBaHHble CTaHAapPThI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

NpyMeHeHHbI MeToA OLIEHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3BykoBO# MolwHocTu aB(A)
HD 6/15 M Cage
M3mepeHo: 87
[apaHTupoBaHo: 90
HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
M3amepeHo: 90
[apaHTupoBaHo: 92
HD 6/16-4 M Cage
MamepeHo: 87
[apaHTupoBaHo: 89
HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
M3amepeHo: 86
[apaHTupoBaHo: 88
HD 7/12 M Cage
M3mepeHo: 85
[apaHTupoBaHo: 88
HD 7/17 M Cage
M3amepeHo: 92
[apaHTupoBaHo: 95
HD 7/17 MX
M3amepeHo: 91
[apaHTupoBaHo: 94
HD 7/14-4 M
M3amepeHo: 81
[apaHTMpoBaHo: 84
HD 7/14-4 MX
M3amepeHo: 82
[apaHTMpoBaHo: 85
HD 7/16-4 M Cage
MN3mepeHo: 83
[apaHTMpoBaHo: 86
HD 8/12-4M Food
MN3mepeHo: 91
[apaHTupoBaHo: 94
HD 8/18-4 M Cage
M3mepeHo: 89
[apaHTupoBaHo: 92

Wmsa n apgpec

Jlvuo, oTBeTCTBEHHOE 3a BeieHne AOKYMeHTauum:
L. Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

160 Pycckuii



Hwxenognucaswwmecs nuua AencTByOT OT UMEHMW 1 No

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification
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H. Jenner
Chairman of the Board of Management

r. BuHHeHgeH, 01.02.2026

nosepeHHocTy MpaBnexus.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28—40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHUYecKne XxapakTepucTUKu

HD 8/12-4 MX Food

BapuaHT B 3aBMCUMOCTH OT CTPaHbl 3KcnnyaTauum

CrtpaHa EU
AneKTpuyeckoe NoAKnoYeHne

CeTeBoe HanpsbkeHne \% 400
dasa ~ 3
YactoTa Hz 50
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb kW 3,5
CTeneHb 3alUnTbl IPX5
CeTeBol nNpegoxpaHuTenb (MHEPTHbIN) A 16
YanuHutenbHbIn kabenb 30 m mm? 2,5
MaTpy6ok Ans nogBoaa BoAbl

[aBneHuve Ha Bxoge (Makc.) MPa 1
TemnepaTypa Ha Bxode (Makc.) °C 80
O6bem nogaymn (MuH.) I/min 15
BoicoTa BcacbiBaHusi (Makc.) m 0,5
PaGouve xapakTepuCcTUKU YCTPOMUCTBA

Pa3wmep ctaHgapTHoro conna 055
Pa6oyee pasnexHve MPa 12
M36biTouHOE paboyee aaBneHne (Makc.) MPa 18
O6bem nogauu, Boga I/min 12,5
Cwvna oTAa4um BbICOKOHAMOPHOro nucToneTa N 34,5
Pa3mepbl n Bec

TunuyHbIN pabounin Bec kg 44
OnuHa mm 455
LLnpuHa mm 400
Beicota mm 890 (970)
KonnyecTtBo macna | 0,35
Mapka macna Twn SAE 90
PacyeTHble 3HavyeHus B cootBeTcTBUM € EN 60335-2-79

Bubpauus Ha pyke/kuctm m/s2 2,5
MorpewHocTb K m/s2 0,7
YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBreHust dB(A) 72
MorpewwHocts Kja dB(A) 3
YpoBeHb 3BYKOBOWN MOLLHOCTM Ly + dB(A) 88

HeonpepaenenHocTb Kya

CoxpaHsieTcs IpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX
N3MEHEHWI.

* YANUHUTENbHbIM Kabenb OT ceTu Ao
TpaHcdopmaTopa/oT TpaHcdopmaTopa A0 YCTpPoncTBa

Pycckuii

161



3aranbHi BKasiBKu. 162
BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku. 162
OXOPOHA JOBKITIIS «..veeveeiiieeiieeieee e eseee e 162
BUKOPUCTaHHS 3@ NPU3HAYEHHSM.......vvveeieeeeennee 162
Mpunapas Ta 3anacHi getani. 163
KomnnekT noctaskwu... 163
Onwuc npuctpoto .. 163
IMIOHTK <.t e 163
BBeAeHHS! B eKCNNYaTaLit0 .....cocvveiieeiieiieeiee e 164
EkcnnyaTtauis 164
TpaHcnopTyBaHHs ... 165
BOEPITAHHS ..o 165
Oornsg ta TexHiyHe 06CNyroByBaHHS ................. 166
[onomora B pasi HecnpaBHOCTEN ... 166
[apaHTis . 167
[eknapauis npo BignoBigHicTb ctaHaapTam €C. 167
TEXHIYHI XaPAKTEPUCTUKM ....ccvvvreeeeierinieeieeaeeanns 168

3aranbHi BKa3iBKu
j I'Iepe,q nepwmmMm BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 LiiEID
OpWriHanbHO IHCTPYKLED 3

ekcnnyarauii Ta BkasiBkaMu 3 TexHiku 6esneku, wo

popatTbes. [isTv BiANOBIAHO 0 HUX.

36epiraTv 06uaBi GpoLlypu Ans noganbLworo

BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYyMHOro BnacHuKa.

Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku

e [lepen neplunM yBeAeHHSIM NPUCTPOLO B
ekcnnyarauito cnig 060B’13k0OBO 03HANOMUTUCS i3
BKasiBkaMu 3 TexHiku 6eanekn 5.951-949.0.

e [loTpuMyBaTMCb HaLiOHANbHUX NPaBui
KOPWUCTYBaHHS PiAKOCTPYMUHHUMW MUOYUMUA
anapartamu.

e [loTpyMyBaTUCb HaLUiOHaNbHWUX NPaBun TEXHIKN
6e3neku. PigkocTpyMyHHI Mutodi anapaTtu cnig
perynsipHo nepeBipsiTu. Pe3ynbTaT nepesipku cnig,
[OKYMEHTYBaT/ MMCbMOBO.

o 3ab0pOHSIETLCSH BHOCMTM 3MiHU 4O NPUCTPOIO Ta
npunapas.

CTyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IIEKA

e Bkasigka w000 Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo
3az2poxye ma npu3eooums 00 MSHKKUX mpasm Hu
cmepmi.

A\ MNMOTMNEPELOXEHHA

e Bkasieka uj000 nomeHyiliHO MoXxnueoi Hebe3ne4yHor
cumyauii, wo moxe npussecmu 00 MSHKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXXHO
e Bkasigka w000 nomeHuitiHo Hebe3neyHoi cumyauir,
SIKa MOXe CIPUYUHUMU OMPUMaHHS1 1e€2KUX mpasm.

e Bkasieka uj000 MOXueoi momeHuitiHo Hebesne4yHor
cumyauii, Wo Moxe crnpuduHUmuU mamepianbHi
36UMKuU.

CuMBONM Ha NpUcTpoi
BianosiaHO 40 YMHHWUX ANPEKTUB
3a6OpOHSIETLCA ekcniyaTauis npucTpoto 6e3
CMCTEMHOTO po3fiftoBaya y cuctemi
BOAOMNOCTaYaHHA MUTHOT BOAMW.

MepekoHarTecs, WO NiakNoYeHHs o 6yanHKoBoi
BOAOMNPOBIAHOI Mepexi, A0 AKOT NpueaHaHUI
BWCOKOHaMIpHUI 04mnLLyBaY, OCHALLEHO CUCTEMHUM
posgintoBayem BignosigHo Ao ctaHaapty EN 12729,
Tun BA. Boga, o nponwna yepes cucTemMHuii
po3sgintoBay, knacudikyeTbCs sk HenpuaaTHa ans

nmTTA.
1T He cnpsimoByBaTtun CprMiI—ib BOAM Nig
"N | BUCOKVUM TUCKOM Ha Niofen, TBapyH,
itz | YBIMKHEHE €NeKTpUYHe obnafHaHHs Yn Ha
camuii NpUCTPI. 3axuLaT NpucTpin Big

MOpO3y.

3anobixHi npucTpoi
3anobixHi NpUCTPOi NpusHaYveHi 4ns 3axmcTy
KopucTyBaya; 3abopoHSIETLCA iX BUMMKATH abo
06x0OMTM iXHI PYHKLT.
MepenyckHuii knanaH, MaHOMETPUYHUIA BUMMKAM i
3anobixkHWI KnanaH ycTaHoBIEeHi 11 onfiomboBaHi Ha
3aBogi. PerynioBaHHsa 403BONAETLCA AOPyYaTH nuie
cniBpoBiTHMKaM CepBICHOI Cryx6u.

MNMepenyckHui knanaH bi3 MAHOMETPUYHUM
BMMMKa4YeM

Y pasi 3HWKEHHA BUTPaTV BOAW 3a JONOMOro0
perynsitopa TUCKY i BUTPaTV BiAKpPMBaETbCS
nepenyckHWi knanax i YactuHa o6'emy Boau
NnoBepTaeTbCS 4O CTOPOHN BCMOKTYBaHHSI Hacoca.
Konu BignyckaeTbcs CnyckHWI Baxinb
BMCOKOHaNipHOro nictoneTa, MaHOMeTPUYHNIA BUMMKaY
BYMUKaE HAacOC BMCOKOTO TUCKY i noava CTpyMeHs
BOAM Nif, BUCOKMM TUCKOM NMPUMUHSAETLCS.
SAKLO 3aTArHYTH CMYCKHUIA BaXinb, HACOC BMUKAETLCS
3HOBY.

3ano6ixHui knanaH

3anobixxHuiA knanaH BiAKPMBAETLCS B pasi
nepeBWLLIEHHS AONYCTUMOro poboYoro HaanMLLIKOBOTO
TUCKY, MIiCNs YOro Bofa NoBepTaeTbCsi 4O CTOPOHMU
BCMOKTYBaHHs1 Hacoca.

OxopoHa goBkKinns

&y MakyBanbHi MmaTepianu NpuaaTHI 40 BTOPUHHOT
% nepepobku. YnakoBky HeobxigHo yTunisysatn
6e3 wKkoan Ans AoBKiNMs.
EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi MiCTATb
LiHHI MaTepianu, ski npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
mmmm 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTH, SK-OT BaTapei,
aKyMynsaTopW Yu MacTuno, ski y paasi
HenpaBuIIbHOrO MOBOAXKEHHS 3 HUMK abo
HenpasBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTM MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's NoavHN Ta foBkinns. OgHak
Lli KOMMOHEHTN HeobXiaHI AN HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MNpucTpoi, N03HaYeHi LMM CUMBOJIOM,
3ab0pPOHSIETLCA YTUMiI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBedeHi Ha
canTi: www.kaercher.de/REACH

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Llen mutoumin anapaT BUCOKOTO TUCKY NPU3HAYeHU
BMKIIOYHO ANt BUKOHAHHS 3a3Ha4YeHMX Hibkye pobiT.
MaLunHn, TpaHcnopTHI 3acobu, cnopyau, iHCTPYMEHTU
Ta nodibHi 06’eKTN oYmMLLYyBaTV CTPYMEHEM BUCOKOIO
TUCKY.

[ina BuaaneHHs cTikvx 3abpyaHeHb My
pPeKoMeHayeMO BUKOPUCTOBYBATU POTOPHY POPCYHKY
Sk gJogaTkoBe obnagHaHHs.
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Y npuctpoi HD...Plus potopHa ¢opcyHKka BXxoauUTb A0
KOMIMIIEKTY MOCTaBKM.

YBAlA

3abpydHeHa eoda npu3zeodums A0 neped4acHoO20
3HOWYyeaHHs1 NPUCMpPoto abo ymeopeHHs1 8 HbOMY
gidknadeHb.

Y npucmpiti donyckaembcs nodadya nuwe yucmoi abo
06pobrieHoi 800U, sika He repesulye 8Kka3aHUX HUXYe
10pP0o208UX MOKa3HUKIE.

e pH-dakTop: 6,5...9,5

e EneKkTponpoBigHiCTb: NPOBIAHICTb NUTHOT BOAN

+ 1200 mkCm/cm, MakcumarnbHa NpoBigHICTb

2000 mkCwm/cm

PeyoBuHu, wo ocigatoTb (06'em npobu 1 n, yac
ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n

PeyoBuHM, LWo BiadinbTpoByoTLCSA: < 50 Mr/n,
Heabpa3snBHi pe4yoBUHU

ByrnesogHi: < 20 mr/n

Xnopuau: < 300 mr/n

Cynbdatu: < 240 mr/n

Kanbuin: < 200 mr/n

3aranbHa TBepaicTb: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mr CaCOg/n)

3anizo: < 0,5 mr/n

Mapraneub: < 0,05 mr/n

Migb: <2 mr/n

AkTuBHUIA XNop: < 0,3 mMr/n

Be3 HenpuemHnx 3anaxis

Mpunagaa Ta 3anacHi gertani

Cnig BUKOPUCTOBYBATMW NuLLe opuriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCTWHW, TOMY LLO Came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
NPUCTPOIO.

IHdopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTBLCSA Ha canTti www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Mia Yac posnakyBaHHS MPUCTPOIO NEPEBIPUTH
KoMMnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPMMAHUX Nifg Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTY NPO Lie TOProBenbHiii opraHisadii, sika
npogarna npucTpin.

Onuc npuctporo

ManioHok A

(1) BaxucHa getans

(@ Conrno

@ PerynsaTtop Tucky Ta BuTpatu®

(@) Crpymunna Tpy6ka EASY!Lock

@ BuicokoHanipHuin nictonet EASY!Force
(8) 3anoGixHuit dhikcaTop

(@) Cnycknmii Baxins

Baxinb po36rokyBaHHs

@ BuicokoHanipHuit wnaHr EASY!Lock
Pyuka, yropi (BUTsirHyTa)

@ BapabaH ans wnaHra

@ Pyuka, BHU3Y (BTArHyTa)

@ Tpumay kabento, y mogeni HD...M Takox Tpumay
LnaHra

Tpumay CTPyMUHHOI TpyGKn

@ Monwnyka ans poTOpHOi hopCyHKM™*
BuMMKay NpucTpoto

@ [Hi3po ANa CTpPyMUHHOT TPY6KM
®inbTpyBanbHU €nemMeHT

MaTpy6ok nogaui sBoam

laiika niKii nogavi soau

@ MaTpybok ans ninBeneHHs Boau

@ Mono3sku, onopHuii Nnonos

@ Tpumay ansa dopcyHkn Ans 06pobku niHow*

TprMay ans oumLLyBaya NoBEPXOoHb Mg yac
TpaHCMOpPTyBaHHS*

@ Po3bnokyBaHHsA gyronoaibHoT pyyku

PykosTka

* He B YCiX BapiaHTax NpUCTPOI0 BXOANTb 40 KOMMNIEKTY
nocTaBku

KonbopoBe mapKyBaHHSA
e EnemMeHTV kepyBaHHs NPOLIECOM OUULLIEHHS
NO3HAYEHi )XOBTUM KOJIbOPOM.
o EnemeHTn KepyBaHHS TEXHIYHUM
o6cnyroByBaHHSIM | CEpBICOM MO3HAYEHi CBITNO-
CipMM KONMbOPOM.

MoHTax

Po3nakyBaHHA
1. Nig yac po3nakyBaHHA NEpEBIPUTY BMICT yNaKkoBKU.
2. [lpo BMABNEHI NOLWKOOAXKEHHS Nig Yac
TpaHCNOPTYBaHHA HEranHo NOBIAOMUTY AUnNepy.

YcTaHoOBnEeHHA npunagas
Bkasieka
Cucmema EASY!Lock dossonsie weudko U HaditiHo
3’eOHy8amu KOMIOHEeHMU, ogepmaroyu ix y HapisHoMy
3’eOHaHHI nuwe Ha oOuH obepm.
1. YcTaHOBWTM COMIO BUCOKOTO TUCKY Ha CTPYMUHHY
TpyOKy.
2. YCTaHOBWTW i BPYYHY 3aTArHYTWU HaknaHy ramky
(EASY!Lock).
PucyHok A
3. 3'egHaTvi CTPYMUHHY TPYGKY 3 BUCOKOHAMIpHUM
nicroneTom i 3aaTarHytv Bpy4Hy (EASY!Lock).

Mip’eaHaHHA BUCOKOHaMNipHOro LWnaHra

1. Po3knactu po3ropHyTUii BUCOKOHaMIPHWI LLNAHT Ha
nianosi.

2. TMoepTaTy pyKiB'sS 3@ rOAMHHUKOBOLO CTPINKOI0, Npu
LibOMY PiBHOMIPHO HaMOTYHOUM BUCOKOHANIPHWUIA
wnaHr Ha 6apabaH ans wnaxra. CnigkyeaTu 3a
TUM, LWOG LUNAHF He 3rMHAaBCS.

3. Tig'egHaT BUCOKOHANIPHWI LWaHr o
BMCOKOHaMNIpHOro nictoneTa v 3aTarHyT1 Bpy4Hy
(EASY!Lock).
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BBeaeHHsA B ekcnnyarauiro

EnekTpuyHe nigknioveHHA

/A HEBE3IEKA

He6e3neka mpaemysaHHs Yyepe3 ypaxeHHs!
esleKmpuYyHUM CmpyMom

TMidknroYumu wmercesnbHy 8UIIKY npucmpoto 0o
efiekKmpuYHoi Mepexi. BukopucmaHHsi HEPO3HIMHO20
3’'€0HaHHS 3 ennekKmpomepexxeto He O0ryCcKaembCsl.
LlimencenbHa suska npusHa4yeHa 015 8iOKIOYeHHsI 8i0
mepexi.

LLlo6 pisHaTncs napameTpu NigKMIOYEHHs, ANB.
3aBofCbKy Tabnuuky abo po3ain «TexHivHi

XapaKTepucTUKmn».
1. Po3sropHyTv MepexeBuii kabernb i po3knactu Ha
nianosi.

2. BcrtaBuTu WITENCENBHY BUMKY B PO3ETKY.

MaTpy6ok AnsA nigkno4eHHs
BOoAOMNOCTa4YaHHsA

MiaknioYeHHA A0 BOAONPOBIAHOI NiHii

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA

He6e3neka Ans 30opoe’st yepe3 360pOMHuUli Momik

3abpyOdHeHOl 800U 8 MepPeXy MUMHO20

sodornocmayaHHsi.

Hompumyeamucsk npasurs, ycmaHo8rneHux

niénpuemcmeom i3 godornocmayaHHs.

3rifAHO 3 YHHMMK NpaBUNamMn He JO3BONSETLCH

ekcnnyaTauisi npucTpoto 6e3 cucteMHoro posgintosaya

B MepeXxi MMTHOro BogonocTavaHHsi. Bukopuctosysatu

cucTemHuin poaainosady KARCHER a6o iHwmii

CUCTEMHWIA po3AintoBad, Wo Bignosigae sumoram EN

12729 , Tun BA. Boga, wo npoiiuna Yepes cUcTeMHuii

posaintoBay, knacudikyeTbCs Ak HenpuaaTHa Ans

nnTTS. CUCTEMHMIA po3aintoBad nig'eaHyBaT nule Ao

NiHii BogonocTayaHHs, ane B >KOAHOMY pasi He

6e3nocepeaHbO 4o NaTpybka NpUCTpoio Ans

NiAKNIOYEHHS BOAOMNOCTaYaHHS.

1. TepeBipuTu NiHito BOgONOCTAYaHHs Ha TUCK,
TemnepaTtypy Ta BUTpaTy Boau Ha Bxogi. Bumorn
HaBeaeHo B po3Aini « TeXHIYHI XapaKTepUCTUKNY.

2. 3’epgHaTv cucTeMHUIA posdintoBad i naTpybok
NPUCTPOLO ANS NiAKNIOYEHHS BOAOMNOCTavYaHHs 3a
[0MNOMOroto WnaHra (MiHimansHa AoBxuHa 7,5 m,
MiHiManbHuiA giameTp 17).

MigBiaHWMIA WNaHr He BXOAWUTbL A0 KOMNNEKTY
NnocTaBKu.

3. BigkpuTu nogadvy Bogu.

YcMoKTyBaHHSA BOoAM 3 pe3epByapa

1. TIpUrBUHTUTM BCMOKTYBamNbHWIA LLNaHT (HOMep Ans
3amoBneHHs 4.440-207.0) i dinbTp (HoMep ans
3amoBneHHs 4.730-012.0) o natpy6bka ans
NiAKNIOYEeHHst BOAONOCTaYaHHs.

2. Bupganuti noBiTps 3 NpUCTPOIO.

BuaaneHHs noBiTpA 3 npucTporo

1. BigrBuHTUTM POPCYHKY Bif, CTPYMUHHOT TPYBKN.

2. [aTv npucTpoto nonpauioBaTi f4OTH, AOKU BOAA He
6yne BuxoaunTtn 6e3 GynbbaLuok.

3. Y pasi BUHUKHEHHSI Npobnem i3 BuaaneHHsm
noBiTPs AaTV NpUCTpoto nonpautoBaTtit 10 cekyHa, a
Toai BUMKHYTW. [MoBTOPMTH onepalLito Kinbka pasis.

4. BWMKHYTW NpUCTPIN.

5. 3HOBY HarBUHTUTU POPCYHKY.

KepyBaHHs

A HEBE3IIEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs nid dieto cmpymeHs
800U 1id 8UCOKUM MUCKOM

BabopoHsiembcsi ¢hikcysamu criyckHUU | 3anobixHUL
8axkesli 8 HAMUCHYMOMY MOMTOXEHHI.

He sukopucmosysamu 8ucokoHanipHul nicmonem,
SKWO MOWKOOXEHO 3arnobiKHUL 8aXirb.

lMeped sukoHaHHsIM 6yOb-sKuXx pobim i3 mpucmpoem
nepecysamu 3anobixxHull ghikcamop 8UCOKOHarMipHO20
nicmonema enepeo.

BiakpvBaHHA/3aKpMBaHHSA BUCOKOHaNipHOro
nicronerta
1. BigkpvBaHHSA BUCOKOHaNIpPHOro nicronera:
HaTUCHYTW Ha 3anoBiKHWI i CYCKHUIA BaXeni.
2. 3akpvBaHHSI BUCOKOHaMipHOro nicronera:
BiANYCTWUTMW 3an06iKHWIA | CNyCKHWIA BaXeni.

Ekcnnyartauis nia BUCOKUM TUCKOM
MpucTpiii Moxe ekcnnyaTyBaTucs B cTos4oMy abo
nexayomy MONOXKeHH.

Bkasieka

lMpucmpit ocHawjeHul MaHOMempUYHUM 8UMUKaYeM.

HeueyH 3anyckaembcsi nuwe 8 momy pasi, AKU0

8UCOKOHanipHuli nicmonem giokpumud.

1. MpwcTpini i3 6apabaHom Ans wnaHra: NoBHICTO
PO3ropHyTN BUCOKOHaMNIpHWI WnaHr 3 6apabaHa
ANS WnaHra.

2. YCTaHOBWTW BMMUKAY NPUCTPOIO B MOSNOXEHHS «I».

3. Po36nokyBaTu BUCOKOHaNIpHWIA nictonerT,
nepeBsiBLUK 3an06iKHUIA (ikcaTOp BUCOKOHANIPHOrO
nictoneTa Hasag,.

4. BigkpuT BUCOKOHaNipHWIA nictTonert.

5. TpucTpin i3 perynsiTopom TUCKY Ta BATpaTK:
HanawTysaT pobounin TUCK, NoBepTaoyn
perynstop TUCKy Ta BUTpaTu.

Ekcnnyartauisfi 3 MUAHUM 3aco6oMm

Bka3zieka
[ns ekcrinyamauii 3 muliHumu 3acobamu nompi6Hul
poanunosay niHu 3 6amoHoOM (onyisi).

A TNMOMNEPEOXEHHA

He6e3neka dns 300poe’si 8 pa3i HEHanexHo20
no8odXXeHHs1 3 MUlIHUMU 3acobamu
Hompumysamuce 8xka3ieok i3 mexHiku 6e3neku Ha
MUUHOMY 3acobi.

YBATA

HenpudamHi muliHi 3acobu MOXymb nowkooumu
npucmpiii i 06’°ekm YuuwjeHHs1.

Bukopucmosysamu nuwe MuliHi 3acobu, 00380/1€eHi
¢hipmoro KARCHER.

Hompumysamucs pekomeHOauiti wjodo 0o3ysaHHsI ma
8Ka3isoK w000 MUKY020 3acoby.

B3adns 3axucmy 0oskinns muliHul 3acié cnid
suKopucmosysamu owadnueo.

MwuitHi 3acobn KARCHER rapaHTytoTh 6eanepebiiiHy
po6oTy. PekomeHayeMo oTpuMaTi KoHcynbTauito abo
3aMOBWTW HaLL KaTanor 4n iHpopmauiiHi maTtepianu
npo Hali MUIHI 3acobu.

ManioHok B

@ dopcyHka anst 06pobkum niHo
(2 Pesepsyap
(3 HaGip 3acnitok
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[lo3yBaHHsA MUIAHOrO 3acoby: 3=Bucoke,
2=cepefHe, 1=Hu3bke

BcmokTyBanbHWI WwWnaHr

(®) BucokoHanipHuii nictonet EASY!Force

BiakpyTuTn pesepsyap.

BcTaBuTK y BCMOKTYBanbHWI WNaHr NoTpiGHy

3acniHKy.

3anutn MunHwuiA 3aci6 y pesepsyap.

MpvkpyTUTK pe3epByap A0 POPCYHKM Ans 06pobku

niHot0.

3HATM CTPYMUHHY TPYOKY 3 BUCOKOHAMiIpHOro

nicronera.

6. lig'egHaTn Hacagky Ans NiHW 40 BUCOKOHaNipHOro
nicroneta 1 3aTArHyT BPYYHY.

7. YBIMKHYTW MUIOYMIA anapaT BUCOKOTO TUCKY.

PekomeHAOBaHMIN MeTOZ YMLLEHHSA

1. Owaanueo po3nuIUTU MUAHWUIA 3acib Ha cyxy
NOBEPXHIO 1 3anNuLWMTK Ha Aeskuni vac (He
BUTUPATH).

2. Po3uvHeHuit 6pya 3MUTH CTpyMeHeM BOAM Nif
BUCOKUM TUCKOM.

MpomuBaHHA po3nuntoBaya NiHu

[ns 3anobiraHHs BiakNageHHAM MUIHOMO 3acoby
po3nuntoBay niHW NicNa BUKOPUCTaHHA cnig
npomMmBaTu.

1. BipkpyTuTtn pesepsyap.

2. 3anuuwky MuiiHoro 3acoby BUNUTK Hasad y Tapy.
3. Hanutu B pe3sepByap uucTty Boay.

4. TpukpyTnTK pesepByap A0 opcyHKM Ans o6pobkn
niHot.

MpautoBatn dopcyHkoto Ans 06pobku niHow
6n13bko 1 XBUMWHK, LWOG BUMUTY 3anULLIKU
MWIAHOIO 3acoby.

6. CnopoxHuTK pe3epByap.

N =

el

o

o

MepepuBaHHA po6oTHn

1. 3akpuTy BUCOKOHANIPHWIA NICTONET; NPUCTPIn

BUMKHETbCS.
2. 3adikcyBaTy BUCOKOHaMpHUIA MicTONeT, nepesiBLum

3anobixHuin cikcaTop Bnepea.
Bka3sieka
[1i0 Yac 8UMKHEHHST MPUCMPO0 MUCK 800U
3MeHWyemsbcsi npubnuaHo Ha 70%. Lle npu3sodums 00
3HUXEHHS1 M08IGHO20 3yCUrIIIsi 8UCOKOHAIpHO20
nicmonema ma 36inbwWeHHs1 CMpPOoKy Cr1yx6u
npucmporo.

MNpopoBxeHHA po6oTn

1. Po36bnokyBaTu BUCOKOHaNIpHWIA nicTonert,
nepes.iBLUK 3anobixHUIA dikcaTop Ha3ag.

2. BigkpuTL BUCOKOHANIpHWIA NICTONET; NPUCTPIn
3HOBY YBIMKHETbCS.

3aBeplLueHHsA po6oTu

3akpuTu noaadvy Boaum.

Biakputu BUCokoHanipHWi nictoner.

MepeBecTn BUMMKaY NPUCTPOLO B MOMOXKEHHS «I» i

Aatu npuctpoto nonpautoBatt 5-10 cekyHA.

4. 3akpuTu BUCOKOHAMIpPHWIA nicToner.

5. [llepeBecTn BUMMKaY NPUCTPOLO B NONOXKEHHS «0/
OFF».

6. ButaryBatu wrtencenbHy BUIKY 3 pO3eTkU nuiue
CYXUMM pyKamu.

7. Big'egHaTu WwnaHr nogayi Bogu.

8. BigkpuTu BUCOKOHanipHuiA nictoneT Tak, Wwob
CKVMHYTW TUCK Y NMPUCTPOI.

WN =

9. 3adbikcyBaTu BUCOKOHaMipHUIA NiCTONET, NepesiBLLN
3anobixHui dikcaTop Brnepea.

36epiraHHs npucTpoto

1. CTpyMuHHY Tpy6Ky 3 BUCOKOHaMipHUM MicToneTom
BCTaBUTW B rHI3A0 ANS CTPYMUHHOI TPYGKU Ta
3adikcyBaTV y TpUMaYi CTPYMUHHOI TPyOKu.

2. ObmoTaTtu mepexeBuin kabenb HaBKoONo TprmMaya
kabento.

3. HamoTaTu BUCOKOHANIpHWIA WwnaHr Ha 6apabax gns
LunaHra Ta BiAKUHYTU PYYKy pyKiB's.

4. HaTucHyTU Ha ikcaTop pyyKu Ta CKNacTu pyyKy.

3axucT Bia 3aMep3aHHA

YBATA

Slkujo i3 npucmpoto He noeHicmio eudaneHo 8ody,
8iH Mo e 3pyliHyeamucsi nio dieto MOpo3y.
36epicamu npucmpit y micyi, 3axuujeHomy 8id Mopo3y.
SAkwo 36epiraHHA B MicLi, 3axulieHOMYy Big MOpoa3y,
HeMoXnuBe:
1. 3nwutn BOAY.
2. TMpokayaTu Yepes NpUCTPIi 3BUYANHWUI aHTUPKU3.
3. [Jatv npucTpoto nonpauoBaT He JoBLUe

1 XBUNWMHK, JOKWN HACOC i MiHii HE CMOPOXHATLCS.
Bka3zieka
Bukopucmosysamu 3guyaliHuli aHmughpu3 Ha OCHO8I
anikoso Onsi mpaHCrnopmHux 3acobis.
Hompumysamucs iHcmpykuili i3 BuKopuCmaHHs,
HadaHux 8UPOBHUKOM aHMuGpu3y.

TpaHcnopTyBaHHSA

AN OBEPEXXHO

Hebe3neka mpaemyeaHHs, He6e3neka
MowKoOKeHHs1

ié yac mpaHcropmyeaHHsi epaxogysamu macy
npucmpoto.

YBATA

Hebe3neka nowkooeHHs1

Baxuwamu cryckHUl 8axinb 8UCOKOHaMNpPHO20

nicmorniema 8i0 nMowKoOXeHb.

1. Migyac TpaHcnopTyBaHHS B TpAHCNOPTHMX 3acobax
3aKpINNATM NPUCTPIN 3rigHO 3 YUHHUMU HOpMaMK
Ans 3anobiraHHsA MOro KOB3aHHIO Ta NepeBePTaHHIO.

2. [nsa nepemilleHHst Ha BENUKi BiACTaHi TArHYTH
NpUCTPI 3a coboto 3a pyuKy.

3. Miginmatoum NpUcTpin Ha cxoau, niginmaT noro
CXO[MHKa 3a cxoauHKo. Monosku 3axuiarTb
KOPMyC Bif, NOLUKOAXEHb.

Tpumay Ans oyvulyBaya NoBepPXoHb Mg Yac
TpaHCcNopTyBaHHA
1. Hagiti 3’egHyBanbHuMii natpy6ok oumiyBaya
NOBEPXOHb Ha TPMMaY Anst TPAHCMOPTYBaHHS Ha
MUioYOMy anapaTi BUCOKOrO TUCKY.
2. HakpyTuTu HakuaHy raiiky npubnusHo Ha 1 obepT.

AN OBEPEXXHO

Hebe3neka mpaemyeaHHs, He6e3neka
MOWKOGKEeHHS.

[1i0 yac 36epieaHHs1 paxo8ysamu macy rpucmMporo.
1. 306epiraTvt NpUCTpI NULE B NPUMILLEHHI.
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Jornspg Ta TexHiyHe

obcnyroByBaHHA
A HEBE3IMEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Yepe3 aunadkoeo
3anyweHull npucmpil ma ypaxeHHs1 e51IeKmpuvYHuUM
cmpymom.

IMeped nposedeHHsIM bydb-siKux pobim sumMukamu
npucmpill i sumsizamu wmercesibHy 8UIIKY.

MepeBipka TexHiku 6e3neku / goroBip
TeXHi4YHOro o6cnyroByBaHHs
Bu moxeTe gomoBuUTUCS 3i CBOIM AnMnepom npo
perynsipHe NpoBeAEeHHs NEePEBIPKU TEXHIKM Ge3nekn
abo yknactu foroBip Npo TexHi4He 06CnyroByBaHHs.
PekomeHayeMO 3BEPHYTUCSH 3@ KOHCYrbTaUi€lo.

MepiopnyHicTb TeXHIYHOro o6¢cnyroByBaHHSA
Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM

1. TMepeBiputn 3'egHyBanbHUIA kabenb Ha BiACYTHICTb
NOLUKOMKEHb. Y pasi BUSABMNEHHS NOLUKOAXEHHS
HeraviHO 3BepHyTUCS Ans 3aMiHu kabento o
aBTOPU30BaHOI CepBiCHOT cnyx6u abo fo daxiBus 3
eneKTPUKN.

2. TlepeBipyTy BUCOKOHANIPHWIA LWMAHT Ha BiACYTHICTb
NOLUKOAKEHb. [MOLIKOAXKEHNIA BUCOKOHaNIPHNI
LUMAHT HeramHo 3aMiHUTK.

3. TepeBipnUTH repMeTUYHICTb NPUCTPOLO.
[onyckaeTbcs BUTikaHHA 3 Kpanenb BoAu Ha
XBUMUHY. SKLLO HErepMeTUYHICTb Cepio3Hilua, cnig
3BEPHYTUCA [0 CEPBICHOI Cnyxou.

LLloTuXHSA

1. Ouuctutu cityactuii inbTp y naTpybky ans
NiAKOYeHHA BOAONOCTaYaHHs.

Yepe3s koxHi 500 roauH po6oTu, ane He piglue, Hix
pas3 Ha pik
1. JopyunTy cepBicHiin cnyx6i NpoBecTn TeXHIYHE
o6cnyroByBaHHS! NPUCTPOLO.
2. 3amMiHnTn mactumno.

Po60TH 3 TeXHiI4YHOro OGCﬂyI'OByBaHHH
OuunwieHHs ciTyacToro ¢inbTpa B naTpy6kKy Ans
nigKNIYeHHA BoAoNOCTaYaHHsA

1. BigKpyTUTW HaKUaHy ranky.

BuiiHaTv naTpy6oK AnsA nig’eqHaHHS Wwnadra 3
ciT4acTM pinbTPOM.

3. O4nCTUTU Ta NPOMUTU CITHACTMUIA PINbTP 30BHI.
Mpwumitka. LWecturpaHHuk natpy6ka ans
nig’eqHaHHs WnaHra HanpaensaTy B Gik 3'eQHaHHS B
nNpUCTPOI.

4. BcraButu natpybok Ans nig’egHaHHs WwWnadra 3
ciT4acTM pinbTPOM.

5. 3aTaArHyTV HakugHy raiky.

3amiHa onuBu

Bkasieka

O6’em | Mapka Macmuna eka3aHi 8 po30ini « TexHidHi

Xapakmepucmuku».

1. BukpyTTH 4 rBUHTW.

2. 3HATM KOXYX MPUCTPOIO.
MantoHok C

3. ToBepHYTW WnaHr ANs 3NMBaHHA MacTuna BHU3 i
yTpUMyBaTh Hag 36ipHUKOM mMacTuna.

4. BuTsArHyTM Npo6Ky 3i LunaHra Ans 3nmMBaHHs
mactuna.

5. 3HATU KPULLIKY.

6. BuiHATM 3 MacTunbHoro 6aka niHMCTUIA MaTepian.

7. TloyekaTu, MOKX MacTUNO MOBHICTIO CTeYe.
MantoHok D

8. BctaBuTty NpobKy B LUNAHr AN 3NUBaHHA MacTuna.

9. TloBepHyTV WNaHr ANS 3NMBaHHSA MacTuna Bropy Ta
3adpikcyBaT MOro.

10. HanuTu gocTaTHo KinbKicTb MacTuna.

11. BctaButu NiHUCTUIA MaTepian y pe3epsyap Ans
mMacrtuna.

12. YCTaHOBUTH Ta LUINBbHO NPUTUCHYTU KPULLIKY.
MantoHok E

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

A HEBE3IIEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Yepe3 eunadKoeo
3anyweHull npucmpil ma ypaxeHHs1 eJIeKmpuvdHuUm
cmpymMom.
lMeped nposedeHHsM 6ydb-sikux pobim sumukamu
npucmpitl i sums2amu wmerncesibHy 8UIIKY.
lMepesipky ma peMoHmM efieKmpuUYHUX KOMIMTOHEHMI8
cnid dopydamu nuwe asmopu3o8aHill cepsicHili
cryxoi.
Y pasi susieneHHs HecripagHocmedl, He OruUcaHux y
ubomy po3dini, abo e pasi cymHisie 4yu 8idrMo8idHUX
4imkux ekasieok 3eepmamucsi o aemopu308aHoi
cepsicHoI criyxéu.
MpucTpin He 3anyckaeTbCs
® [lepeBipnTyK 3'eaHYyBanbHUI Kabernb Ha BiACYTHICTb
MOLUKOAXEHb.
® [lepeBipUTN HaNpyry mepexi.
® AKWO NpUCTpin neperpiscs:
a YCTaHOBUTU BUMUKAY NMPUCTPOLO B MOSOXKEHHS
«O».
b [ati npucTporo OXONOHYTH NPOTArOM HE MeHLLEe
Hi>K 15 XBUMUH.
Cc YCTaHOBUTU BUMUKAY NMPUCTPOLO B MOSIOKEHHS
«1».
® Y pasi HecnpaBHOCTi eNeKTPUYHOro obnagHaHHs
3BEPHYTUCS 10 CEePBICHOT CryX6u.
Y NpucTpoi He CTBOPIETLCA TUCK
® [lepeBipuTi po3mip OPCYHKN, OMB. PO3ain
«TexXHi4Hi XapakTepuCTUKn».
® BupganuTtu NoBiTPS 3 NPUCTPOLO, AMB. PO3A4in
«BupaaneHHst NoBiTps 3 NpUCTPOLO».
®  OyncTUTK ciTyacTuii inbTp y naTpyoky Ans
NiOKMIOYEeHHS BOAONOCTaYaHHs.
® [lepeBipuTn 06’'eM nogadi Boaun, AvB. po3ain
«TexHi4Hi XapakTepucTUKn».
®  O4yncTuTU POPCYHKY.
® 3a HeobXxigHOCTi 3BepHYTUCS A0 CEPBICHOI CNyXou.
HerepmeTuyHicTb Hacoca
[onyckaeTbcs BUTikaHHA A0 3 Kpanenb BOAWU Ha
XBUMUHY.
® Y pasi Cepho3HiLLOi HErepMeTUYHOCTI AOPY4UTH
CepBiCHi cryx6i nepeBipUT NPUCTPIN.
Hacoc «ctykae»
® [lepeBipuTN repMeTUYHICTb LNaHra nogadi Boau.
® BupganuTtu NoBiTPS 3 NPUCTPOLO, AMB. PO3Ain
«BupaaneHHst NoBiTps 3 NpUCTPOLO».
® 3a HeobXigHOCTi 3BepHYTUCS [0 CEepPBICHOT CNyX6u.
3amana KinbKicTb MMIHOIO 3acoby, Wo AoAaETLCA
® [lonuTu MuUiHWIA 3acib y 6anoH dopcyHku Ans
06po6kK niHo.
® BCTaBWTW y BCMOKTYBanbHWIA WNaHr GinbLuy
3aCniHKy.
® [lepeBipnT BCMOKTYBaNbHWUI LWNaHT i OPCYHKY
ans o6pobku niHoto Ha npeaMeT BigknaaeHb
MuIAHoro 3acoby. BuganuTu BigknageHHs Tennoto
BOZOI0.

166 YKpaiHCcbka



Y KOXHi KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiNHi yMOBHU,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBaXEHOI OpraHisadieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi KpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MU yCyBaEMO
6€3KOLUTOBHO, AIKLLO MPUYNHA HECNPABHOCTI NoNsrae B
nedekrax matepianis abo BupoGHuU4omy Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NMPETEH3i NPOTArOM rapaHTiHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTUCS, Makoumn Npu cobi Yek Npo
NOKynKy, 40 TOproBenbHOI opraHisauii, Wo npoaana
npoAayKT, abo 40 HaNBNUXYOi YNOBHOBaXeHOI Cryx6u
CepBiCHOro 06CcnyroByBaHHs.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

HopaTtkoBy iHdopMaLlito NPOo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HaWTK B 06nacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs
micuesoro Be6caitty KARCHER vy poagini
«3aBaHTaXeHHs».

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTtaHgaptam €C

Linm mu 3aaBnsiemo, Lo Ha3BaHWi HUXYe BUPIO
BiANOBIAAE BiAMOBIAHMM MOMNOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTUB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHSI
Hey3rofkeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoOY LS 3asiBa
BTPayae CBOK YMHHICTb. BUpobHuk Hece noBHy
BiANOBIAANbHICTb 3a BuAaYy uiei Aeknapadii npo
BiANOBIAHICTb.

Bupi6: Mutounii anapat BUCOKOro TUCKY

Twun: 1.150-xxx

Tun: 1.151-xxx

Twn: 1.524-xxx

[npeKkTnBM Ta pernaMmeHTn

2000/14/EG

2006/42/€C (+2009/127/€C) (po 19.01.2027) (€C)
2023/1230 (3 20.01.2027)

2011/65/€C

2014/30/€C

2009/125/€C

(€C) 2009/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi3oBaHi cTaHAapTu
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

3acTocoByBaHMIi MeTOA OLHKM BiANoBiAHOCTI
2000/14/EG: QopaTtok V

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi, AB(A)
HD 6/15 M Cage

BumipsHuii: 87

[apaHTOBaHwui: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
BumipsHuii: 90

[apaHTOBaHWi: 92

HD 6/16-4 M Cage

BumipsHuii: 87

[apaHTOBaHwWi: 89

HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
BumipsHuii: 86

[apaHTOBaHwWi: 88

HD 7/12 M Cage
BumipsHuin: 85
[apaHTOBaHwWi: 88

HD 7/17 M Cage
Bumipsnui: 92
[apaHTOBaHwWi: 95

HD 7/17 MX

BumipsHui: 91
[apaHTOBaHWi: 94

HD 7/14-4 M

BumipsHui: 81
[apaHTOBaHwWi: 84

HD 7/14-4 MX
BumipsHui: 82
[apaHTOBaHwWi: 85

HD 7/16-4 M Cage
BumipsHui: 83
[apaHTOBaHwuii: 86

HD 8/12-4M Food
BumipsHui: 91
[apaHTOBaHuiA: 94

HD 8/18-4 M Cage
BumipsHuin: 89
[apaHTOBaHuiA: 92

Im'st Ta appeca

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs1 AOKyMeHTaLii:
L. Panzep (S. Reiser)
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (HimeyunHa)
TenedoH: +49 7195 14-0
dakc: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

M. BiHHeHpeH, 01.02.2026

Ocobu, Wo Hwk4e nignucanucs, 4itoTb Bif iMeHi Ta 3a
[0BIpEHICTIO KepiBHULTBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHi4YHi xapakTepucTukm

HD 8/12-4 MX Food

BapiaHT 3anexHo BiA kpaiHu ekcnnyatauii

KpaiHa EU
EnekTpuuHe nigkntoyeHHA

Hanpyra mepexi \% 400
dasa ~ 3
YactoTa Hz 50
Min’enHyBaHa NOTYXHICTb kW 3,5
CTyniHb 3axucTy IPX5
3anobixxHuk mepexi (iHepLinHuia) A 16
MopoexyBanbHui kabenb 30 M mm? 2,5
MaTpy6ok Ans nigknioYeHHs BOAONOCTAYaHHA

Tuck Ha Bxoai (Makc.) MPa 1
TemnepaTypa Ha Bxogi (Makc.) °C 80
Butpata Ha Bxogi (MiH.) I/min 15
BucoTa BCMOKTyBaHHs (Makc.) m 0,5

Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO

Posmip ctaHpapTHOro conna 055
Po6ounii Tuck MPa 12
Pobounii HaanuULKOBUIA TUCK (MaKC.) MPa 18
O6'em nopgavi, Boga I/min 12,5
Cwvna Bigaadi BUCOKOHanipHoro nicroneta N 34,5

Po3mipu Ta Bara

Twnosa po6oya Bara kg 44
HosxuHa mm 455
LLnpuHa mm 400
Bucota mm 890 (970)
Kinbkicte mactuna | 0,35
Mapka mactuna Tun SAE 90
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79

3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s2 2,5
Moxmbka K m/s2 0,7
PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY dB(A) 72
Moxubka Kpa dB(A) 3
PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi Lyya + moxmbka Kyya dB(A) 88

36epiraeTbCsi NpaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
* MopoBxyBanbHWi kabenb Big Mepexi o
TpaHcdopmaTopa/Big TpaHcopmaTopa 4o NPUCTPOID
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Xannbl Hyckaynap
KypbinfFbiHbl anFaw peT kongaH6ac
& || 6ypbIH, OCbl NanaanaHy xeHiHaeri
TYMHYCKa Hyckaynblk neH 6epinreH
Kayinciaaik )eHiHaeri Hyckaynapabl OKbiN LWbIFbIHbI3.
Onapra cait 9peKkeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHb! Aa api kapan nanganaHy Hemece keneci
Meci yLWiH cakTan KOMbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbl

e KypbinfbiHbl BipiHWI peT nanganaH6ac 6ypbiH
5.951-949.0 kayincisgik HyckaynapbIH OKbir
LbIFbIHBI3.

e CyiblK aFblHAbl COPFbINapFa KaTbICTbl YTTbIK
epexenepai cakTaHbI3.

e ¥NTTbIK Xa3aTalbiM okuranapapl 6onasipmay
epexenepiH caktaHbl3. CyMblK afbiHAbI
copfbinapabl YHeMi Tekcepin Typy kepek. Tekcepy
HaTuxXeci xasballua Typae pecimaenyi kepek.

e KypbinFbiFa xaHe Kepek-apakrapra eLukaHaan
earepicTep eHri3beHis.

Kayin peHrennepi

A KAYIN

o Aybip xXapakammaHyra Hemece esimeae anapbirn
corambiH mikesneul Kayin 60oUbIHWa HycKay.

AN ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyra Hemece ernimae anapbin
COFybl MyMKIH Kayinmi xarOal 6olbIHWwa HycKay.

A ABAWIIAHbI3

o )KeHin xapakammayra anapbin COfybl bIKmumar
Kayinmi xardal 6olbIHWa HycKay.

HA3AP AY[APbIHbI

o Mamepuandbik 3usiHFa anapbin CoFybl bIKMuMar
Kayinmi xardal 60UbIHWa HycKay.

Kypbinfbipnarbl TaH6anap
KonpaHbiCTarbl XaprblkTapFa Coikec aybl3 Cy
XKerniciHae KypbInfFbiHbI eLLKaLlaH KOpFaHbIC
XKYMeciHCi3 kongaHyra 6onmanabl. XKoraprbl
KbICbIM XYFbILLbI >KarnfFaHfaH cy KybbipbiHa

KOCbINMbIMHbIH EN 12729 BA TypiHe caikec axblpaTKbiLL
XKyWnecimeH xabablkTanFaHblHa Ke3 XeTki3iHi3. Xyienik
Genrill apKbinbl 6TETIH Cy ilyre xapamcbl3 aen
XikTeneni.

TN YKorape! KelCkIMAb aFbICTL afamaapra,
P\ 7| XKaHyapnapFa, XKyMbIC iCTEN TypFaH aNeKkTpaik
Wi | KYPBINFbIFA )XOHE KYPbIIFbIHBIH 63iHe
GarbiTTayFa ThifibIM canbiHaabl. KypbinfbiHbl
an3faH KopFaHbI3.

KopfaHbic Kypan-xabablKTapbl
KopfaHbiC Kypan-xabablkTapbl nanganaHyLblHbl
KOpFay YLUIH KbI3MeT eTefi )aHe onapapl ewipyre
Hemece onapablH MYHKUMSACHIH aiHasnbIn eTyre
6onmainabl.

Tonbin KeTy KnanaHbl, KbICbIM KOCKbILLbI XaHe
Kayincisaik knanaHbl 3aybiTTa OpHaTbINFaH XaHe
ThifbI3AanfaH. TeHweynepai Tek TYTbiHyLbINapfa
Konaay KepceTy Kbl3MeTi opbiHAaRAbI.

KbicbIM KOCKbILWbI 6ap KaWTa eTKi3y KnanaHbl

KbicbIM MEH MenLiepai peTTey apKbinbl Cy MernLwepiH
as3anTkaHga, kanTa eTKidy KnanaHbl alblnagpbl XKeHe
cyablH 6ip Geniri cOpFbIHbIH COPY XafblHa KanTa arabl.
YKofapbl KbICbIMAbI MUCTONETTIH iCKe KOCY WMiHTIperi
6ocaTbinFaH Ke3ae, KbiCbIM KOCKbILLbI XXOFapbl
KblCbIMAb! COPFbIHbI BLUIPeai XaHe XoFapbl KbiCbIMAbI
arbIC TOKTanabl.
Icke KoCy MiHTiperi TapTbinca, CopFbl KanTagaH
Kocbinagsbl.

Kayincisaik knanaHbi
Kayincisaik knanaHbl pykcaT eTinreH )XyMbic
KbICbIMbIHAH acbin KETKEHE XaHe Cy COPFbIHbIH,
COpFbILL XaFblHa KaiTa aFaTblH Ke3ae albinagbl.

KopluaraH opTaHbl KOpFray

&y Opaybllw maTepuangapbiH yTunvusaumsinayra
A& 6onappl. OpaybiluTapabl KopLUaFaH opTara
Kayincia Typae yTunusaumsnaHbi3.
OneKTpnik XaHe 3aNeKTPoHAbIK OyibIMaapabiH,
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
- YTUNU3ALMANAY HOTMXECIHAE @AaM
[eHcaynbIfblHa XXaHE KopLuaraH opTara kKayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl kavTa eHaenmeni
MaTepuangap xoHe 6aTapesinap, akkymynstopnap
Hemece Mavi cusiKTbl BenLiekTep xui keageceni.
Ananga, atanmblw G6enwekTep GyibiMabl THICIHLLIE
nanganaHy ywiH kaxeTt 6onaabl. Ocbl TaHbameH
GenrineHreH KypblnFbinapabl Y KOKbICTapbiMeH Bipre
TacTayfa 6onmangpi.

Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHIa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
ManimeTTepAi MblHa MekeHxxan bonbliHwa TabyFa
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

MakcaTbiHa ColiKec KongaHy

Byn xorapbl KbICbIMABI Ta3anarbILWUThl TEK Keneci
XKYMbICTap YLUiH NaiganaHblHbI3:

MawwnHanapabl, keniktepai, FumapartTapabl,
KypangapAbl XaHe OCblfaH ykcac 3aTTapabl Kofapbl
KbICbIMAbI aFbIHMEH Ta3anaHpl3.

KaTTbl Kipai keTipy YLWiH apHaibl kepek-xapak peTiHae
poTOpnbl canTamaHbl NanganaHyabl YCbIHAMbI3.

HD ynriciHge...Plus poTtopnbl cantama xeTkisinim
XMbIHTbIFbIHA Kipeai.

HA3AP AY[APbIHbI

JlacmaHfaH cy KypbinfbiHbIH Mep3iMiHeH 6ypbIH
mo3yblHa Hemece OHOaFbl Kak KanodblKmapbIHbIH
JKUHanybiHa akenedi.

KypblinFbira mek masa Hemece aliHanma cyObl Keneci
wekmi MmeHOepdi cakmali ombipbin 6epy Kepek:
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PH maHi: 6,5...9,5

OnekTp oTki3riwTik: TyLbl CyAbIH OTKI3riLTiri

+ 1200 mkC/cm, makcumangbl eTKisriuTik

2000 mkC/cm

TyHaTbIH 3aTTap (CbiHama kenemi 1 i, TYyHAbIPY
yakbiTbl 30 MUHYT): < 0,5 mr/n

CysinerTiH 3atTap: < 50 mr/n, abpasusTi 3aTTap oK
KemipcyTekTtep: < 20 mr/n

Xnopua: < 300 mr/n

Cynbdar: < 240 mr/n

Kanbumn: < 200 mr/n

YKannbl kepmekTik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Tewmip: < 0,5 mg/l

Mapraneu: < 0,05 mr/n

Mbic: < 2 mr/n

BenceHai xnop: < 0,3 mr/n

2KafbIMCbI3 WiC KoK

Kepek-xapak xaHe Kocarnkbl
benwekTep

Tek TynHycKarnbl Kepek-xapak Hemece Kocarskbl
GenwekTepai nanganaHblHbI3, ce6ebi on kypanabi
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningaik
Gonaapl.

Kepek-xapakrap MeH kocankbl 6eniiektep Typans!
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHAa
KOIMKeTiMAi.

KeTKi3iniM XUbIHTbIFbI

KypbinFbl KanTamachlH allkaH Ke3ae XUHaKTbIH,
TONbIKTBIFBIH TEKCEPIN anbiHbl3. Kepek-xapaktap
XeTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHge 3akbimaap
TUreH xarganaa, gunepiHiare xabapnacblHbl3.

KypbInfFbIHbIH cMnaTTamachl

CypeT A

(™ KopraHbiw cantama

() Canrama

@ KpICbIM MeH LublIfbIC peTTeriLi *

@ EASY!Lock afblHAbI KyObIpbl

@ EASY!Force xofapbl KbiCbIMAbl NUCTONETI
@ CakTaHabIpfbIlw TeTiri

(@) Icke Kocy TyTKach!

AFbITYLLbI NIHTIPEK

@ EASY!Lock xofapbl KbicbiMAbl KyOblpLUeri
[lofa Tepi3ai TyTKa, XOFapfbl XKafbl (LIblFapbInFaH)
(@ Wnawr opamel

@ [ora Topi3ai TyTka, TeMeHri xafbl (KiprisinreH)

@ Kabenb yctarbiwbl, HD...M KypbinfbicbiHAa
KyObIpLUEK yCcTaFbIWbl Aa 6onbin Tabblinagb

PeakTuBTi KybObIp yCTafbILLbI

@ PoTopnbl Bypikkilke apHanfaH 6ekiTkiw™
Kypbinfbl @XblpaTKbiLLbl

@ BypikkiLw TyTikke apHanfaH oviblK

Cyariw anemeHT

Cy 6epy KenTeKoCKbILLIbI

@0) CombiH Cy Gepy

@ Cyaet kocy

@2 e3ekuwe, TipekTep

@ Kebik canTamacbiHa apHanfaH ycTafbiw*

@ BeTTi TasanarbilTapra apHarfaH Tacbimangay
yCTafbIWbl®

@ [ofa Topi3ai TyTKaHbIH KyMnbiH awy

TyTka

* Gapnblk KypbInFblnapablH XeTKi3iNiM XKUbIHTbIFbIHA
Kipmewnai
TycTi koaTay

e Taszanay npoueciH 6ackapy anemeHTTepi capbl
TYCTi.

e TexHuKkanblk KbI3MeT KOPCETYre oHe Kbl3MeT
KkepceTyre apHasnfaH 6ackapy anemeHTTepi allblk
Cyp TYCTi.

KantamagaH wbirapy
1. Kopanwa iwiHae 6onfaH Kypan-6enwekTepiHiy
TYrenAiriH kopaniuaHbl alkaH yakplTTa Tekcepin
anbliHbI3.
2. Erep TacbiManpaay kesiHae 3akbIMAaHy aHblkTanca,
cayaa ekiniHe gepey xabapnaHpi3.

KOH.quprl.ﬂapAbl MOHTaxaay
Hyckay
EASY!Lock xyteci komnoHeHmmepOi 6ip aliHanbiMMeH
XKblndam wheirapbliamsiH Oypama apKbiibl Xblndam
JKOHe Kayirnci3 kocaosbl.
1. Korapbl KbicbiMAbl canTamaHbl BypikkiL TyTikke

OpHaTbIHBI3.
2. Canmarbl COMbIHAbI OPHATbIM, KONIMEH KaTalTbIHbI3
(EASY!Lock).
A cyperTi

3. BypiKKiW TYTIKTi )XOFapbl KbICbIMAbI MMCTONETKKE
Xanfan, KonmeH katanTbiHbi3 (EASYILock).

TyTKaHbI caraT TinimeH Gypy, Xofapbl
KbICbIMAbI KyOblpLueKkTi 6apabaHfa 6ipkernki
KabGaTTapMeH opaHbI3.

1. >Kofapbl KbICbIMABI LUNAHITLI €AeHre/xepre
KanbIHbI3.

2. TyTkaHbl caFat TinimeH Bypy, Xofapbl KbiCbiMAb!
Ky6bIpLuekTi 6apabaHrFa Gipkenki kabaTTapmeH
opaHpbI3. KybbIpLuekTiH GyrinvereHiHe ke3
KETKI3iH|3.

3. Xorapbl KbicbIMAbI KyBbIpLLEKTi XOFapbl KbiCbIMAbI!
nUcToneTKe Xarnfan, KONMeH KaTanTblHb3
(EASY!Lock).

ManpanaHyfa eHrisy

AnekTp KeniciHe Kocy

A KAYIN

Tok cl:iry candapblHaH apakam any Kayni
AwaHbl natidanaHbin KypblrfbiHbl 311€KMP XericiHe
KOCbIHbI3. Oriekmp xeniciHe 6eniHbelmiH KocbibiM
Jacayra mbilbIM carnbiHadbl. Awa XeniHi axbipamy
YWiH KondaHblnaosbl.
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KocblfnblM MOHAEPIH KYPbIFbIHbIH 3aybITThIK
TakTanwacbliHaH Hemece TexHUKanblk AepekTep
BenimiHeH kapaHbi3.

1. KyaT CbIMbIH LWeLwin, eaeHre KonbiHbI3.

2. KyaT awachblH 3anekTp po3eTkacbiHa KOCbIHbI3.

Cyabl Kocy
Cy KyOblpblHa KoCbiny

AN ECKEPTY

JlacmaHfaH cyObl aybl3 CyMeH xab0bikmay
JKeniciHe Kalimapy ke3iHOez2i OeHcaynbiKKa Kayin
CymeH xab0biKmay KaCinopHbIHbIH HycKaynapbiH
caKkmaHbi3.

KonpaHbicTarbl xapnblKTapFa Calikec aybl3 cy

XeniciHae KypbInfFbiHbl eLUKaLlaH KOpFaHbIC XYNECIHCI3

konpaHyra 6onmaiigbl. KARCHER koMnaHusiCbiHbIH

xyvenik 6enriwiH Hemece EN 12729 BA TypiHe caiikec

Xyvenik 6enriwTi nanganaxbiHeI3. Xyrenik 6enriw

apKbInbl ©TETIH Cy iWyre )apamcbl3 Aen xikreneai.

2Kynenik 6enriwTi apkaLllaH KypblFbIHbIH Tikenew cy

KOCbIMNbIMbIHA eMeC, Cy KyObipbiHa KOCbIHbI3.

1. Kipic apkbinbl 6epineTiH cyablH KbICbIMbIH,
TemnepaTypacblH XXaHe KeneMiH TeKCepiHi3.
«TexHuKanblk AepekTep» TapayblHaarbl
TananTapMeH TaHbICbIHbI3.

2. XKywnenik 6enriwTi )aHe KypblfbIHbIH Cy
KOCbIMNbIMbIH LUMAHITEH XarFaHbl3 (eH a3 y3bIHAbIFb!
7,5 M, eH a3 guameTpi 17).

Kyto LwunaHrici xeTki3y kenemiHe kipmenai.

3. Cy KipiCiH albIHpI3.

KoHTenHepaeH cy copy

1. Copy KybblpLueriH (Tanceipbic HeMmipi 4.440-207.0)
X8He cya3riHi (Tanceipbic HeMipi 4.730-012.0) cy
6epy kenTekybbipbiHa Gypan GekiTiHi3.

2. Kypbinfblaafbl ayaHbl XOH0.

Kypbinfbigasbl ayaHbl )OO

1. CanTtamaHbl 6ypikkiw TyTikTEH Bypan anbiHbI3.

2. KypbInfbiHbl iCKe KOCbIHbI3 XaHe LUblFaTbiH cyAa
KenipLikTepaiH 6onmaybIH KyTiHi3.

3. AyaHbl WeiFapy kubiHAaraH xargavga 10 cekyHa
XKYMbIC iCTEreHHEH KeWiH KypblfbiHbl SLUIpiHi3.
MpouenypaHbl GipHelue peT KakTanaHbI3.

4. KypbinfbiHbl OLUIPIHi3.

5. CantamaHbl kanTagaH bypan KaTanTbIHbI3.

KonpaHy
A KAYIN
XKorapbi KbICbIMObI Cy aFbIHbIHaH Xapakam any
Kayni

Ew yakbimma mpueeep MeH Kayinciadik mymkanapbiH
6acbiraH Kylide bekimneHis.

CakmaHObIprbiw uiHMipeeai 3akpbimOarnraH 6orca,
JKOFapbl KbICbIMObI ucmonemmi korndaHbaHbI3.
KypbinFbiOa Ke3 KeneeH XyMbICmbl opbiHOamac bypbiH,
JKOFapbl KbICbIMObI ucmonemmeai cakmaHObIpFbil
memieiH anra Kapal umepiHis.

Xofaphbl KbiCbIMAbI NTUCTONETTI ally/kaby
1. Kofapbl KbiCbIMAbI MMCTONETTI alwbiHbI3: Kayinciaaik
XKaHe icke Kocy TeTikTepiH 6acblHpI3.
2. Korapbl KbiCbiMAbl MUCTONETTI XabblHbI3:
CakTaHabIpfbllw TeTik NeH 6aceHaeTKiW TeTiKTi
6ocaTbiHbI3.

Xofapbl KbICbIMMEH XyMbIC icTey peXxumi
KypbInfbiHbl TiK HEMece kenaeHeH Kyiae nanganaHyra
Gonaabl.

Hyckay

KypbliniFbl KbICbIM KOCKbIWbLIMEH Xab0bIKmarifaH.

Kosranmkbiw xofapbl KbICbIMObI mucmosiem

alwbinFaHOa faHa icke Kocblnaosi.

1. LWnaHr 6apabaHbl 6ap KypbinFeinap: XKorapbl
KblCbiMAbl KyOblpLIeKTi KyGbipwek 6apabaHbiHaH
TOnbIfbIMEH 60CaTbIHbI3.

2. Kypbinfbl KOCKbILbIH "I" KyHiHEe OpHaTbIHbI3.

3. XKorapbl KbiCbIMAbI MUCTONETTIH KyNMblH allblHbI3,
on yLWiH NUCTONETTIH Kayinciaaik 6ekiTkilwiH apTka
CbIPFbITBIHBI3.

4. Xofapbl KbiCbIMAbl OYPIKKILLTI aLlbIHbI3.

5. KbICbIM MeH LUbIfbIH peTTerili 6ap KypbifFbinap
YLWiH: KbICbIM MEH LWbIFbIH peTTerilWiH anHanablpy
apKbInbl XXYMbIC KbICbIMbIH PETTEH|3.

Xyfbiw KypanaapbiMeH nanpaanaHy

Hyckay

Tasanay KypandapbIMeH XyMbIC icmey YWiH

WwhIHbIasIKMbl K6bIK canmamacs! (KOCbIMWa) Kaxem.

AN ECKEPTY

XKyrbiw Kypandaposbi Oypbic KondaHb6ay
candapbiHaH 0eHcaynblKKa meHJdipinemiH Kayin
XKyrbiw KypandbiH kKanmamanapbiHOa KenmipineeH
Kayinci3dik HyckaynapObl Ha3apfra asbIHbi3.

HA3AP AYJAPbIHbI

XapamcbiI3 KyFbiw Kypanobl KosdaHy apKbiibl
KYPbUIFbl )XaHe ma3asiaHambilambIH 3ammbiH
3aKbIMOaHYbl MYMKiH.

Tek KARCHER makyndaraH masanay KypandapbiH
natidanaHsbiHbI3.

Tasanay KypansimeH bipee bepineeH menwepney
6olibIHWa YCbIHbICMap MeH HyckaynapOobl OpbIHOaHbI3.
KopwaraH opmara 3usiH Kenimipmey ywiH ma3anay
KypandapbiH yHemOi nalidanaHblHbI3.

KARCHER Tasanay Kypanaapbl y34ikcia )kyMbic icTeyre
keningik 6epegai. Cisre keHec bepyre pykcaT eTiHi3
HeMece 6i3aiH KaTanorTel HemMece Tasanarbill 3aTTap
Typarsbl aknapaTTbik NapakTapbiMbI3abl CypaHbi3.
Cypet B

(@) Kebik canTamac!
(2) KowreitHep

(®) Avadparma xuHarb
Tasanay KypanblHblH KOcnachl: 3=ofapbl,
2=opTawa, 1=TemeH

(@ Copy wnaHrici
@ EASY!Force »xofapbl KbiCbIMAbl NUCTONETI

KoHTenHepai 6ypan anbiHbI3.

KaxxeTTi knanaHapl copy KyOblpLieriHe canblHpI3.
JKyFblll 3aTTbl KOHTENHEPre KyMblHbI3.
PesepByapabl kebik canTamacbkiHa bypaHpi3
BypikkiLw TyTiKTi )XOfapbl KblCbIMAbl MUCTONETTEH
anbiHbI3.

Kebik cantamachbIH »ofapbl KbICbIMAbI MMCTONETKE
OpHATbIHBI3 XXOHE KONMEH KaTanTbiHbI3.

7. Yorapbl KbiCbIMAbI XYFbILL Kypanibl iCke KOCbIHbI3.

¥cbIHbINATBIH XYY Tocini

1. Kyfblw Kypangbl yHemaen oTbipbin, Kyprak 6eTke
LUALbIHbI3 XX8HEe CiHyre KanabipbiHbI3 (kenTipMei).

aorwON=

®
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2. EpireH 6aniublKTbl XKofapbl TereypiHAai arbicneH
LuanbIn TacTaHbI3.

KeGik TyTiriH wato

Tazanay kypangapblHbIH X1HanyblH 60nabipMac yLuiH
kebik canTaMacblH NanganaHfaHHaH KeniH Lwato Kepek.
1. KoHTenHeppai 6ypan anbiHbI3.

2. KanfaH Xyfbll KyparnblH XeTKidy kantamacbiHa
KanTa KyMblHbI3.

3. KoHTeliHepai Ta3a CyMeH TONTbIPbIHbI3.

4. KoHTelHeppai kebik canTamacbiHa BypaHpl3.

5. Kes kenreH Tasanay kypanblHblH kanablKTapblH
Lato yLWiH kebik canTamacbliH WamameH 1 MUHyT
YCTaHbI3.

6. KoHTeiiHepai 6ocaTbiHpI3.

)K¥MbICTbI TOKTaTy
1. Xorapbl KbiCbIMAbI MMCTONETTI KabblHpbI3; KYPbINFbI
ewen.
2. CakraHabIpfblll TETIrH anfa kapaw utepin, xofapbl
KblCbIMAb! MUCTONETTi BEeKITIHi3.
Hyckay
Kypbingel ewipineeH ke3de cy KbicbiMbl wamameH 70%-
ra memeHOeUdi. byn xofapbl KbicbiIMObI Ucmonem
YWIH Kaxemmi XyMbIC KywiH a3alimadbl )xoHe
KYPbINFbIHbIH KbI3Mem emy Mep3iMiH y3apmaobl.
XyMbICcTbI XanfacTbIpy
1. CakTaHablpfblll TETIrH apTka kapaw utepin,
XOFapbl KbICbIMAbI MUCTONETTIH, KYMMbIH alUblHbI3.
2. Korapbl KbICbIMAb! MbIMTbIKTbI ALLbIHbI3, KYPbINFbl
KanTagaH Kocblnagpl.

XyMbICTbIH asiKTanybl

cy 6epyai xabblHpI3.

YKofapbl KbicbiMAbl BYPIKKILLTI aLLbIHbI3.

KypbInfFbl KOCKbILWbBIH «I» KyniHe Kowbin,

KypbInFbiHbIH 5—10 cekyHA XyMbIC icTeyiHe

MYMKiHAIK GepiHi3.

4. Xofapbl KbICbIMAbI MMCTONETTi XabblHbI3.

5. KypbinfbiHbIH KOCKbIwbIH «0/OLUIPYII» kyiniHe
6ypaHbI3.

6. XKeni icTikweciH Tek KypFak KonmMeH po3eTkafaH
aXbIpaTblHbI3.

7. CypabliH 6epinyiH TOKTaTbIHbI3.

8. Kypbinfblgarbl KbICbIM XOWbINFaHFa AeNiH XXofFapbl
KbICbIMAbI NMACTONETTi allbIHbI3.

9. CakTaHabIpFbILW TETIrH anfa kapaw utepin, xKofapbl
KbICbIMAbl MUCTONETTi BEKiTiHI3.

KypbinfbiHbl ycTay

1. 2Kofapbl KbicbIMAbl NMCTONETI 6ap BypiKKiLL TYTIKTi
TYTIK ysiCblHa canbliHbI3 Aa, YCTarbllka 6ekiTiHi3.

2. XKeni kabeniH kabenbaep ycrafbilwbiHa OpaHpI3.

3. Korapbl KbicbiMAbI KyObIpLLIEKTi KyOblpLuek
6apabaHblHa opaHbI3 XaHe TYTKaHbIH, YLIbIH
OYKTEHi3.

4. Wtepy TyTKacbIHbIH KyMMbIH aLlbiM, iluke Kapaw
CbIPFbITbIHbI3.

AnA3paH Kopray

HA3AP AY[APbIHbI

KypbinsbidaH cydbl monbiFbiMeH meain

macmamaca, asi3 Kypbi/ifbiHbl 6y3adbl.

KypbinfbiHbl as3cbi3 xepoe cakmaHbi3.

AsnA3cbI3 caKTay MyMKiH 6onmaca:

1. Cyapl TeriHi3.

2. Cartbin anbiHaTblH asi3fa kapcbl Kypanabl KYpbinfbl
apKblSibl COPbIHbI3.

wn =

3. Copfbl MeH xeninep 6oc 6onfFaHLLa KypbIFbIHbIH €H
ken gereHae 1 MUHYT XKYMbIC iCTETIHi3.

Hyckay

Camain anbiHambiH 2/1UKOb HeeisiHOeai asmokernikke

apHanraH asi3ra Kapcbl Kypanobl natidanaHbiHbi3.

Asi3ra Kapcbl Kypan eHoipywiciHiH natidanaHy

HycKaynapbiH OpbIHOaHbI3.

AN ABAWUIIAHbI3

XKapakam any kayni, 3akbIMOaHy Kayni
Tacbimanday Ke3iHOe KypbInfbIHbIH CaniMasbiH
EeCKepiHi3.

HA3AP AYOAPbIHbI

3akbimMOay mayekeni

JKorapbi KbicbIMObI MUCmMonemmiH icke Kocy uiHmipeai

3aKbIMOaHyO0aH KopfaHbI3.

1. Kenik kypangapblHaa TacbiMangaHfaHaa,
KYPbINFbIHBI TUICTI KONAaHbICTaFbl HyckaynapFa
CONKEC CbIPFbIM-XbIFyAaH KOPFaHbI3.

2. ¥3aK KalwbIKTblKka TacbiMangay YLiH KypbinfblHbl
nTepy TYTKacblH NavaanaHbIn apTbiHbi3gaH
TapTbiHbI3.

3. BacnanpakneH keTepiny kesiHae KypbinfbiHb
caTblnan keTepin TapTbin OTbIPbIHbI3. Kypbinfbl
TabaHbl KOpPNyCTbl 3aKkbIMAaHyAaH KopFaiapl.

BeTTi TasanarbiwTapra apHanfaH
TacbiMangay yCcrafrbillbl
1. BeTTi TasanafbIWTbIH Xanfafbi KenTekyoblpbiH
JKOFapbl KbICbIMAbI XKYFbIL KypanablH Tacbimangay
YCTaFbilLbIHA CanblHpI3.
2. Canmanbl CoOMblHAbI lWWamameH 1 anHanbivFa
BypaHpI3.

AN ABAWUIIAHbI3

Xapakam any kayni, 3aKkbIMOaHy Kayni
Tacbimanday Ke3iHOe KypblFbIHbIH CarMarbiH
eCKepiHI3.

1. KypbinfbiHbl TeK ilki 6enmenepae cakraHbl3.

KyTim XoHe TexHUKanbIK KbIaMeT
KepceTy

A KAYIN

KypbinFbiHbIH Ke30elicoK icke KOCblybl XaHe
351eKmp moabIHbIH COFYbl candapbiHaH apakam
any Kayni.

KaHdali da 6ip xymMbic xacamac 6ypbiH, KypblifbiHbl
ewipin, Kyam awacbiH arnbiHbI3.

Kayinci3nikTi Tekcepy/TexHuKanbIK KbI3MeT
KepceTy wapTbi
Ci3 TypakTbl KayincisgikTi Tekcepyai yibiMaacTbipa
anacbl3 Hemece JUnepMeH TeXHUKanblk KbiaMeT
KepceTy Typarnbl KeniciM xacai anacbi3. KeHec
CypaHbI3.
TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy Mep3imainiri
9p6ip XyMbiCc anabiHAa
1. Xanrarblw kabenbaiH 3akbiMaanmayblH TEKCEPIHI3,
3akbiMaanfaH kabenbi Aepey aybICTbIpy YLUiH
yaKineTTi TyTbIHyLbINapFa Kkongay kepceTty
Kbl3MeTiHE Hemece GinikTi 3MEeKTPUKKE XKYTiHIHi3.
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2. YXorapbl KbiCbIMAbI KyObIPLIEKTIH 3akpiMaanmMaybiH
TeKCepiHi3; 3aKbiMaanfaH Xofapbl KbICbIMAbI
KyObIpLUEKTI Aepey aybICTbIPbIHbI3.

3. KypbinfbliaaH cy aknayblH TekcepiHi3. MuHyTbiHa 3
TamwblgaH apTblK Cy aknaybl Tuic. Erep
anTapnblkTan ken cy araTbiH 6onca,
TYTbIHYLLbINAPFa Konaay KepceTy Kbl3aMeTiHe
xabapnacbIHpi3.

AnTa calbiH

1. Cy xeTKidyre apHasnfaH asfarbllUTaFbl enexTi
Tasanay.

Op 500 carat XyMbIC, KbinblHa kKeMiHae Gip peT

1. KypbinfbiFa TEXHUKamNbIK KbI3MET KepceTyai
TYTbIHyLWbINApFa Konaay kepceTty Kbl3meTi
opblHAaybl KaxeT.

2. Mai aybICTbIpy.

TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy XyMbICTapbl

Cy XeTKi3yre apHanfaH XarnfafblluTaFbl eneKTi
Tasanay

1. Canmanbl comblHAbl Bypan anbiHpI3.
Ky6blpLuek kenTekocKbILLbIH TOpIbl cy3riciMeH Gipre
anblHpI3.

3. CyariHiH CbIpTbIH Ta3anar, WanblHbI3.

Hyckay: KyObipLuek xanfacTblIfbiHbIH anTbl Kbiprbl
KINTiH KypbINFblaarbl KOCbIMbIMMEH TypanaHbi3.
4. Cyarici 6ap kybblpLUeK XanfacTbIfblH CanbIHbI3.
5. Canmarbl COMbIHAbI KaTalTbIHbI3.
Ma# aybicTbIpy

Hyckay

MaliobiH menwepi MeH mypiH « TexHuKarbik

cunammamanap» mapayblHaH KapaHbl3.

1. 4 BypaHaaHbl 6ypan LWbiFapblHpbI3.

2. Kypbinfbl KanTamacblH anblHbI3.

Cypet C

3. Maii arbI3y KyGblpLueriH TeMeH KapaTbin, Man
XWHANTbIH KOHTENHepre XibepiHis.

4. Ma afbl3y KyObIpLUETiHiH TbIFbIHBIH CybIPbIMN
anblHpI3.

5. KaknakTbl anbiHbI3.

6. Maii XMHanTbiH KOHTEHepAeH kebik KOHABIPFLICHIH
anblHpI3.

7. Maii TonbIfbIMEH epireHLe KyTiHi3.

Cypet D

8. TobIfblHABI Mal afbi3y KybbipLueriHe canblHbI3.

9. Ma arbI3y KybOblpLueriH xoFapbl kapan bypan,
OpHbIHA GEKITIHi3.

10. MangbIH TYicTi MenLwepiH KyibiHbI3. 11. Man
blAbICbIHA Ke0iK KipiCTipyAi opHaTbIHbI3. 12.
KaknakTbl OpHaTbIHpI3 XoHe TeMeH 6acbiHbI3

11. Kebik KOHOBIPFBLICHIH Malt biAbICbIHA CanblHbI3.

12. KaknakTbl 6ekiTin, oHbl TOMeH 6acbIHbI3.
CypeT E

Akaynap kesiHaeri kKemek
A KAYIN
KypbinfbiHbiH ke30elicok icKe KOCbIlybl aHe
a51eKMpP Mo2bIHbIH COFybl candapbIHaH apakam
any kayni.
Kar0al 0a 6ip xymbic xxacamac 6ypbiH, KypbIFbiHbI
ewlipin, Kyam awachbiH asnbiHbl3.
3nekmp benikmepiH mek ekinemmi Kbi3mem kepcemy
KbI3MemiHiH mekcepyiHe xaHe xeHoeyiHe pykcam
eminedi.
Ocbl 6ernimde kepceminmezeH 3aKbiM KeneeH
xardalida, KymaH mybiHOaraH xardalida Hemece

Hakmbl Hyckay bepineeH xardaloa yokinemmi

cepsucmik Kbiamemke xabapnacyra 6onadbl.

KypbInfbiHbI icke KOCY MYMKiH emec

® JKanfarbll kabenbaiH 3akbiMaanMaybliH TEKCEpIHi3.

® Keni kepHeyiH TeKkcepiHi3.

® Erep KypbliFbl Kbi3bin KeTcCe:
a KypbinfblHbIH KOCKbILWbLIH «0» KyRiHE KOMbIHbI3.
b KypbinfbiHbl kemiHae 15 MUHYT CybITbIHbI3.
¢ KypbInfblHbIH KOCKbILLbIH «1» KyWiHE KOMbIHbI3.

® OnekTp akaybl 6onca, TyTbiHyLbINapfa Kongay
KepceTy Kbl3ameTiHe xabapnacbiHpbi3.

Kypbinfbl KbiCbIM TyAbIpManabl

® CanTtamaHblH enLeMiH TEKCEPIHi3, KaxeTTi
enwemai «TexHukanblk AepekTepy TapayblHaH
KapaHpl3.

® KypbinfFbigaH ayaHbl WbiFapblHbl3, «KypbinfbiaaH
aya LblFapy» TapayblH kapaHpl3.

® Cy xeTKi3yre apHarnfaH >anfarblLUTafrbl enekTi
Tasanay.

® Cy 6epy mMerLiepiH TeKCepiHi3, kaxeTTi Menwepai
«TexHuKkanblk cunaTTamanap» TapaybliHaH
KapaHpl3.

® CanTtamaHbl Tasanay.

® Kaxet 6onca, TyTbIHyLLbINapFa Konaay kepceTy
KblaMeTiHe xabapnacbiHpl3.

Coprbl 6iTey emec

MwuHyTbIHa 3 TaMLUbl CyAbIH LbIFybIHA pyKcaT eTineai.

® Cy oaaH ken Mernwiepae arbin XaTkaH xarganga
TYTbIHYyLWbINApFa KbI3MET KepceTy MaMaHaapbl
apKbInbl TEKCEPTIN anbiHbI3.

Copfbl capTbinganabl

® CymeH xabaplkTay xeniciHeH cyapiH,
aKnamTbliHAbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

® KypbinfFbigaH ayaHbl WbiFapbliHbI3, «KypbinfbigaH
aya LblFapy» TapayblH kapaHpl3.

® Kaxet Bonca, TyTbIHyLLbINapFa Konaay kepceTy
KblaMeTiHe xabapnacbiHpl3.

KocbinaTbIH XKyfbill 3aTTbIH MerLepi XeTKinikci3

® Koebik canTamacblHblH TOCTaFaHbIH KanTa
TONTbIPbIHBI3.

® CoprbllW LWnaHrire ynkeHipek knanaHabl
OpHaTbIHBI3.

® Coprbllw WnaHr neH kebik canTamacbiHaa Tasanay
KypanblHbIH, KanablKTapbliHbIH, 6ap->KOfbIH
TekcepiHi3. XKyfblLl Kypan KanablKTapblH Xbinbl
CYMEH XYbIHbI3.
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Op enge xeprinikTi gucTpnbbloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagsl. byibimaa maTepuangbik
Hemece eHZIPICTIK akaynap aHbIKTanfaH xafaanaa,
bIKTUMan akaynapAbl Keningik mepsimi ilwiHae akbicbl3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe Hapa3sbinbIKTapbiHbI3
6onca, byibIMabl caTkaH caya MekeMeciHe Hemece
XakblHAAFbI OKINeTTi KbI3MeT KepCeTy OpHbIHa
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpbI3.
(MekeHxaiibIMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typanel kocbiMwa aknapatTsl (6ap 6onca)
xeprinikti KARCHER Be6-caiiTbiHbIH «KykTeynep»
GenimiHgeri Kbl3meT kepceTy H6enimiHae Tabyra
6onagpl.

Lbirapy kyHi pupmansik Taktanwana MM/YYYY
niwiminae kepceTineai, myHaa MM - eHgipic anbl, YYYY
- LWbIFapbINFaH Xblnbl HeMece koaTasnFaH Typae.
YKeke caHgapablH MafblHackl kenecigen 6onaabl:
Mbicanbl: 30290

3 OHpaipinreH Xbinbl

0 O©HgipinreH facblpbl

2 ©HAipinreH oHXbINabIK

9 OHgipinreH aiblHbIH eKiHLWi caHbl

0 OHgipinreH aiblHbIH GipiHLLi caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHAipinreH KyHiH 6ingipeai.

TexHUKanbIK Marnymarttap

HD 8/12-4 MX Food

SKCNOpPTThIK HYCKa

En EU
JneKTp xeniciHe Kocy

YKeninik kepHey \% 400
dasa ~ 3
Kuinik Hz 50
Kocblny KyaTTbinbifbl kW 3,5
KopfaHbic knachbl IPX5
JKeniHi WamagaH TbIC XyKTenyaeH kopray A 16
(MHepumMAnbIK)

BarnaHbicTbipyLbl kabens 30 M mm? 2,5
Cyabl Kocy

EHri3y KbicbiMbl (Makc.) MPa 1
EHrizy Temnepatypachbl (Makc.) °C 80
EHrisy caHbl (MuH.) I/min 15
Copy 6wmikTiri (Makc.) m 0,5
KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTraMmanapbl

CTaHgapTTbl canTamaHblH eremi 055
2KyMbIC KbICbIMbI MPa 12
APTBIK )KyMbIC KbICbIMbI (MaKc.) MPa 18
BepineTiH menwepi, cy I/min 12,5
YKorapbl TereypiHai nucToneTTiH kepi Teby KyLi N 34,5
©nwempaepi MeH eHimaep

TunTik )XyMbIC canvarbl kg 44
¥3blHAbIFbI mm 455
EHi mm 400
BwikTiri mm 890 (970)
Mait menwepi | 0,35
Man Typi Typi SAE 90
EN 60335-2-79 ctaHAapTbiHa calikec ecenTeniHeTiH MaH

Konparbl gipingiH MaHi m/s? 2,5
Benriciaaik K m/s? 0,7
[bI6bIC KbICbIMbIHbIH AEHrewi dB(A) 72
Benriciaaik Koa dB(A) 3
LWy peHreiii Ly + 6enricisaik Kya dB(A) 88

TexHuKanblK e3repictep eHrisinyi MyMKiH.
* TpaHcdpopmaTopra / KypbinfFbiFa TpaHcopmaTopra
apHanfaH y3apTKbll kabenb xenici
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Mpeau MbPBOTO M3NoN3BaHe Ha ypeaa

A npoYeTeTe TOBA OPUTMNHAIHO
PBLKOBOACTBO 3a eKcnoaTaLus 1

NPUNOXEHUTE YKkasaHWst 3a 6E30MacHOCT.

MpoueavpanTe CbOTBETHO.

3anaseTe ABETE KHUXKM 3a NOCAEABALLO U3MON3BaHe

WM 3a CneaBaLLms COBCTBEHNK.

Yka3saHus 3a 6esonacHocCT

e [Ipeau NbpBOTO NyckaHe B eKcrnoartauus Ha ypeaa
3a4bIKMTENHO NpoYeTeTe yKkasaHuaTa 3a
6e3onacHocT 5.951-949.0.

e CnasBanTe HauMOHanNHUTe NpeanucaHus 3a
CTPyV/iHM anapaTu.

e CnasBaiTe HauMOHanNHUTe NpeanucaHns 3a
n3bsreaHe Ha snononyku. CTpyiHuTe anapaTu
TpsibBa Aa ce usnuTBaTt peaoBHO. PesyntaTtuTe oT
M3nNMTBaHeTo TpsibBa Aa ce AOKYMeHTupaT B
nnucmeHa copma.

e He npeanpuemarite npoMeHu no ypeaa v
npuHaanexHocTure.

CTeneHu Ha onacHocT

e YkazaHue 3a HerocpedcmeeHa oracHocm, Kosimo
Mmoxe 0a 0osede 00 mexXKU mesiecHU nospedu unu
8o cMbpM.

AN MPELQYNPEXOEHUE

e YKazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosimo
Mmoxe 0a 0ogede 00 mexKU mesiecHU nospedu unu
do cmMbpm.

AN TIPEAMNA3JINBOCT

e YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosmo
Mmoxe 0a dosede 00 sieKu mesniecHuU rnospedu.

BHUMAHUE

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a 0dosede 00 MamepuasnHu wemu.

CumBoOnu BLpPXy ypeaa
CbrnacHo BanuagHUTe npegnucaHna ypeaobTt
HuKora He Tpsbea aa ce u3nonssa 6e3
CUCTEMEH pasgenuTtesn KbM MpeXxaTta 3a
nuTelriHa Boda. YBeperTe ce, Ye U3BOABLT Ha
BawaTta gomallHa BogHa cuctema, Ha KOMTO e

paboTu ypeabT 3a NOYNCTBaHe NoJ BUCOKO HansiraHe, e
obopyaBaH CbC CUCTEMEH pasgenuTen cbrnacHo EN
12729 Tvn BA. BogaTa, npeMuHana npes cucteMeH
pasgenuTten, Beye He ce cuMTa 3a rogHa 3a nueHe.
TN He HacouBaiiTe cTpysaTa nos BUCOKO

N wa| HansraHe KbM Xopa, XXMBOTHU, aKTUBHO

et shizn | @T1EKTPUYECKO 0BOpyABaHe UM KbM caMusi
ypen. Ma3seTe ypeda oT 3ampb3BaHe.

MpeanasHu ycTponcTBa
lMpeana3HuTe ycTponcTBa CnyxarT 3a 3awuTa Ha
nonsesaTtens v He TpsioBa fa 6baaT AeaKkTUBMpPaHU Unu
na ce npeHebpersa hyHKUMOHUPAHETO UM.
MpenuBHUST BEHTWN, NHEBMATUYHUST NPEKbCBaY U
npeanasHUST NPpeKbCBaYy ca HacTPoeHU habpuyHo 1 ca
nnom6upaHun. HactpolikuTe ce 3BbpLIBaT eAUHCTBEHO
OT cepBu3a.

I'IpenleeH BEHTUJ1 C NTHEBMaTU4€eH npeKkbcBa4

Mpu HamansiBaHe Ha KONMMYECTBOTO Ha BoaaTa ¢
perynupaHeTo Ha HansraHeTo 1 KonM4ecTBoTO
NpenMBHUSAT BEHTUN Ce OTBaps U 4acT oT BoaaTa ce
oTTM4a 06paTHO KbM CMyKaTenHaTta cTpaHa Ha
nomnara.

Mpu ocBoboxaaBaHe Ha focTa Ha cnycbka Ha
nuctoneta 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe
NHEBMAaTUYHUAT NPeKbCBaY M3KMoYBa nomnara 3a
BWCOKO HarsiraHe n CTpysiTa nof BUCOKO HarnsiraHe
cnupa.

AKO NOCTBT Ha cnycbka ce Npuabpna, nomMnara ce
BKIIOYBA OTHOBO.

Mpeana3eH knanaH

MpeanasHWAT KnanaH ce 0TBaps Npy NpeBULLIaBaHE Ha
[0MyCTUMOTO paboTHO CBpbXHaNsraHe 1 Bogara ce
oTTMYa 06paTHO KbM CMyKaTesfiHaTa CTpaHa Ha
nomnara.

3awurta Ha OKonHarta cpepga

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuany noanexar Ha
B& peumknupate. Monsi, U3XBLPASIATE ONAKOBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
cbabpXaT LLEeHHU MaTepuanu, noanexalym Ha
mmm  PELMKNMPAHE, @ YECTO M CbCTABHM YaCTW, Hanp.
6aTtepuu, akyMmynaTopHu 6atepum unm mMacno,
KOMTO NpW HeNpaBwunHO GopaBeHe U U3XBbPIISIHE
Morart ja npeAcTaBnsBaT NoTeHuuarnHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 34paBe U 3a OkonHaTa cpeaa. 3a
nNpaBuIIHOTO (OYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesun
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmmun. O6o3HadYeHnTe C
TO3U CMMBOJ ypeau He TpsibBa Aa 6baaT U3XBBbPISHN
3aefiHo ¢ BUTOBMTE OTNagbLUy.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBKkuTE Lie HamepuTe
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

YnoTtpeb6a no npegHa3HavyeHue

M3nonsBanTe T03n ypea 3a No4YMcTBaHe nog BUCOKO
HansiraHe eMHCTBEHO 3a criegHUTe paboTu:
MoumncreaiiTe MalmHu, aBTomobunu, crpaam,
VHCTPYMEHTU 1 Nogo6HM 06eKTH CbC CTpyATa NoA
BWCOKO HamnsiraHe.

Mpw ynopntn 3ambpcsaBaHns npenopbYBamMe poTopHa
[t03a KaTo creuvanHa npuHaanexHocCT.

Mpw HD...Plus B komnnekTa Ha JoCTaBkaTa e BKIllo4YeHa
poTopHa Ato3a.
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BHUMAHWE

MpscHama eoda eodu Ao npexdeepemMeHHO
u3HoceaHe uslu omJia2aHusi e ypeoa.
BaxpaHealime ypeda camo ¢ Yucma unu peyuknupaHa
800a, KOIMO He rnpesuwasa criedHUMe epaHuYHU
cmotiHocmu:

e CroliHocT pH: 6,5...9,5

® erneKkTpuyecka NpoBOAMMOCT: NPOBOAUMOCT Ha
yncta Boga + 1200 uS/cm, makcumanHa
nposoammoct 2000 uS/cm

yTasiBalm ce Bewectsa (obem Ha npobaTta 11,
BpeMe 3a yTassaHe 30 muHyTH): < 0,5 mgl/l
dunTpupaly ce Belectsa: < 50 mg/l, 6e3
abpasvBHM BellecTBa

Bwvrneeogopoau: < 20 mg/l

Xnopuau: < 300 mg/l

Cyndpatu: < 240 mg/l

Kanuui: < 200 mg/l

O6wa TBbpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO4/l)

XKenszo: < 0,5 mgl/l

MawnraH: < 0,05 mg/I

Mepn: <2 mg/l

AxtueeH xnop: < 0,3 mgl/l

6€e3 HeNpUSATHU MUPU3MU

AKcecoapu v pe3epBHU YacTyH

M3anonsearite camo OpurmHanHu akcecoapu u
OpUrVHaNHU Pe3epBHM YacTy, Mo TO3N HaYMH
ocurypsiBate 6esonacHara v 6e3npobnemMHa
ekcnnoatauvsi Ha ypeaa.

VHdbopmMaumsa OTHOCHO akcecoapw 1 pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocTtaBKaTa

Mpwn pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPXaHNETO 3a
usinoct. Mpu nunceaLum akcecoapy Unu npu
TPaHCMOPTHM WeTu, Mons, o6bpHeTe ce kbM Bawwms
ancTpubyTop.

OnucaHue Ha ypeaa

®urypa A

@ MpeanasHa Yact

) Arosa

@ PerynupaHe Ha HansraHeTo 1 konuyecTsoTo *
@ Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock

MucToneT 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe
EASY!Force

@ MpeanaseH 3anbBall, MEXaHN3bM
(D TNocr Ha cnycbka

Ne6nokupaly, noct

Mapky4 3a paboTa Nnof BUCOKO HarnsiraHe
EASY!Lock

Mnb3rawa ckoba, rope (n3rerneHa)
(1) BapaGaH 3a mapkyya
@ Mnbarawa ckoba, gony (npubpaHa)

@ [Obpxay Ha kabena, npy HD...M n gbpxay Ha
Mapkyya

Hocau Ha TpbbaTa 3a pasnpbcksaHe

() MocTaBka 3a poTopHa At03a*

Mpekbcaay Ha ypeaa

@ MocTaBka 3a TpbbaTa 3a pa3npbckBaHe
dunTbpHa BrioXKa

HakpaiHuk 3a nogaBaHe Ha Boda

@ lalika 3a nogaBaHe Ha Bofa

@ M3Bop 3a Boga

@ Mnb3rawa ce penka, onopHa penka

@ [Obpxay Ha Alo3aTa 3a naHa*

(@9 TparcnopTHa onopa 3a yCTPOICTBA 3a NOYNCTBAHE
Ha NoBbPXHOCTU*

@ [ebrokupaHe Ha nbarawara ckoba

@8 Manvsena

* He npu BCUYKN BapuaHTU Ha ype[a € BKI4yeHa B
KOMMNJieKTa Ha AocCTaBkaTa

LiBeTHa mapkupoBKa
o Oﬁcﬂy)KBaLLlVITe erieMeHTn 3a npoueca Ha
NnoYncTBaHe ca XblTu.
e O6GcnyxBalMTe enemMeHTH 3a noaapbxkka n
CepBU3HO 060J‘Iy)KBaHe Ca CBeTNIoCuBN.

PasonakoBaHe
1. Tpu pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPXaAHUETO Ha
onakoBkaTa.
2. Tpwv TpaHCNOpPTHYM LWeTn He3abaBHO
nHdopmMupanTe auctpubyTtopa.

MOHTMpaHe Ha npuHagnexHocTute

YkasaHue

Cucmemama EASY!Lock cebp3sa 6bp30 u Ha0exOHO

KOMMoHeHmu 4ype3 pesba 3a 6bp30 3agueaHe camo ¢

e0HO MbJIHO 3a8bpmaHe.

1. TocraBeTe Ato3aTa 3a BUCOKO HansiraHe Ha
TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe.

2. MoHTupaiTe 1 3aTerHeTe 3gpaBo xorneHapoBara
ranka (EASY!Lock).

®durypa A

3. CebpxeTe TpbbaTa 3a pa3npbCckBaHe C nucToneTa
3a paboTa noj BUCOKO HansiraHe v 3aTerHeTte
3apaBo (EASY!Lock).

MoHTMpaHe Ha MapKy4a 3a paboTa noag
BUCOKO HansiraHe

1. ToctaBeTe mapky4a 3a paboTa nog, BUCOKO
HansiraHe U3nbHaT Ha NoAa.

2. 3aBbpTeTe MaHuBenaTa no nocoka Ha
YacoBHVKOBaTa CTpenka v npu ToBa HaBuBanTe
Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe Ha
paBHOMepHM NnacToBe BbpXy 6apabaHa 3a
Mapky4a. BHumaBaiTe Mapky4YbT Aa He ce nperbBa.

3. CabpxeTe mapKyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe ¢ nuctoneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe v 3aterHete 3apaso (EASY!Lock).
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MyckaHe B ekcnnoarauus

EneKpr-lecKM unsBsopn

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu esleKmpu4ecKu

ydap

Cebpssalime ypeda ¢ enekmpudeckama Mpexa

rnocpedcmeom werncern. 3abpaHeHa e 8pb3Ka C

eniekmpudeckama mMpexa 6e3 8b3MOXHOCM 3a

usknoYeaHe. Lllercerbm cryXu 3a usko4YeaHe om

mMpexama.

MpycbeaVHUTENHU CTOWHOCTY - BX. TUMOBaTa Tabernka

nnm TexHN4Yeckn AaHHN.

1. Pa3sBuiiTe MpexoBus 3axpaHBall kaben n ro
nonoxete Ha noga.

2. BknoyeTe MpexoBus LENcen B KOHTaKTa.

U3BoAa 3a Boga
CB'bPSBaHe KbM BoAonpoBoa

AN MPEQYTNPEXQEHNE

OnacHocm 3a 30pasemo nopadu epbUWaHemo Ha

3aMbpceHa 800a 8 Mpexxama 3a numeliHa 800a.

Cnasealime npednucaHusima Ha

8odocHaboumesiTHomo npednpusmue.

CbrnacHo BanuaHuTe npeanucaHnsa ypeabT HUKora He

TpsibBa Aa ce uanonasa 6e3 cucTeMeH pa3aenuTen Kbm

Mpexara 3a nuTeriHa Bogda. ManonaeaiTte cuctemeH

pasgenuren Ha KARCHER wunu, kato antepHaTuBsa,

cucTeMeH pasgenuTen B cboTBeTcTane ¢ EN 12729,

Tun BA. Bopata, npemvHana npes cuctemeH

pasfenuTen, Beve He ce cyMTa 3a rogHa 3a nueHe.

BuHaru cebp3BanTe CUCTEMHUA pa3genuTen Kbm

BOZOMNPOBOAA, HUKOTa AMPEKTHO KbM M3BOAA 3a BoAa

Ha ypepa.

1. TpoBepsBanTe BOAONPOBOAA 32 Hansraxe,
TemnepaTypa 1 KOnn4ecTBO Ha NocTbnBallaTa
Boaa. MancksaHus - BX. pasgen “TexHnyecku
LaHHKU".

2. CBbpkeTe CUCTEMHUS pasgenvTen u u3eoga 3a
BOJa Ha ypeda € Mapkyy (MUHUManHa AbmkuHa
7,5 m, MMHUManeH anameTsbp 17).
3axpaHBaLLMST MapKyy He € BKMOYEH B KOMMNeKTa
Ha JocTaBkaTa.

3. OrtBopeTe BXofa 3a Boaa.

M3cmykBaHe Ha BoaaTa OT pe3epBoapa

1. 3aBuHTETE BCMyKaTeNMHWUA MapKy4 (KaTanoxeH
Homep 4.440-207.0) n hunTbpa (kaTanoxeH Homep
4.730-012.0) kbm M3BOAA 3a BoAA.

2. OG6esBb3gylieTe ypeaa.

O6Ge3Bb3aylwaBaHe Ha ypeaa

1. PasBuiiTe gro3arta oT TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe.
OcraBeTe ypena ga pabotu, gokaTto BogaTa
3anoyHe Aa nsnusa 6e3 mexypyera.

3. [lpu npobnemu npm o6e3Bb3ayLLIaBaHETO OCTaBETE
ypena aa pabotu B npogbmkeHve Ha 10 cekyHau,
cnepg ToBa ro usknto4ete. MNoBTopeTte npoueca
HSIKOMKO MbTU.

4. WsknioyeTe ypeaa.

5. 3aBuHTeTe Al3aTta OTHOBO.

Ekcnnoatauusn

O6cnyxBaHe

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe om 8o0Hama cmpys
nod eucoko HansizaHe

Hukoea He ¢hukcupalime nocma Ha criycbka u
npednasHus iocm 8 3adelicmeaHa rno3uyus.

He usnonaeatime nucmonema 3a paboma nod 8ucoko
HarnsizaHe, ako npednasHusim s10cm e rnospeoeH.
lNpedu ecsikakeu pabomu o ypeda HamucHeme
Hanped npednasHus 3anbealy MexaHu3bM Ha
nucmornema 3a paboma nod 8UCOKO Harsi2aHe.

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NUcTorneTa 3a
paboTa nop BUCOKO HansiraHe

1. OrtBapsiHe Ha nucToneTa 3a paboTa nog BMCOKO
HansiraHe: HatucHeTe npeanasHus NocT 1 nocra Ha
crnycbka.

2. 3artBapsiHe Ha nucToreTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe: OTnycHeTe nNpeanasHus NocT U fiocta Ha
crnycbka.

PaboTta ¢ BUCOKO HansraHe

YpeabT MOXe Aa Ce U3Non3sa B U3NpaBeHo unu

IerHano nonoxeHwue.

Yka3aHue

Ypedbm e ob6opydsaH ¢ NHe8Mamu4eH NpeKbcea.

[esuzamensm cpabomea camMo ako nucmosemsbm 3a

paboma nood 8UCOKO HasisizaHe € OMBOPEH.

1. Ypepn c 6apabaH 3a mapkyya: Pa3suiite n3uano
Mapky4a 3a paboTa Nnoj, BUCOKO HansraHe oT
6apabaHa 3a mapkyya.

2. TMocrtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “I”.

3. OcBobopeTe nucToneTa 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe, 3a LenTa HaTUCHeTe Ha3aj nNpeanasHust
3anbBall, MEXaHU3bM Ha nUcToneTa 3a paboTa nog
BUCOKO HansraHe.

4. OtBopeTe nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

5. Tpv ypen c perynupaHe Ha HansraHeTo u
KonuyecTBoTo: HacTpoiite paboTHOTO HansiraHe
Ypes BbpPTEHE Ha PErynMpaHeTo Ha HansraHeTo u
KONMUYECTBOTO.

Ekcnnoataums cbC CpeACcTBO 3a NOYUCTBaHe

Yka3aHue
3a paboma c noyucmeawju rpenapamu e He0bxodum
ypeo 3a nsHa ¢ pesepsoap (onyusi).

AN MNMPEQYTIPEXXOEHUE

OnacHocm 3a 30pasemo nopadu HenpaeuJsiHa
paboma c noyucmeawu npenapamu
Cwbrnodasalime ykazaHusima 3a 6e3onacHocm,
rocoyeHu Ha noYucmeawusi npenapam.

BHUMAHUWE

Henodxodsiwu no4ucmeauw,u npenapamu mo2am
0da noepedsim ypeda u no4ucmeaHusi o6ekm.
Usnonasatime camo odobpeHu om KARCHER
rnoyucmeawu npenapamu.

Cuwbrnodasalime npunoxeHume KbM rnoyucmeawjusi
rpenapam rpenopbKu 3a 003uUposKa U yKa3aHusi.

C uern onassaHe Ha okoriHama cpeda u3rnonssalme
UKOHOMUYHO rioyucmeauyu rnpernapamu.
MouncreawmTe npenapat Ha KARCHER rapaHTtupar
6e3npobnemHa pabota. Mons, KOHCynTupaiiTe ce unm
rovickaiTe HalWs kaTanor unu HawuTe
MHOPMAaLIMOHHU NIUCTOBE 3a NOYMCTBALLM Npenapary.
®durypa B
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(@) Dio3a 3a nsHa

(2) Pesepeoap

@ KomnnekT oT 6nexan
CMeceH noYncTealL npenapar: 3=BUCOKO,
2=cpegHo, 1=Hucko

(%) CwmykatereH mapkyu

MucToneT 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe
EASY!Force

1. Pa3sBunte pesepsoapa.

2. ToctaBeTe xenaHaTa 6neHaa BbB BCMyKaTeNHUs
MapKyu.

3. CwuneTe nouvcTBaly npenapaT B pesepBoapa.

4. 3aBuHTeTe pe3epBoapa KbM Ato3aTta 3a nsHa.

5. Ceanete TpbbaTa 3a pa3npbCkBaHe OT nucToneTa
3a paboTta nop BMCOKO HansiraHe.

6. MoHTupaliTe Ato3aTa 3a nsHa Ha nucToneTa 3a
paboTa noa BYUCOKO HansraHe v 3aTerHete 34paso.

7. TlycHeTe ypena 3a NnouncTBaHe Nof BUCOKO
HansiraHe B ekcnnoaTtauusi.

Mpenopb4yaHu MeToAM 3a NOYUCTBaHE

1. HanpwbckainTe MIKOHOMWYHO NOYNCTBALLMS NpenapaT
BbPXY CyXaTa MOBBLPXHOCT 1 OCTaBeTe Aa
nopevncTea (He n3cywasante).

2. OTmwuiTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUS CbC CTPysiTa
noJ, BUCOKO HansiraHe.

UsnnakBaHe Ha ypeaa 3a nsiHa

Cnep ynotpeba ypeabT 3a nsHa TpsibBa ga ce

13nnakea, 3a Aa ce nNpeAoTBpaTy oTnaraHeTo Ha

nouncTBalLM npenapaTtu.

1. PasBuiiTe pesepBoapa.

2. W3neWiTe ocTaTbka OT NOYUCTBALLMS NpenapaT
obpaTHO B JOCTaBeHaTa OnakoBKa.

3. HanbnHeTte pe3epBoapa c uncrta Boga.

4. 3aBuHTeTe pe3epBoapa KbM Ato3aTa 3a nsHa.

5. Pa6oTteTe ¢ Agto3aTa 3a NsiHa B NPOAbIMKEHNE Ha
npubn. 1 MuHyTa, 3a Aa OTMMETe ocTaTbLM OT
nouncTBalLmMs npenapart.

6. W3npasHeTe pesepBoapa.

MpekbcBaHe Ha paboTaTta

1. 3aTBopeTe nucToneTa 3a paboTa Nog BUCOKO
HansiraHe, ypeabT Ce WU3KIoYBa.

2. OcurypeTe nuctoneTa 3a paboTa noa BUCOKO
HansraHe, 3a LenTa HaTUCHeTe Hanpes
npeanasHWs 3anbaall, MexaHU3bMm.

Yka3aHue

lpu usknroyeaHe Ha ypeda HanseaHemo Ha so0ama

cnada c npubn. 70%. Taka cunama 3a 3adelicmeaHe Ha

nucmonema 3a paboma o0 8UCOKO HarsizaHe

Hamarsiea U eKkcrnioamayuoHHUSIM CPOK Ha ypeda ce

ysernuyasa.

MpoabnkaBaHe Ha pa6oTaTa

1. OcBobopgete nucToneTa 3a paboTa nos BUCOKO
HansraHe, 3a Lienta HaTUCHeTe Ha3aj npeanasHus
3anbBall, MexaHM3bM Ha nucToneTa 3a paboTa noa
BMCOKO HarnsiraHe.

2. OrtBopeTe nucToneTa 3a paboTta Nog BUCOKO
HansiraHe, ypeabT Ce BKIOYBA OTHOBO.

MpukniouBaHe Ha paboTaTta
1. 3artBopeTe BxoAa 3a BoAa.
OTBOpeTe nucToneTa 3a paboTa Nog BUCOKO
HandaraHe.

3. 3aBbpTeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha
ypena aa pabotu 5 go 10 cekyHaum.

4. 3aTBOpeTe nucToneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

5. 3aBbpTeTe npekbcBayva Ha ypeaa Ha “0/OFF”.

6. VsgbpnBaiiTe MpexoBusi Lencen oT KOHTaKTa
caMo CbC Cyxu pblie.

7. OTcTpaHeTe Bxofa 3a Boja.

8. OrtBopeTe nucToneTa 3a paboTa nof BUCOKO
HansraHe, [okaTo ypeabT He ce Hamupa nog
HansraHe.

9. OcurypeTe nuctoneTa 3a paboTa noa BUCOKO
HansraHe, 3a LenTa HaTUCHeTe Hanpes
npeanasHus 3anbeall MexaHu3bM.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

1. MocraBeTe TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe ¢ NUcToneTa
3a paboTa noj BMCOKO HansiraHe B nocraskaTa 3a
TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe u uKcupanTe B
Abpxaya Ha TpbbaTa 3a pasnpbCKkBaHe.

2. HaswuiiTe mpexoBus 3axpaHBaly, kaben okono
Abpxava Ha kabena.

3. Haewiite mapky4a 3a paboTta nop BUCOKO HansiraHe
Ha 6apabaHa 3a Mapky4a 1 cnycHeTe ApbXkaTta Ha
MaHuBenara.

4. HatucHeTte 6nokupoBkaTa Ha nnb3rawiarta ckoba u
npubepeTe nnbarawaTa ckoba.

3awumTa oT 3amMpb3BaHe

BHUMAHUE

lMpu 3ampb38aHe HeHaMbJIHO U3Npa3HeHuUsim om

e00a yped ce nospexaa.

CoxpaHsealime ypeda Ha Mscmo, kbOemo nurceam

ycriosusi 3a 3aMpb38aHe.

AKO He e Bb3MOXHO CbXpaHeHue 6e3 3aMpb3BaHe:

1. Wa3TtoyeTe BopgaTa.

2. Vsnomneaiite npe3 ypeaa KOHBEHLUMOHaNeH
npenapar 3a 3aluTa oT 3aMpb3BaHe.

3. OcrtaBeTte ypena ga paboTv makcumanHo 1 MuHyTa,
f[okaTo nomnaTa u Tpbbute ce U3NpasHsT.

YkasaHue

U3non3ealime KOH8EHUUOHaHU npenapamu 3a

3awjuma om 3ampb3eaHe 3a MOMOPHU MPe8o3HU

cpedcmea Ha 6azama Ha anukon. Cvbrodasatime

npasunama 3a bopaseHe, dadeHu om npou3dsodumerns

Ha npenapama 3a 3auuma om 3aMpb38aHe.

TpaHcnopTupaHe

AN TMPEAOMNA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe, OrlacHOCm om
noepeda

lpu mpaHcrnopmupaHe cbbnodasalime meanomo Ha
ypeda.

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda

lMpednasealime nocma Ha crycbka Ha nucmosnema 3a

paboma nod 8uUCoKo HasisizaHe om noepeou.

1. TMpw TpaHcnopTMpaHe B NpeBO3HM CpeacTBa
ocurypsisaiiTe ypeaa cpeLly u3nib3saHe v
obpblyaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHUTe
WHCTPYKLMW.

2. [Mpwu TpaHcnopTUpaHe Ha NO-AbNr Pa3CTOSHUS
TerneTe ypeaa crnep cebe cv 3a nnb3rawaTa ckoba.

3. llpu n3kaysaHe Ha cTbNOM TErneTe ypeaa crbnano
no ctenano. MNnbarawuTe ce peiiku npegnassat
Kopryca oT nospeaa.

nocrasete
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TpaHcnopTHa onopa 3a ycTponcTBa 3a
no4yumcTtBaHe Ha NOBBPXHOCTU
[NocTaBeTe NPUCHLEANHUTENHUS HAKPAUHWUK Ha
YCTPOWCTBOTO 3a@ MOYNCTBAHE Ha MOBBPXHOCTN Ha
TpaHcnopTHaTa ornopa Ha ypefa 3a noyucreaHe
noJ, BUCOKO HansiraHe.
3aBuinTe xoneHgposaTa raika npubnuamtenHo c 1
NbMHO 3aBbpTaHe.

CbxpaHeHue

AN TIPEOMNA3/IUBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe, onacHocm om

noepeda.

lMpu cvxpaHeHUemo cwvbrrodasalime meanomo Ha

ypeda.

1. CobxpaHsiBaiTe ypeaa camo BbB BbTPELLHU
MOMELLEHMSI.

pvxa n nogaApBbXKKa

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu eKsoYeauy ce
HenpedHamepeHo yped u om esiekmpuyecku yodap.
lMpedu scsakakeu pabomu usknoysalime ypeda u
u3dbpnealime Mpexosusi wercer.

-

N

MHcnekuusa Ha 6e3onacHocTTa/AoroBop 3a
noaapbXKa
C Bawws auctpubyTtop MoxeTe Aa AoroBopuTe
npoBeXxaaHeTo Ha nepnognyHa nHcnekuna Ha
©es3onacHocTTa uUnu Aa CKnr4unTe 40rosop 3a
nopgapbxka. Mons, KoHcynTupaiTe ce.

WHTepBanu Ha noanpbKKa
Mpeau Bcsika ynoTpe6a

MposepeTe NpuckbeanHUTENHUS kaben 3a nospeau,
He3abaBHO Bb3narante cMsiHa Ha NnoBpeaeHNs
kaben oT OTOPU3MpPaH CEPBM3 UMW ENEKTPOTEXHUK.

-

2. TpoBepeTe Mapkyya 3a paboTa noa BUCOKO
HansiraHe 3a nospeaa, He3abaBHO CMeHsIiTe
noBpeeHnst Mapkyy 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

3. lNpoBepeTe ypena 3a xepmeTU4HOCT. [lonycka ce 3a

M3TMYaT 3 Kanku Boaa 3a egHa MuHyTa. Mpu no-
CUMHa Nponyck1BOCT NOTbPCETE CEPBU3.

BeaHbX ceaMUYHO
1. MouucTeTe uepkarta B M3BOAA 3a Boda.

Ha Bceku 500 pa6oTHM Yaca, Han-Manko BegHbX
roAuLLIHO

Bb3narainTe n3BbpLIBaAHETO HA NOAAPBXKKA HA

ypeaa oT cepBu3a.

CMeHsiTe MacnoTo.

-

N

Pa6oTu no noanpbkka
MouucTBaHe Ha UegkaTa B U3BO4aA 3a BoAa

PasBuiiTe xonexHgposara ravika.

M3BapeTe wyuepa 3a Mapkyya ¢ LeakaTa.
MouncTeTe NOBBLPXHOCTTA Ha LeakaTa u s
M3nnakHeTe.

Yka3zaHue: HacTpoiTe WwecTocTeHa Ha Lylepa 3a
Mapkyya crnpsiMo n3eoga B ypeaa.

MocTaBeTe LyLepa 3a Mapkyya C LeakaTa.
3aTerHeTe xoneHapoBaTa ramka.

WN =

ok

CmMsiHa Ha macnoTo

Yka3aHue

Konuvyecmeo u 8ud Ha macriomo - 8x. pazoen

“TexHuyecku 0aHHU"

1. Pa3sBuiite 4-Te BUHTa.

2. Caanerte kanaka Ha ypeaa.
®durypa C

3. HaBepeTe macnouanyckaTenHns Mapkyy Hagony u
ro ApbXTe Haa cbbupaTeneH cbz 3a Macno.

4. W3Bapete npobkaTa OT MacnouanyckaTenHus
MapKyu.

5. Csanerte kanaka.

6. W3BapeTte neHonnacTa oT pe3epBoapa 3a Macro.

7. W3yakaunTe, 4OKaTO MacnoTo u3Teye HanmbIHO.
®urypa D

8. MMocTaBeTe npobkaTta B MacnousnyckatenHus
MapKyu.

9. O6bpHeTe Harope mMacrnonanyckaTenHua Mapkyy v
ro cpmkcupanre.

10. CuneTe U34NCrNEHOTO KONMYEeCTBO Macro.

11. CnoxeTe neHonnacTa B pe3epBoapa 3a Macro.

12. MocTtaBeTe kanaka 1 ro NPUTUCHETE CUIMHO.
®urypa E

Momouy Nnpu HensnpaBHOC

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu eKsrYeauy ce
HenpedHamepeHo yped u om eflekKmpuYyecku yoap.
lMpedu scsikakeu pabomu u3knroysalime ypeda u
usdbprealime Mpexosusi wercer.
Bnsnazaliime nposepkama u peMoHma Ha
e/1eKmpuYecKU KOMIIOHEHMU caMO Ha 0Mopu3upaHusi
cepsus.
lNpu Heu3npasHocmMu, KOUMO He ca crioMeHamu 8
Hacmoswama anasea, nombpceme omopu3upaH
cepeu3 rnpu CbMHeHUEe Uru rpu U3PUYHO yKasaHue 3a
mosa.
YpeabT He MOXe Aa ce cTapTupa
® [lpoBepeTe NpucbeanHUTENHUS kaben 3a nosBpeaa.
® [lpoBepeTe MPEXOBOTO HaMPEXeHNe.
® Ako ypeabT e nperpsn:
a [NocTtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”.
b OcrtaBeTe ypena na ce oxnaav B NPOAbIMKEHNE
Ha Harn-manko 15 MUHyTK.
¢ [NocraBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “1”.
® [Ipu enekTpuyeckm gedeKT NoTbpceTe CepBus.
YpeabT He nocTura HansiraHe
® [lpoBepeTe ronemMuHaTa Ha Ato3aTa, Heobxoanma
rornemMuHa - BX. rnasa “TexHU4Yeckn aaHHu".
® O6e3Bb3aylleTe ypeaa, BX. rnasa
“O6e3Bb3aayLllaBaHe Ha ypeaa’.
® [louucTeTe UeakaTa B M3BOAA 3a BoAa.
® [lpoBepeTe KONMMYECTBOTO Ha NOCTbNBALLAaTa BOAA,
HeobX0QMMO KOMUYECTBO - BX. rnaBa “TexHU4Yecku
OaHHWU".
® [louucTeTe grosaTa.
® [pu Heo6XOANMOCT NOTLPCETE CEPBU3.
Momnara He e xepmeTUYHaA
[onycka ce nsnyckaHe Ha fo 3 kankv Boaa 3a egHa
MWHYTa.
® [Ipu no-cunHa nNponycknNMBOCT Bb3naramte
npoBepka Ha ypefa oT cepBu3a.
Momnara xnona
® [lpoBepeTe NogaBaHETO 3a BOAA 3@ XePMETUYHOCT.
® O6e3Bb3ayLleTe ypeaa, BX. rnasa
“O6e3Bb3aayLllaBaHe Ha ypeaa’.
® [Ipy Heo6XOAUMOCT NOTbPCETE CEPBU3.
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MpuMecHT Ha NoyMcTBaLY Npenapar e TBbpAe

Manbk

® [lonbrnHeTe pe3epBoapa Ha Ato3ara 3a nsiHa.

® [loctaBeTe no-ronsiMa 6neHaa Ha BCMyKaTesHus
MapkKyu.

® [IpoBepeTe BCMykaTeNnHUs Mapkyy v fro3ata 3a
nsHa 3a oTnaraHusl oT NOYMCTBaLLM NpenapaTu.
OTMUITe OTNaraHusTa ¢ xnagka Boaa.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanvaHu usgageHuTe ot
HaLMsl OTOPU3MPaH AMCTPUBYTOP rapaHUMOHHU
ycnosusi. EBeHTyanHu nospean Ha Bawwms ypen we
OTCTPaHNM B PAMKUTE Ha rapaHLUMOHHUS CPOK
6es3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe
nnu npomssoacTeeH aedekT. B crnyyai Ha
npeasiBsBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawwus guctpubyTop nnun kbm Han-6nmnskms
0TOpU3NpaH CepBU3, kKaTo NPeAcTaBUTE kacoBaTa
Benexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHopmaums (ako nma
TakaBa) MOXeTe aa HamepuTe B cTpaHuuara ,CepBus”
Ha MecTHus yebcanT Ha Karcher B pasgen ,M3TernsHe".

ﬂexnapauvm 3a CbOTBeTCTBUE Ha
EC

C HacTosILLOTO Aeknapupame, Ye NpoayKTbT, MOCOYEH
no-gony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopeabu Ha
n36poeHnTe ANPEKTUBU U pernameHTu. MNpu
HecbrracyBaHa C Hac NpomsiHa Ha NpoAykTa Tasu
Aeknapaums ryéu csosta BanmaHocT. MNpov3soanTtensT
HOCM U3KII0UMTENHATa OTFOBOPHOCT 3a U34aBaHEeTo Ha
Tasn geknapauusi 3a CbOTBETCTBUE.

MpopykT: Ypen 3a nouncteaHe nof BUCOKO HansraHe
Twn: 1.150-xxx

Tun: 1.151-xxx

Tun: 1.524-xxx

ﬂVIpeKTVIBM n pernamMeHTn

2000/14/EO

2006/42/EQ (+2009/127/E0) (o 19.01.2027 r.) (EC)
2023/1230 (oT 20.01.2027 1.)

2011/65/EC

2014/30/EC

2009/125/EOQ

(EC) 2009/1781

MpuUnoXxmmmn xapMoHM3UpaHU cTaHAAPTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 6/16, HD 7/16, HD 7/17, HD 8/18, HD 8/
12-4M Food

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHABaHe Ha
CbLOTBETCTBUETO

2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)

HD 6/15 M Cage

WamepeHo: 87

[apaHTMpaHo: 90

HD 6/15 M St, HD 8/18-4 M St
MN3mepeHo: 90
[apaHTupaHo: 92
HD 6/16-4 M Cage
MN3mepeHo: 87
[apaHTupaHo: 89
HD 6/16-4 MX, HD 7/16-4 MX
M3mepeHo: 86
[apaHTupaHo: 88
HD 7/12 M Cage
M3mepeHo: 85
[apaHTupaHo: 88
HD 7/17 M Cage
MN3mepeHo: 92
[apaHTupaHo: 95
HD 7/17 MX
MNamepeHo: 91
[apaHTupaHo: 94
HD 7/14-4 M
M3amepeHo: 81
[apaHTupaHo: 84
HD 7/14-4 MX
M3amepeHo: 82
["apaHTupaHo: 85
HD 7/16-4 M Cage
M3amepeHo: 83
["apaHTupaHo: 86
HD 8/12-4M Food
M3amepeHo: 91
[apaHTupaHo: 94
HD 8/18-4 M Cage
M3amepeHo: 89
lapaHTupaHo: 92

WUme n appec

MBNHOMOLLHKK NO AOKYyMeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 s 1% @SQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

BuHenaeH, 2026/02/01

MoanucealmTe nuua aencTeaT oT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULM Ha yNpaBUTESTHUS OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHMn4YecKku gaHHU

HD 8/12-4 MX Food

BapuaHT 3a pa3nuyHuUTe cTpaHu

CrtpaHa EU
EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MpexoBo HanpexeHne \% 400
dasa ~ 3
YecToTa Hz 50
MNpucbeanHnTENHa MOLHOCT kW 3,5
Twvn 3awmTa IPX5
Mpeanasuten (MHepTeH) A 16
YobmkuteneH kaden 30 m mm? 2,5
U3Bopa 3a Boaa

HansraHe Ha nocTbnBallata Boga (Makc.) MPa 1
TemnepaTypa Ha nocTbnBaLata Boga (Makc.) °C 80
Konunyectso Ha nocTbnBallata Boaa (MUH.) I/min 15
BucounHa Ha 3acmykBaHe (Makc.) m 0,5

[aHHM 32 MOLHOCTTa Ha ypeaa

[onemuHa Ha Alo3a 3a cTaHgapTHa Al3a 055
PaboTHo HansraHe MPa 12
PaboTHo cBpbXxHansraHe (Makc.) MPa 18
[ebut, Boga I/min 12,5
PeaktuBHa cuna Ha nuctoneta 3a pabota nog Bucoko N 34,5
HansiraHe

Pa3mepu 1 Terna

TununyHo cobcTBEHO TErno kg 44
ObmxuHa mm 455
LLinpoumnHa mm 400
BuicounHa mm 890 (970)
KonunyectBo Ha macnoTo | 0,35
Bug macno Tun SAE 90
YctaHoBeHM cToHOoCTH cbrnacHo EN 60335-2-79

CronHocT Ha Bubpauusita pbka-pamo m/s? 2,5
Heyctonumsoct K m/s? 0,7
HuBo Ha 3BYyKOBO HansiraHe dB(A) 72
HeycroiumnsocT Kpa dB(A) 3

HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT Ly + HeycToiumnsocT Kyya dB(A) 88

3ana3BamMe cv NPaBOTO HA TEXHUYECKN NPOMEHM.
* YabnxuteneH kaben mpexa kbM TpaHccopmaTtop/
TpaHccopmaTop KbM ypeaa
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HD 8/12-4 MX Food

R B R M

EES EU
YRR

RIS v 400
FHAL ~ 3
LES Hz 50
ERTE kW 3,5
By A IPX5
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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